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[ H [ THANK YOU FOR PURCHASING THE CANDY INDUCTION HOB. PLEASE READ

IN A SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE.
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SAFETY WARNINGS
PLEASE READ THE FOLLOWING INSTRUCTIONS
CAREFULLY BEFORE USING THE APPLIANCE.

Installation

Electrical Shock Hazard

* Disconnect the appliance from the mains electricity supply
before carrying out any work or maintenance on it.

» Connection to a good earth wiring system is essential and
mandatory.

* Means for disconnection must be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the wiring rules.

 Alterations to the domestic wiring system must only be
made by a qualified electrician.

* Failure to follow this advice may result in electrical shock
or death.

Cut Hazard

» Take care - panel edges are sharp.

* Failure to use caution could result in injury or cuts.

Important safety instructions

» Read these instructions carefully before installing or using
this appliance.

* No combustible material or products should be placed on
this appliance at any time.

» Please make this information available to the person
responsible for installing the appliance as it could reduce
your installation costs.

* In order to avoid a hazard, this appliance must be installed
according to these instructions for installation.



 This appliance is to be properly installed and earthed only
by a suitably qualified person.

 This appliance should be connected to a circuit which
incorporates an isolating switch providing full
disconnection from the power supply.

* WARNING: Use only hob guards designed by the
manufacturer of the cooking appliance or indicated by the
manufacturer of the appliance in the instructions for use as
suitable or hob guards incorporated in the appliance. The
use of inappropriate guards can cause accidents.

« Failure to install the appliance correctly could invalidate
any warranty or liability claims.

» Regarding the details of installation, thanks to refer to the
section <Installation>.

Operation and maintenance
Electrical Shock Hazard

* Do not cook on a broken or cracked cooktop. If the cooktop

surface is break or crack, switch the appliance off
immediately at the mains power supply (wall switch) and
contact a qualified technician.

« Switch the cooktop off at the wall before cleaning or
maintenance.

* Failure to follow this advice may result in electrical shock
or death.

Health Hazard

 This appliance complies with electromagnetic safety
standards.

Hot Surface Hazard

During use, accessible parts of this appliance will become
hot enough to cause burns.

Do not let your body, clothing or any item other than
suitable cookware contact the ceramic glass until the
surface is cool.

Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids
should not be placed on the hob surface since they can get
hot.4

Children less than 8 years of age shall be kept away unless
continuously supervised.

Handles of saucepans may be hot to touch. Check saucepan
handles do not overhang other cooking zones that are on.
Keep handles out of reach of children.

Failure to follow this advice could result in burns and
scalds.

Cut Hazard

The razor-sharp blade of a cooktop scraper is exposed when
the safety cover is retracted. Use with extreme care and
always store safely and out of reach of children.

Failure to use caution could result in injury or cuts.

Important safety instructions

Never leave the appliance unattended when in use. Boilover
causes smoking and greasy spillovers that may ignite.
Never use your appliance as a work or storage surface.
Never leave any objects or utensils on the appliance.

Never use your appliance for warming or heating the room.
After use, always turn off the cooking zones and the
cooktop as described in this manual (i.e. by using the touch
controls). Do not rely on the pan detection feature to turn
off the cooking zones when You remove the pan.

Do not allow children to play with the appliance or sit,



stand, or climb on it.

Do not store items of interest to children in cabinets above
the appliance. Children climbing on the cooktop could be
seriously injured.

Do not leave children alone or unattended in the area where
the appliance is in use.

Children or persons with a disability which limits their
ability to use the appliance should have a responsible and
competent person to instruct them in its use. The instructor
should be satisfied that they can use the appliance without
danger to themselves or their surroundings.

Do not repair or replace any part of the appliance unless
specifically recommended in the manual. All other
servicing should be done by a qualified technician.

Do not use a steam cleaner to clean your cooktop.

Do not place or drop heavy objects on your cooktop.

Do not stand on your cooktop.

Do not use pans with jagged edges or drag pans across the
glass surface as this can scratch the glass.

Do not use scourers or any other harsh abrasive cleaning
agents to clean your cooktop, as these can scratch the
ceramic glass.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

This appliance is intended to be used in a domestic
household environment only! Commercial use of any kind
is not covered under the manufacturer's warranty!

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Young children should be kept away.

Care should be taken to avoid touching heating elements.
Children less than 8 years of age shall be kept away unless
continuously supervised.

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

Children shall not play with the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not be made by children without
supervision.

WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil
can be dangerous and may result in fire. NEVER try to
extinguish a fire with water, but switch off the appliance
and then cover flame e.g. with a lid or a fire blanket.
WARNING: Danger of fire: do not store items on the
cooking surfaces.

WARNING: If the surface is cracked, switch off the
appliance to avoid the possibility of electric shock, for hob
surfaces of glass-ceramic or similar material which protect
live parts.

A steam cleaner is not to be used.

The appliance is not intended to be operated by means of an
external timer or separate remote-control system.
CAUTION: The cooking process has to be supervised. A
short term cooking process has to be supervised



continuously.
* Power cord can’t accessible after installation.

Product Overview
Top View

. 2300 W zone, boost to 3000 W
. 1200 W zone, boost to 1500 W
. 1800 W zone, boost to 2100 W
. 1200 W zone, boost to 1500 W
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Product Information

The ceramic/induction hob can meet different kinds of cuisine demands because of
resistance wire heating, micro-computerized control and multi-power selection, really
the optimal choice for modern families.

The hob centers on customers and adopts personalized design. The hob has safe and
reliable performances, making your life comfortable and enabling to fully enjoy the

pleasure from life.

A Word on Induction Cooking

Induction cooking is a safe, advanced, efficient, and economical cooking technology. It
works by electromagnetic vibrations generating heat directly in the pan, rather than
indirectly through heating the glass surface. The glass becomes hot only because the
pan eventually warms it up.

1999 %

iron pot

magnetic circuit
ceramic glass plate
induction caoil
induced currents

Before using your New Induction Hob

*  Read this guide, taking special note of the ‘Safety Warnings’ section.
*  Remove any protective film that may still be on your Induction hob.

Using the Touch Controls

*  The controls respond to touch, so you don’t need to apply any pressure.

*  Use the ball of your finger, not its tip.

*  You will hear a beep each time a touch is registered.

«  Make sure the controls are always clean, dry, and that there is no object (e.g. a
utensil or a cloth) covering them. Even a thin film of water may make the
controls difficult to operate. ;




Choosing the right Cookware

*  Only use cookware with a base suitable for induction cooking. Look for the
& induction symbol on the packaging or on the bottom of the pan.
*  You can check whether your cookware is suitable by carrying out a magnet
test. Move a magnet towards the base of the pan. If it is attracted, the pan is
suitable for induction.

* Ifyou do not have a magnet: P B
1. Put some water in the pan you want to check.
2. Follow the steps under ‘To start cooking’. =
3.If Y does not flash in the display and the water is s
heating, the pan is suitable. ;__":D

e Cookware made by the following materials is not
suitable: pure stainless steel, aluminum or copper
without a magnetic base, glass, wood, porcelain,
ceramic, and earthenware.

Size of burner (mm) The minimum cookware (diameter /mm)
160 120
180 140
210 160

Do not use cookware with jagged edges or a curved base.

WX i

Make sure that the base of your pan is smooth, sits flat against the glass, and is the same
size as the cooking zone. Always centre your pan on the cooking zone.

W7 B S Y

Always lift pans off the ceramic hob — do not slide, or they may scratch the glass.

.

_mm

SHAARE I

Use pans whose diameter of the ferromagnetic area (base of the pan) is in the
range of dimensions in the table below. (Table 1)

- If you use smaller pots, performance could be affected

- If you use pot with a diameter smaller than the one indicated in the table
above, pots may not be detected

According to the dimension of the zone you can use pots of different diameters
as picture below:

Cw
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If the ferromagnetic part covers only partially the base of the pan, only the

F

ferromagnetic area will heat up, the rest of the base may not heat up a sufficient

temperature for cooking.

-

If the ferromagnetic area is not homogeneous, but presents others material such

as aluminum this may affect the heating up and the pan detection.

If the base of the pan is similar to the pictures below the pan could be not
detected.

8- ©




Using your Induction Hob

To start cooking
After power on, the buzzer beeps once, all the indicators light up for 1 second then
go out, indicating that the hob has entered the state of standby mode.

. Touch the ON/OFF @ switch. all the indicators

T3

show

Place a suitable pan on the cooking zone that you
wish to use.

Make sure the bottom of the pan and the surface of
the cooking zone are clean and dry.

. Touching the heating zone selection control, and an

indicator next to the key will flash

EL)

Select a heat setting by touching the “-” or “+
control.

e Ifyoudon’t choose a heat setting within 1
minute, the Induction hob will automatically
switch off. You will need to start again at
step 1.

*  You can modify the heat setting at any time

during cooking.

When you have finished cooking

1.

2.

Touching the heating zone selection that you wish to
switch off

Turn the cooking zone off by scrolling down to”0”.

Power down

%

Make sure the display shows”0”.

3. Turn the whole cooktop off by touching the ON/OFF
control.

4.  Beware of hot surfaces
“H” will show which means cooking zone is too hot to touch. It
will disappear when the surface has cooled down to a safe
temperature. It can also be used as an energy saving function if '
you want to heat further pans, use the hotplate that is still hot.

Using the Power Management

It is possible to set a maximum power absorption level for the induction hob, choosing
up to different power ranges.

Induction hobs are able to limit themselves automatically in order to work at lower
power level, to avoid the risk of overloading.

To enter the power management function
1. Turn on the hob, then press at the same time the “+”(timer) and keylock. The time
indicator will show “P5” which means power level 5. The default mode is on 7.2Kw.

®_@I\\®

To switch to another level

Press +/- from the timer. There are 5 power levels, from “P1” to “P5”. The timer
indicator will show one of them.

“P1”: the maximum power is 2.5 Kw.

“P2”: the maximum power is 3.5 Kw.

“P3”: the maximum power is 4.5 Kw.

“P4”: the maximum power is 5.5 Kw.

“P5”: the maximum power is 7.2 Kw.

/@OR



Confirmation and Exit Power Management Function
Press at the same time the “+”(timer) and keylock for confirmation, then the hob will be

turned off.
o - © I\\ O

Using Boost function

Activate the boost function =
1. Select the zone with boost function (front left zone).

2. Touching the "plus" key + until power level :‘::
indication shows “P”. P EI

Cancel Boost function P
1. Select the zone with boost function (front left zone).

2. Touching the "minus" key === to cancel the Boost
function, and select the level you want to set.

* Boost function can only last for 5 minutes, after that the zone will go to level 9
automatically.

Using the Pause function

1. Press the Pause control, @ / @D the heating zones stop working. All the zone

indication show®||”
®jg
N}
—> /i

2. Press the Pause control @)/ @ once again, all the heating zones will revert to its
original setting.
. The function is available when one or more heating zones are working.
o Ifyoudon’t cancel the stop working mode within 30 minutes, the induction
cooktop will automatically switch off.

Locking the Controls

* You can lock the controls to prevent unintended use (for example children
accidentally turning the cooking zones on).

*  When the controls are locked, all the controls except the ON/OFF control are
disabled.

To lock the controls
Touch the keylock @ /@ control for 2 seconds. The timer indicator will show
“LO “.

To unlock the controls

1. Make sure the hob is turned on.
2. Touch and hold the keylock control @/ @  for 2 seconds.
3. You can now start using your hob.

When the hob is in lock mode, all the controls are disable except the ON/OFF,

& you can always turn the hob off with the ON/OFF control in an emergency, but
you shall unlock the hob first in the next operation.

Residual Heat Warning

When the hob has been operating for some time, there will be some
residual heat. The letter “H” appears to warn you to keep away from it. '

Auto Shutdown

Safety feature of the hob is auto shut down. This occurs whenever you forget to switch
off a cooking zone. The default shutdown times are shown in the table below:

Power level 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Default working timer (hour) | 8 8 8 4 4 4 2 2 2




Using the Timer

e You can use it as cut-off timer to turn one or more cooking zones off after time is up.
e You can set the timer up to 99 minutes.

Using the timer to switch off one or more cooking zones

1. Touching the heating zone selection control that you want E
to set the timer for.

2. Touch timer control, the “00” will show in the timer
display. and the “0” fiashes.

3. Set the time for between 1 to 99 minutes by touching _ ns
the”-” or” +” control of the timer (e.g. 5) —> 6

[T3RE)

4. Press the “+” once increases the time by one minute, Press the “-”” once decrease the
time by one minute. When the set time exceed 99 minutes, it will automatically return
to “00”, if the “-” and “+” keys are pressed simultaneously, the indicator will display
“00?7.

5. When the time is set, it will begin to count down immediately. The display will show
the remaining time.
NOTE: There will be a red dot in the right bottom corner of power level indication

which indicating that zone is selected. 5 EI

6. When cooking timer expires, the corresponding cooking

zone will switch off automatically. [’

Note: Other cooking zones will keep operating if they are turned on previously.

If the timer is set on more than one zone:

1. When you set timer for several cooking zones, red dots of the relevant cooking
zones are indicated. The timer display shows the min. timer. The dot of the
corresponding zone blinks.

5 3 El (set to 15 minutes)
G/ E . D (set to 45 minutes)

2. Once the countdown timer expires, the corresponding zone will switch off. Then it
will show the new min. timer and the dot of corresponding zone will flash.

30
0 =6,

Note: Touch the heating zone selection control, the corresponding timer will be shown
in the timer indicator.

Timer Cancellation
After setting the time again, hold down the “Timer” key for 5 seconds, this will cancel
the timer and the indicator will revert to “00”.



Failure Display and Inspection

If an abnormality comes up, the induction hob will enter the protective state
automatically and display corresponding protective codes:

Problem Possible causes What to do

E4/ES5 Temperature sensor failure Please contact the supplier.

E7/E8 Temperature sensor of the Please contact the supplier.

IGBT failure.

E2/E3 Abnormal supply voltage Please inspect whether power supply
is normal. Power on after the power
supply is normal.

E6/E9 Bad induction hob heat Please restart after the induction hob

radiation cools down.

The above are the judgment and inspection of common failures.
Please do not disassemble the unit by yourself to avoid any dangers and damages to the

induction hob.

Technical Specification

Installation

Selection of installation equipment
* Cut out the work surface according to the sizes shown in the drawing.

» For the purpose of installation and use, a minimum of 50mm space shall be

preserved around the hole.

* Be sure the thickness of the work surface is at least 30mm. Please select heat-
resistant work surface material to avoid larger deformation caused by the heat
radiation from the hotplate. As shown below:

Warning: The work surface material must use the impregnated wood or other insulation

material.

D(mm)

A(mm)

B(mm)

X(mm)

CI642CBB/1

54 560

490

50 mini

Induction Hob CI642CBB/1

Cooking Zones 4 Zones

Supply Voltage 220-240V~ 50/60Hz
Installed Electric Power 7200W

Product Size DxWxH(mm) 590%520%58
Building-in Dimensions AxB (mm) 560%490

Weight and Dimensions are approximate. Because we continually strive to improve our products

we may change specifications and designs without prior notice.

Low power consumption data according to Commission Regulation (EU) 2023/826.

. . Period after which the equipment reaches
Condition Power consumption . R
automatically the condition
Off-mode 03 W 20 Min

Under any circumstances, make sure the hob is well ventilated and the air inlet
and outlet are not blocked. Ensure the hob is in good work state. As shown below
Note: The safety distance between the hotplate and the cupboard above the hotplate
should be at least 760mm.

i

T

/)

B




A(mm)

B(mm) C(mm) D E

760 20 mini

20 mini Air intake Air exit Smm

Before you install the hob, make sure that

the work surface is square and level, and no structural members interfere with space
requirements.

the work surface is made of a heat-resistant material.

if the hob is installed above an oven, the oven has a built-in cooling fan.

the installation will comply with all clearance requirements and applicable standards
and regulations.

a suitable isolating switch providing full disconnection from the mains power
supply is incorporated in the permanent wiring, mounted and positioned to comply
with the local wiring rules and regulations.

The isolating switch must be of an approved type and provide a 3mm air gap contact
separation in all poles (or in all active [phase] conductors if the local wiring rules
allow for this variation of the requirements).

the isolating switch will be easily accessible to the customer with the hob installed
you consult local building authorities and by-laws if in doubt regarding installation
you use heat-resistant and easy-to-clean finishes (such as ceramic tiles) for the wall
surfaces surrounding the hob.

When you have installed the hob, make sure that

The power supply cable is not accessible through cupboard doors or drawers.

There is adequate flow of air from outside the cabinetry to the base of the hob.

If the hob is installed above a drawer or cupboard space, a thermal protection barrier
is installed below the base of the hob.

The isolating switch is easily accessible by the customer.

Before locating the fixing brackets
The unit should be placed on a stable, smooth surface (use the packaging). Do not apply
force onto the controls protruding from the hob.

Locating the fixing brackets

The unit should be placed on a stable, smooth surface (use the packaging). Do not
apply force onto the controls protruding from the hob.

Fix the hob on the work surface by screw four brackets on the bottom of hob (see
picture) after installation.

Adjust the bracket position to suit for different work surface’s thickness.
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Table Table

Hab Hob

LIFEJ
Bracket

Bracket é

Cautions

e The hob must be installed by qualified personnel or technicians. We have
professionals at your service. Please never conduct the operation by yourself.

e The hob shall not be mounted to cooling equipment, dishwashers and rotary dryers.

e The hob shall be installed such that better heat radiation can be ensured to enhance
its reliability.

e The wall and induced heating zone above the work surface shall withstand heat.

e To avoid any damage, the sandwich layer and adhesive must be resistant to heat.

e A steam cleaner is not to be used.

e This ceramic can be connected only to a supply with system impedance no more
than 0.427 ohm. In case necessary, please consult your supply authority for system
impedance information.

Connecting the hob to the mains power supply
The power supply should be connected in compliance with the relevant standard, or a
single-pole circuit breaker. The method of connection is shown below.



L2 L1 N1 & N2 L2
R

L1 N PE L2

O
OZ
m—7O®
OR~
O

L N

L-N:220-240V ~ L1-L2:380-415V ~

If the cable is damaged or needs replacing, this should be done by an after-sales
technician using the proper tools, so as to avoid any accidents.

If the appliance is being connected directly to the mains supply, an omnipolar circuit
breaker must be installed with a minimum gap of 3mm between the contacts.

The installer must ensure that the correct electrical connection has been made and
that it complies with safety regulations.

The cable must not be bent or compressed.

The cable must be checked regularly and only replaced by a proper qualified person.

This appliance is labeled in compliance with European directive
2012/19/EU for Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). By
ensuring that this appliance is disposed of correctly, you will help prevent
any possible damage to the environment and to human health, which might
otherwise be caused if it were disposed of in the

wrong way.

The symbol on the product indicates that it may not be treated as normal

electrical and electronic goods.

This appliance requires specialist waste disposal. For further information
DISPOSAL: Do not
dispose this product
as unsorted municipal
waste. Collection of
such waste separately For more detailed information about treatment, recovery and recycling of
for special treatment is this product, please contact your local city office, your household waste
necessary. disposal service or the shop where you purchased the product.

you purchased it.

household waste. It should be taken to a collection point for the recycling of

regarding the treatment, recover and recycling of this product please contact
your local council, your household waste disposal service, or the shop where
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
LEA DETENIDAMENTE LAS SIGUIENTES
INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR EL
ELECTRODOMESTICO.

Instalacion

Peligro de descarga eléctrica

* Desconecte el dispositivo de la red eléctrica antes de
realizar cualquier operacion o mantenimiento sobre este.

* Es fundamental y obligatorio conectar el dispositivo a un
buen sistema de cableado a tierra.

* Los medios de desconexion deben estar incorporados en el
cableado fijo de acuerdo con las reglas de cableado.

* Cualquier alteracion en el sistema doméstico de cableado
debe realizarla un electricista cualificado.

* El incumplimiento de estos consejos puede resultar en una
descarga eléctrica o la muerte.

Peligro de corte

» Cuidado: los bordes del panel son afilados.

* Sino se siguen estas precauciones, se pueden producir
lesiones o cortes.

Instrucciones de seguridad importantes

» Lea estas instrucciones atentamente antes de instalar o
utilizar este dispositivo.

* No se debe colocar nunca sobre el aparato materiales o
productos combustibles.

» Asegurese de que esta informacion se encuentre disponible
para la persona responsable de la instalacion del aparato, ya
que esto podria reducir los costes de instalacion.

 Para evitar peligros, el aparato debe instalarse conforme
a las instrucciones de instalacion.

* Solo una persona debidamente cualificada debe realizar la
correcta instalacion y conexion a tierra de este aparato.



Este electrodoméstico debe conectarse a un circuito que
incorpore un interruptor aislante que permita una
desconexion completa de la fuente de alimentacion.
ADVERTENCIA: Utilice solamente los protectores de
placas disefiados por el fabricante del electrodoméstico de
cocina o los indicados por el fabricante del
electrodoméstico en las instrucciones de uso como
protectores adecuados o incorporados en el
electrodoméstico. El uso de protecciones inapropiadas
puede causar accidentes.

En caso de no realizarse correctamente la instalacion del
aparato, se podria invalidar cualquier reclamacion de
garantia o responsabilidad.

En cuanto a los detalles de la instalacion, consulte la
seccion <Instalacion>.

Funcionamiento y mantenimiento
Peligro de descarga eléctrica

No cocine sobre una placa rota o fracturada. Si la superficie
de la placa esté rota o fracturada, apague el aparato de
inmediato, desconéctelo de la red eléctrica (enchufe de
pared) y poéngase en contacto con un técnico cualificado.
Desconecte la placa del enchufe de pared antes de realizar
operaciones de limpieza o mantenimiento.

El incumplimiento de estos consejos puede resultar en una
descarga eléctrica o la muerte.

Peligro para la salud

Este aparato cumple las normativas de seguridad
electromagnética.

Peligro de superficie caliente

Durante el uso, algunas piezas accesibles del aparato se
calentaran lo suficiente como para causar quemaduras.
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No deje que el cuerpo, la ropa o cualquier otro elemento mas
alla de los accesorios de cocina adecuados entren en contacto
con la vitroceramica hasta que la superficie esté fria.

No se deberian colocar sobre la superficie de la placa
objetos metalicos tales como cuchillos, tenedores, cucharas
y tapas, ya que pueden calentarse.4

Los nifios menores de 8 anos deben mantenerse lejos del
aparato o estar continuamente supervisados.

Las asas de las cacerolas pueden estar calientes al tacto.
Asegurese de que las asas de las cacerolas no sobresalgan
sobre otras zonas de cocinado que estén encendidas.
Mantenga las asas lejos del alcance de los nifios.

El incumplimiento de estos consejos puede resultar en
quemaduras y escaldaduras.

Peligro de corte

La afilada cuchilla de un rascador de placas aparece cuando
se retrae la cubierta de seguridad. Utilicelo con extremo
cuidado y guardelo siempre de forma segura y fuera del
alcance de los nifios.

Si no se siguen estas precauciones, se pueden producir
lesiones o cortes.

Instrucciones de seguridad importantes

Nunca deje el aparato desatendido cuando se encuentre en
uso. Los derrames causan humo y residuos de grasa que
pueden prender.

Nunca utilice el aparato como superficie de trabajo o
almacenamiento.

Nunca deje objetos o utensilios sobre el aparato.

Nunca utilice el aparato para templar o calentar la habitacion.
Después del uso, apague siempre las zonas de coccion y la
placa tal y como se describe en este manual (p. €j., mediante
los controles tactiles). No confie en la funcion de deteccion
de cacerolas para que se apaguen las zonas de coccion
cuando retire la olla.



No permita que los nifios jueguen con el aparato, se sienten,
se pongan de pie o trepen por él.

No almacene objetos interesantes para los nifios en armarios
que se encuentren sobre el aparato. Si los nifios trepan por
la placa, pueden sufrir lesiones graves.

No deje a los nifios solos o sin vigilancia en la zona en la
que se encuentre el aparato en uso.

Los nifos o personas con diversidad funcional que tengan
limitada su capacidad para utilizar el aparato deberian tener
una persona responsable y competente que les instruya
sobre su empleo. El instructor deberia estar satisfecho de
que puedan utilizar el aparato sin peligro para si mismos o
su entorno.

No repare ni reemplace ninguna pieza del aparato a menos
que se haya recomendado especificamente en el manual.

El resto de operaciones de servicio las debera realizar un
técnico cualificado.

No utilice un limpiador a vapor para limpiar la placa.

No coloque ni deje caer objetos pesados sobre la placa.

No se ponga de pie sobre la placa.

No utilice cacerolas con bordes dentados ni arrastre ollas
por la superficie de cristal, ya que estas acciones podrian
rayar el cristal.

No utilice estropajos u otros agentes limpiadores muy
agresivos para limpiar la placa, ya que esto puede rayar la
vitroceramica.

Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser sustituido
por el fabricante, por su servicio técnico o por cualquier
profesional cualificado similar para evitar riesgos.

iEste electrodoméstico estd destinado a ser utilizado
unicamente en un entorno doméstico! jEl uso comercial de
cualquier tipo no esta cubierto por la garantia del fabricante!
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ADVERTENCIA: El electrodoméstico y sus accesorios se
calientan durante el uso. Los nifios pequefnios deben
mantenerse alejados de este electrodoméstico.

Debe prestarse atencion para no tocar los elementos que
producen calor.

Los nifios menores de 8 afios deben mantenerse lejos del
aparato o estar continuamente supervisados.

Este electrodoméstico puede ser utilizado por nifios a partir
de 8 afios y por personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas, o sin experiencia o
conocimientos previos, siempre y cuando hayan recibido la
supervision y las instrucciones necesarias para utilizar el
electrodoméstico de forma segura y comprendan los riesgos
que implica.

Los nifios no deben jugar con este electrodoméstico. Las
operaciones de limpieza y mantenimiento no deben ser
realizadas por nifios sin supervision.

ADVERTENCIA: Puede resultar peligroso cocinar en una
placa sin vigilancia cuando se utilizan grasa o aceite, ya que
pueden producirse incendios. NUNCA intente apagar un
incendio con agua; debe apagar el electrodoméstico y cubrir
posteriormente la llama, p. €j., con una tapa o una manta
contra incendios.

ADVERTENCIA: Peligro de incendio: no almacene
articulos sobre las superficies de coccion.
ADVERTENCIA: Si la superficie esta fracturada, apague el
aparato para evitar la posibilidad de descarga eléctrica para
superficies de placa vitroceramica o material similar que
protege las piezas vivas.

No se debe utilizar un limpiador a vapor.

El aparato no esta disefiado para que se use por medio de un
temporizador externo o sistema de control remoto
independiente.



« PRECAUCION: El proceso de coccidn tiene que ser
supervisado. Un proceso de coccion breve debe
supervisarse constantemente.

* No se puede acceder al cable de alimentacidon después de la
instalacion.

Descripcion general del producto

Vista superior

1. Zona 2300 W, aumentar a 3000 W
2 —T13 | 2.Zona 1200 W, aumentar a 1500 W

3. Zona 1800 W, aumentar a 2100 W

4. Zona 1200 W, aumentar a 1500 W
1 ‘ 5. Panel de control
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Informacion del producto

La placa de vitroceramica/induccion puede satisfacer diferentes tipos de demandas de
coccion debido al calentamiento del alambre de resistencia, el control
microcomputarizado y la seleccion de multiples potencias; es la opcion ideal para las
familias modernas.

La placa de coccion se centra en los clientes y adopta un disefo personalizado. La placa
ofrece unas prestaciones seguras y fiables, lo que hace que su dia a dia sea mas comodo
y pueda disfrutar plenamente de los placeres de la vida.
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Introduccion a la cocina de induccion

La induccion es una tecnologia de coccion segura, avanzada, eficiente y economica.
Funciona a partir de vibraciones electromagnéticas que generan calor directamente sobre
la cacerola, en lugar de hacerlo indirectamente mediante el calentamiento de la superficie
de cristal. El cristal se calienta tinicamente porque la cacerola puede llegar a calentarlo.

BHL

cacerola de hierro

circuito magnético

placa vitroceramica
bobina de induccién
corrientes inducidas

Antes de utilizar su nueva placa de induccion

* Lea esta guia, prestando especial atencion a la seccion «Advertencias de
Seguridad».

*  Retire todas las peliculas protectoras que pudieran quedar atin en la placa de
induccion.

Uso de los controles tactiles

*  Los controles responden al tacto, por lo que no es necesario aplicar presion.

e Utilice la yema del dedo, no la punta.

*  Seoye un pitido cada vez que se registra un contacto tactil.

*  Asegurese de que los controles estén siempre limpios, secos y de que no haya
ningun objeto (p. ¢€j., un utensilio o trapo) que los cubra. Incluso una pequeia
pelicula de agua puede dificultar el funcionamiento de los controles.




Eleccion de los accesorios de cocina adecuados

E »  Utilice inicamente accesorios de cocina con base apta para cocinas de
induccion. Busque el simbolo de induccion en el embalaje o en la parte

inferior de la cacerola.

*  Se puede comprobar si los accesorios de cocina son aptos realizando una
prueba de iman. Pase un iman por la base de la cacerola. Si se produce
atraccion, la cacerola es apta para induccion.

+  Sino se dispone de un iméan: T
1. Ponga un poco de agua en la cacerola que se desee W r

=
2. Siga los pasos indicados en «Empezar a cocinar. - D
o
=

3.Si “ no parpadea en la pantalla y se calienta el agua,

comprobar.

la cacerola es apta.

e Los accesorios de cocina fabricados con los siguientes materiales no son
aptos para induccion: acero inoxidable puro, aluminio o cobre sin base
magnética, cristal, madera, porcelana, ceramica y loza.

Tamariio del quemador (mm) | Los utensilios de cocina minimos (diametro/mm)
160 120
180 140
210 160

No utilice accesorios de cocina con bordes dentados o base curvada.

W YNy

Asegurese de que la base de la cacerola sea lisa, se mantenga en posicion plana sobre el
cristal y sea del mismo tamafio que la zona de coccion. Centre la cacerola sobre la zona

DI B A

de coccion.

Levante siempre las cacerolas de la placa vitroceramica y no las deslice, ya que podria

SATASE N

arafarse el cristal.
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e Utilice cacerolas cuyo diametro de la zona ferromagnética (base de la
cacerola) esté en la gama de medidas de la tabla de abajo. (Tabla 1)
- Si utiliza ollas mas pequenias, el rendimiento podria verse afectado
- Si utiliza una olla de diametro inferior al que se indica en la tabla anterior, es
posible que no se pueda detectar
Seglin el tamafio de la zona se pueden utilizar ollas de diferentes didmetros,
como se ve en la siguiente imagen:

5N
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e Si la parte ferromagnética cubre parcialmente la base de la sartén, solo se
calentara la zona ferromagnética; el resto de la base no se puede calentar a una
temperatura suficiente para cocinar.

o- =

e Si la zona ferromagnética no es homogénea, sino que tiene otros materiales
como el aluminio, esto puede afectar al calentamiento y la deteccion de la
cacerola.

Si la base de la cacerola es similar a las imagenes a continuacion, es posible que
no se pueda detectar.

8- ©




Uso de la placa de induccién 4. Tenga cuidado con las superficies calientes
Aparecera la indicacion «Hy, lo que indica que la zona de coccion

Empezar a cocinar esta demasiado caliente para tocarla. Esta desaparecera cuando la

 Después del encendido, el zumbador pita una vez, todos los indicadores se iluminan superficie se haya enfriado hasta una temperatura segura. También '
durante 1 segundo y luego se apagan, lo que indica que la placa ha entrado en el puede utilizarse como funcién de ahorro de energia; si desea calentar
modo de espera. otras cacerolas, utilice la zona de coccion que aun esté caliente.

Todos los indicadores muestran «—».

1. Toque el interruptor de encendido/apagado @ ?\ Uso de la funcion Gestion de potencia

Es posible configurar un nivel maximo de absorcion de potencia para la placa de
induccion, eligiendo diferentes gamas de potencia.

2. Coloque una cacerola adecuada sobre la zona de = > s po N ]
g = Las placas de induccion son capaces de limitarse automaticamente para funcionar a un
—

coccion que se vaya a utilizar.

Asegurese de que la base de la cacerola y la L nivel de potencia inferior, y evitar el riesgo de sobrecarga.
superficie de la zona de coccion estén limpias y (P 2 . . )
secas. Para entrar en la funcion Gestion de la potencia
- 1. Encienda la placa, luego presione al mismo tiempo el boton “+” (temporizador) y
3. Altocar el control de seleccion de la zona de -G- Bloqueo. El indicador de tiempo muestra “P5”, lo que significa nivel de potencia 5.

calentamiento, parpadeard el indicador junto a la
llave.

El modo predeterminado es de 7,2 Kw.
4. Seleccione el ajuste del calor tocando el control «-»

?\ o - ¢ 1 O
0 «t».
» Sino se selecciona un ajuste de calor en 1 minuto, la -
placa se apaga automaticamente. Habra que empezar Para cambiar de nivel
de nuevo desde el paso 1. Pulse +/- en el temporizador Hay 5 niveles de potencia, desde “P1” hasta “P5”.

* El ajuste del calor se puede modificar en cualquier El indicador del temporizador muestra uno de ellos.

momento durante la coccion. “P1”: la potencia maxima es de 2,5 Kw
: s .

“P2”: la potencia maxima es de 3,5 Kw.

Cuando haya terminado de cocinar g “P3”: la potencia maxima es de 4,5 Kw.
1. Toque la seleccion de zona de calentamiento que desee “P4”: la potencia maxima es de 5,5 Kw.
apagar. “P5”: la potencia méxima es de 7,2 Kw.
2. Apague la zona de coccion desplazando hasta «0». ) “+
Asegurese de que la pantalla muestre «0».
<Poverdown 0
3. Apague toda la placa pulsando el control de Confirmacion y salida de la funcién de Gestion de potencia
encendido/apagado. Pulse al mismo tiempo “+” (temporizador) y Bloqueo para confirmar; la placa se

apagara.

®_@I\\®
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Uso de la funcion Potencia Maxima

Activar la funcion Potencia Maxima &
1. Seleccione la zona con funcion Potencia maxima
(zona izquierda frontal).

2. Toque la tecla «mas» + hasta que la indicacion del
nivel de potencia muestre «P».

= P

Cancelar la funcion Potencia Maxima R
1. Seleccione la zona con funcion Potencia maxima
(zona izquierda frontal).

2. Toque la tecla «menos» === para cancelar la funcion Potencia
Maxima y seleccione el nivel que desee establecer.

* La funcion Potencia Maxima solo puede durar 5 minutos, después de los cuales la
zona pasara al nivel 9 automaticamente.

Uso de la funcion Pausa

1. Pulse el control de Pausa, @/ ® las zonas de calentamiento dejan de funcionar. Los
indicadores de zona muestran “||”.

R =

2. Pulse el control de Pausa @ @ una vez mas, todas las zonas de calentamiento

volveran a su ajuste original.

o La funcion esta disponible cuando una o mas zonas de calentamiento estan en
marcha.

o  Sino cancela el modo de parada de funcionamiento en 30 minutos, la placa de
induccion se apagara automaticamente.
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Bloqueo de los controles

» Se pueden bloquear los controles para evitar el uso no intencional (p. €j., que los
nifios enciendan las zonas de coccion de forma accidental).

* Cuando los controles estan bloqueados, todos los controles excepto el de
ENCENDIDO/APAGADO se encuentran deshabilitados.

Para bloquear los controles

Toque el control de bloqueo @/ M durante 2 segundos. El indicador del
temporizador mostrard el simbolo «Lo».

Para desbloquear los controles
1. Asegurese de que la placa esté encendida.

2. Toque y mantenga pulsado el control de bloqueo @/ O, durante 2 segundos.
3. Ahora puede empezar a usar su placa.

Cuando la placa se encuentra en modo bloqueo, todos los controles se
deshabilitan, excepto el de encendido/apagado; la placa se puede apagar en
cualquier momento con el control de encendido/apagado en caso de
emergencia, pero debera desbloquear la placa para volver a usarla.

Indicador de calor residual

Cuando la placa ha estado funcionando durante un tiempo, queda algo
de calor residual. La letra “H” aparece para avisar al usuario que se '
mantenga alejado de ella.

Apagado automatico

Funcién de seguridad con la que la placa se apaga automaticamente. Esto ocurre cuando
se olvida de apagar una zona de coccion. Los tiempos de apagado predeterminados se
muestran en la siguiente tabla:

Nivel de potencia 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Tiempo de funcionamiento
predeterminado (hora)




Uso del temporizador

e Se puede utilizar como temporizador de corte para apagar una o mas zonas de
coccidn cada vez que el tiempo se agota.

e Puede ajustar el temporizador hasta 99 minutos.

Uso del temporizador para apagar una o mas zonas de coccion

1. Toque el control de seleccion de zona de calentamiento para [
la que se desee ajustar el temporizador.

2. Al tocar el control del temporizador, se mostrara «00» en
el indicador del contador y empezara a parpadear el «0».

3. Ajuste el tiempo entre 1 y 99 minutos tocando el
control - 0 ” +” del temporizador (p.¢j.: 5).

[T3RL)

4. Pulsar “+” una vez aumenta el tiempo en un minuto, pulsar “-”” una vez disminuye el
tiempo en un minuto. Cuando el tiempo establecido supere los 99 minutos, volvera
automaticamente a “00”, si se pulsa “-” y “+” simultaneamente, el indicador
mostrard “00”.

5. Cuando se ajusta el tiempo, se inicia de inmediato la cuenta regresiva. La pantalla
mostrara el tiempo restante.
NOTA: Habr4 un punto rojo en la esquina inferior derecha de la indicacion del nivel
de potencia que indica que esa zona esta seleccionada.
5. 1]

" ]

6. Cuando finaliza el temporizador de coccion, se apaga la
zona de coccion correspondiente de forma automatica.
Nota: Las otras zonas de coccion que estuvieran encendidas

con anterioridad seguirdn funcionando.

18

Si el temporizador esta configurado en mas de una zona:

1. Cuando fije el temporizador para varias zonas de coccion, se encenderan los puntos
rojos correspondientes a esas zonas. El indicador del temporizador mostrara los
minutos del temporizador. Parpadeara el punto de la zona seleccionada.

l

( S 3:._5 E (puesto a 15 minutos)
G/ E . E (puesto a 45 minutos)

2. Una vez transcurrido el tiempo especificado, la zona de coccion correspondiente se
apagard. Entonces, se mostrard la temporizacion de la otra zona y parpadeara el
punto correspondiente a dicha zona,

c, —> 6. &

Nota: Toque el control de la zona de coccion; se mostrara la temporizacion
correspondiente en el indicador del temporizador.

Cancelacion del temporizador
Después de ajustar la hora de nuevo, mantenga pulsada la tecla «Temporizador» durante
5 segundos, esto cancelara el temporizador y el indicador volvera a “00”.

Uso del temporizador para apagar una o mas zonas de coccion



Pantalla de fallos e inspeccion

Si aparece una anomalia, la placa de induccion entrard automaticamente en el estado de
roteccion y mostrara los correspondientes codigos de proteccion:

Problema | Causas posibles Qué hacer

E4/E5 Fallo del sensor de Pongase en contacto con el proveedor.
temperatura

E7/E8 Fallo del sensor de Pongase en contacto con el proveedor.
temperatura de IGBT.

E2/E3 Voltaje de alimentacion Compruebe que la alimentacion eléctrica
anormal sea normal. Conecte después de que la

alimentacion eléctrica sea normal.

E6/E9 Mala irradiacion de calor Reinicie después de que la placa de

de la placa de induccion induccion se enfrie.

Los fallos indicados anteriormente son los mas comunes.
No desmonte la unidad usted mismo para evitar peligros y dafios a la placa de

induccion.

Especificaciones técnicas

Placa de induccion CI642CBB/1

Zonas de coccion 4 zonas

Voltaje de alimentacion 220-240V~ 50/60Hz
Potencia eléctrica instalada 7200W

Tamafio del producto PxAxAL(mm) 590%520%58
Tamafio integrado AxXB (mm) 560%490

El peso y las dimensiones son aproximados. Dado que estamos en constante mejora de nuestros
productos, puede que cambiemos las especificaciones y el disefio sin previo aviso.

Datos de bajo consumo segiin el Reglamento (UE) 2023/826 de la Comision.

Condiciéon

Consumo eléctrico

Periodo tras el cual el equipo alcanza

Modo desactivado

03W

20 Min

automaticamente la condicion
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Instalacion

Seleccion del equipo de instalacion
» Corte la superficie de trabajo conforme a las dimensiones que se muestran en el plano.
*  Alos efectos de instalacion y uso, se deberia mantener un espacio minimo de 50mm

alrededor del agujero.

» Asegurese de que el grosor de la superficie de trabajo sea de al menos 30 mm.

Seleccione un material para la superficie de trabajo resistente al calor para evitar la

deformacion tipica ocasionada por la irradiacion de calor procedente de la placa

caliente. Tal y como se muestra a continuacion:
Advertencia: El material de la superficie de trabajo debera utilizar madera impregnada

u otro material de aislamiento.

W(mm)

H(mm)

D (mm)

A(mm)

B(mm)

X(mm)

CI642CBB/1 590

520

58

54

560

490

50 mini

En cualquier caso, asegtirese de que la placa esté bien ventilada y la toma y
salida de aire no estén bloqueadas. Asegurese de que la placa se encuentre en buen
estado de funcionamiento. Tal y como se muestra a continuacion
Nota: La distancia de seguridad entre la placa y el armario encima de esta debe ser

de al menos 760mm.

i

N

//

A




A(mm)

B(mm) C(mm) D E

760 20 mini

20 mini Toma de aire Salida de aire 5 mm

Antes de instalar la placa, asegiirese de que...

La superficie de trabajo sea cuadrada y esté nivelada, y que ningun elemento
estructural interfiera con los requisitos de espacio.

La superficie de trabajo esté fabricada en un material resistente al calor.

Si la placa se instala encima de un horno, este debe contar con un ventilador de
refrigeracion integrado.

La instalacion cumpla con todos los requisitos de espacio y las normas y
reglamentos aplicables.

Se incluya un interruptor aislante adecuado que permita una desconexion total de la
alimentacion eléctrica y estd montado y colocado de manera que se cumpla la
normativa y reglamento local en materia de cableado.

El interruptor aislante sea de un tipo aprobado y permita una separacion de contacto
de espacio de aire de 3mm en todos los polos (o en todos los conductores [de fase]
activos, si las normas locales de cableado permiten esta variacion de los requisitos).
El interruptor aislante sea ficilmente accesible para el cliente con la placa instalada
Se consulte a las autoridades locales de construccion y la normativa si hay dudas en
cuanto a la instalacion

Se usan acabados resistentes al calor y faciles de limpiar (tales como azulejos de
ceramica) para las superficies de pared que rodeen la placa.

Cuando haya instalado la placa, asegurese de que...

El cable de suministro eléctrico no esté accesible a través de las puertas o cajones
del armario.

Haya un flujo adecuado de aire desde el exterior del armario hasta la base de la
placa.

Si la placa se instala encima de un cajon o espacio de armario, se haya instalado una
barrera de proteccion térmica debajo de la base de la placa.

El interruptor de aislamiento sea facilmente accesible para el cliente.

Antes de colocar las abrazaderas de fijacion
La unidad debe colocarse sobre una superficie estable y lisa (utilice el embalaje).
No aplique fuerza sobre los controles que sobresalen de la placa.

Colocar las abrazaderas de fijacion

La unidad debe colocarse sobre una superficie estable y lisa (utilice el embalaje). No
aplique fuerza sobre los controles que sobresalen de la placa.

Fije la placa sobre la superficie de trabajo atornillando cuatro abrazaderas en la
parte inferior de la placa (vea la imagen) después de la instalacion.

Ajuste la posicion de las abrazaderas para que puedan adecuarse a diferentes
grosores de superficie de trabajo.
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‘ Mesa ‘ Mesa

Placa Placa

==

Abrazaderas a

Abrazaderas Q.

Precauciones

La placa debe instalarla personal o técnicos cualificados. Contamos con
profesionales que estan a su servicio. No realice ninguna operacion usted mismo.
La placa no deberd montarse en equipos de refrigeracion, lavavajillas y secadores
rotativos.

La placa debe instalarse de manera que se garantice la mejor irradiacion de calor
para mejorar su fiabilidad.

La pared y la zona de calentamiento inducido encima de la superficie de trabajo
deben soportar el calor.

Para evitar dafos, la capa intermedia y el adhesivo deben ser resistentes al calor.
No se debe utilizar un limpiador a vapor.

Esta vitroceramica se puede conectar solo a un suministro con impedancia del
sistema de no mas de 0,427 ohm. En caso necesario, consulte a su empresa de
suministro para obtener informacion sobre la impedancia del sistema.



Conectar la placa a la red eléctrica
El suministro eléctrico debe conectarse, de acuerdo con las normas pertinentes, a un
disyuntor monopolar. El método de conexion se muestra a continuacion.

L1 N1 ® N2 L2||/[ L1 N1 @ N2 L2
O O Q O O Q O (P O CP
T Bl

L N PE L1 N PE L2

L-N:220-240V ~ L1-L2:380-415V ~

e Si el cable esta dafiado o se debe reemplazar, esto debe ser hecho por un técnico de
posventa utilizando las herramientas adecuadas, a fin de evitar cualquier accidente.

e Si el aparato se conecta directamente a la red eléctrica, debera instalarse un
disyuntor omnipolar con un espacio minimo de 3mm entre los contactos.

e Elinstalador debe garantizar que la conexion eléctrica se realice correctamente y
que cumpla con las normas en materia de seguridad.

e FEl cable no debe estar doblado ni comprimido.

e Debe comprobarse el cable regularmente y solo lo puede reemplazar un técnico
cualificado.

Este electrodoméstico esta etiquetado en cumplimiento con la directiva
europea 2012/19/UE en materia de Residuos de Aparatos Eléctricos y
Electronicos (RAEE). Al garantizar una eliminacion correcta de este aparato,
se ayuda a evitar posibles dafios al medio ambiente y a la salud de las

El simbolo del producto indica que no debe tratarse como basura doméstica
normal. Se debe llevar a un punto de recogida para el reciclaje de aparatos
_ eléctricos y electronicos.

ELIMINACION: Este aparato requiere una eliminacion especializada. Para mas informacion
No elimine este producto sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en
como basura municipal contacto con su ayuntamiento, servicio de basuras domésticas o

sin clasificar. La recogida | establecimiento en el que lo adquirio.

de este tipo de residuos
debe hacerse de forma
separada para, en caso
necesario, darle un
tratamiento especial.

Para informacion mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje
de este producto, pongase en contacto con su oficina municipal, servicio de
basuras domésticas o el establecimiento en el que adquiri6 el producto.

personas, peligros que podrian ocasionarse si se eliminara de forma incorrecta.
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CONSIGNES DE SECURITE

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LES
INSTRUCTIONS SUIVANTES AVANT D'UTILISER
L'APPAREIL.

Installation

Risque d’électrocution

» Débrancher ’appareil du secteur avant d’effectuer tout
travail ou opération d’entretien.

» Le raccordement a un bon systéme de mise a la terre est
essentiel et obligatoire.

* Les moyens de déconnexion doivent étre incorporés dans le
cablage fixe conformément aux regles de cablage.

* Toute modification du systéme de cablage de I’habitation
doit étre effectuée exclusivement par un électricien qualifié.

» Le non-respect de cette consigne peut entrainer une
¢lectrocution voire la mort.

Risque de coupure

« Faites attention, les bords de la plaque sont pointus.

 Si vous ne faites pas attention, vous pourriez vous blesser
OU VOUs COuper.

Consignes de sécurité importantes

» Lisez attentivement ces instructions avant d’installer ou
d’utiliser cet appareil.

* Aucun produit ou matiere combustible ne doit étre posé sur
cet appareil.

* Veuillez laisser ces informations a la disposition de la
personne chargée de I’installation de 1’appareil car cela
pourrait réduire les frais d’installation.

» Pour éviter tout danger, cet appareil doit étre installé
conformément a ces instructions d’installation.

» Cet appareil doit étre installé correctement et €tre mis a la
terre par une personne qualifiée pour cela.



Cet appareil doit étre raccordé a un circuit comprenant un
sectionneur garantissant une déconnexion compléte de
I’alimentation.

AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement des protections
de plaque de cuisson congues par le fabricant de l'appareil
de cuisson ou indiquées comme appropriées par le fabricant
de 'appareil dans le mode d'emploi ou intégrées a I'appareil.
L’utilisation de protections inappropriées peut provoquer
des accidents.

Si I’appareil n’est pas installé correctement, cela peut rendre
la garantie caduque ou les réclamations irrecevables.
Concernant les détails d'installation, veuillez vous référer au
paragraphe <Installation>.

Fonctionnement et entretien
Risque d’électrocution

Ne cuisinez pas sur une plaque de cuisson cassée ou fissurée.
Si la surface de la plaque de cuisson se casse ou se fissure,
éteignez I’appareil immédiatement au niveau du secteur
(interrupteur mural) et contactez un technicien qualifié.
Eteignez la plaque de cuisson au niveau du mur avant toute
opération de nettoyage ou d’entretien.

Le non-respect de cette consigne peut entrainer une
¢lectrocution voire la mort.

Risque pour la santé

Cet appareil est conforme aux normes de sécurité
¢lectromagnétique.

Risque lié a une surface chaude

Durant I’utilisation, les parties accessibles de cet appareil
peuvent devenir suffisamment chaudes pour provoquer des
brilures.
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* Ne laissez pas votre corps, vos vétements ou tout ¢lément
autre qu’un ustensile de cuisine au contact de la plaque
vitrocéramique tant que la surface n’a pas refroidi.

* Les objets métalliques comme les couteaux, les fourchettes,
les cuilleres et les couvercles ne doivent pas étre placés sur
la surface de la plaque de cuisson car ils peuvent chauffer.4

* Les enfants de moins de 8 ans doivent étre tenus a ’écart a
moins d’étre surveillés constamment.

» Les poignées des casseroles peuvent étre chaudes au
toucher. Controlez que les poignées des casseroles ne soient
pas au-dessus d’autres zones de cuisson allumées. Gardez
les poignées hors de portée des enfants.

* Si vous ne respectez pas ce conseil, vous pourriez vous
briler et vous ébouillanter.

Risque de coupure

* La lame extrémement coupante du racloir d’une plaque de
cuisson est a découvert quand le couvercle de sécurité est
enlevé. Faites extrémement attention quand vous I'utilisez
et rangez-le toujours a I’abri et hors de portée des enfants.

* Si vous ne faites pas attention, vous pourriez vous blesser
ou vous couper.

Consignes de sécurité importantes

* Ne laissez jamais I’appareil sans surveillance quand il est
utilisé. Un débordement provoque de la fumée et des
¢claboussures de graisse qui peuvent prendre feu.

* N’utilisez jamais votre appareil comme plan de travail ou
surface de rangement.

* Ne laissez jamais des objets ou des ustensiles sur I’appareil.

* N’utilisez jamais 1’appareil pour chauffer la piece.

» Apres toute utilisation, éteignez toujours les zones de
cuisson et la plaque comme cela est décrit dans ce manuel
(par ex. au moyen des commandes tactiles). Ne comptez pas
sur la fonction de détection de la casserole pour éteindre les



zones de cuisson quand vous enlevez la casserole.

Ne laissez pas les enfants jouer avec 1’appareil ou s’asseoir,
se tenir ou grimper dessus.

Ne rangez pas ce qui intéresse les enfants dans des placards
situés au-dessus de 1’appareil. Les enfants qui grimpent sur
la plaque de cuisson peuvent se blesser sérieusement.

Ne laissez pas les enfants seuls ou sans surveillance dans la
picce ou I’appareil est utilisé.

Les enfants ou les personnes ayant un handicap qui limite
leur capacité a utiliser I’appareil doivent avoir une personne
compétente et responsable pour leur apprendre a ’utiliser.
L’instructeur doit étre satisfait qu’ils puissent utiliser
I’appareil sans danger pour eux ou leur environnement.

Ne réparez et ne remplacez aucune partie de ’appareil sauf
si cela est recommandé spécifiquement dans le mode
d’emploi. Toutes les autres opérations de réparation doivent
étre faites par un technicien qualifié.

N’utilisez pas de nettoyeur vapeur pour nettoyer votre
plaque de cuisson.

Ne placez pas et ne laissez pas tomber des objets lourds sur
votre plaque de cuisson.

Ne montez pas sur votre plaque de cuisson.

N’utilisez pas de poéle avec des bords irréguliers et ne
trainez pas les poé€les sur la surface de la plaque car cela
peut rayer le verre.

N’utilisez pas de tampons a récurer ni d’autres agents de
nettoyage tres abrasifs pour nettoyer votre plaque, car ils
peuvent rayer la surface de la plaque vitrocéramique.

Si le cordon d’alimentation est endommagg, faites-le
remplacer par le fabricant, le service apres-vente ou un
¢lectricien qualifié pour éviter tout risque d’accident.

Cet appareil est destiné a étre utilisé dans un environnement
domestique uniquement ! Toute utilisation commerciale quelle

qu’elle soit n'est pas couverte par la garantie du fabricant !
AVERTISSEMENT : I’appareil et ses parties accessibles
peuvent devenir chauds au cours de 'utilisation. Tenez les
jeunes enfants a I’écart de I’appareil.

11 faut faire attention a ne pas toucher les ¢léments de
chauffage.

Les enfants de moins de 8 ans doivent étre tenus a I’écart a
moins d’étre surveillés constamment.

Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans
et les personnes ayant des capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites ou un manque d’expérience et de
connaissances, s’ils ont été supervisés ou si on leur a appris
a utiliser I’appareil en toute sécurité et qu’ils comprennent
les risques courus.

Les enfants ne doivent pas jouer avec 1’appareil. Le
nettoyage et I’entretien ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

AVERTISSEMENT : Il peut s’avérer dangereux de cuisiner
sur une plaque de cuisson avec des matieres grasses ou de
I’huile sans surveiller la cuisson car celles-ci peuvent prendre
feu. Ne JAMALIS tenter d’éteindre un incendie avec de 1’eau,
mais éteindre 1’appareil puis couvrir la flamme par exemple
avec un couvercle ou une couverture pare-flammes.
AVERTISSEMENT : Risque d’incendie : ne ranger aucun
objet sur les surfaces de cuisson.

AVERTISSEMENT : si la surface est fissurée, éteignez
I’appareil pour éviter une éventuelle électrocution, pour les
surfaces en vitrocéramique ou un matériau similaire qui
protegent les parties sous tension.

Il ne faut pas utiliser de nettoyeur vapeur.

L’appareil n’est pas prévu pour étre utilisé au moyen d’une
minuterie extérieure ou d’un systeme de télécommande
séparé.



* ATTENTION : le processus de cuisson doit étre surveillé.
Un processus de cuisson de courte durée doit étre surveillé
en continu.

* Le cordon d'alimentation ne peut pas étre accessible apres
l'installation.

Présentation du produit
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Vue de dessus
1. Zone de 2300 W, boost jusqu’a 3000 W
" 13 | 2 Zone de 1200 W, boost jusqu’a 1500 W
3. Zone de 1800 W, boost jusqu’a 2100 W

4. Zone de 1200 W, boost jusqu’a 1500 W
11— . Q 5. Panneau de commande
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Le panneau de commande
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4. Commande de pause/verrouillage
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Informations relatives au produit

La plaque vitrocéramique/a induction peut répondre a différentes exigences de cuisine
en raison du chauffage par résistance, de la commande par micro-ordinateur et de la
sélection multi-puissance. C’est vraiment le choix optimal pour les familles modernes.
La plaque est axée sur les utilisateurs et adopte un design personnalisé. La plaque de
cuisson offre des performances fiables et siires, en rendant votre vie confortable et en
vous permettant de profiter pleinement des plaisirs de la vie.

Un mot sur la cuisson a induction

La cuisson a induction est une technologie de cuisson économique, efficace, pointue et
stre. Elle fonctionne par des vibrations électromagnétiques générant la chaleur
directement dans la casserole, plutét qu’indirectement en chauffant la surface en verre.
Le verre ne devient chaud que parce que la casserole finit par le chauffer.

BHL

marmite en fer

circuit magnétique
plaque en verre céramique
bobine d’induction

courants induits

Avant d’utiliser votre nouvelle plaque a induction

»  Lisez ce guide, en faisant particuliérement attention au paragraphe ‘Consignes
de sécurité’.
*  Otez le film protecteur qui pourrait encore se trouver sur la plaque a induction.

Utilisation des commandes tactiles

*  Les commandes répondent au toucher, vous n’avez donc pas besoin d’exercer
une pression.

«  Utilisez la partie charnue de votre doigt, pas I’extrémité.

*  Vous entendrez un bip sonore chaque fois qu’un toucher est enregistré.

«  Assurez-vous que les commandes soient toujours propres, séches et qu’iln’y
ait aucun objet (par ex. un ustensile ou un torchon) les couvrant. Méme une
mince pellicule d’eau peut rendre difficile I'utilisation des commandes.




Sélection du bon ustensile de cuisson

& * N'utilisez que des ustensiles de cuisson ayant une base adaptée a la cuisson a
induction. Cherchez le symbole de I’induction sur I’emballage ou le fond de la
casserole.

*  Vous pouvez vérifier si votre ustensile de cuisson est adapté en effectuant un
test magnétique. Avancez un aimant vers la base de la casserole. S’il est attir¢,
la casserole est adaptée a 1I’induction. -

+  Sivous n’avez pas d’aimant : ——

1. Placez de I’eau dans la casserole que vous voulez
controler. =
2. Suivez les étapes figurant dans le paragraphe ‘Pour D
commencer a cuire’.
3.Si Y ne clignote pas sur I’afficheur et que I’eau chauffe,
la casserole est adaptée.

*  Les ustensiles de cuisson fabriqués dans les matériaux suivants ne sont pas
adaptés : acier inoxydable pur, aluminium ou cuivre sans une base
magnétique, verre, bois, porcelaine, céramique et faience.

7

Taille du briileur (mm) Taille minimale du récipient (diameétre/mm)
160 120
180 140
210 160

N’utilisez pas d’ustensile de cuisson avec des bords irréguliers ou un fond arrondi.

Wr Yy

Assurez-vous que la base de votre casserole ou poéle soit plane, qu’elle soit bien a plat
contre le verre et de la méme taille que la zone de cuisson. Placez toujours votre
casserole ou poéle bien au centre de la zone de cuisson.

N W

Soulevez toujours les casseroles de la plaque vitrocéramique, ne les faites pas glisser
car cela pourrait rayer le verre.

Se
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e  Utilisez des casseroles dont le diamétre de la zone ferromagnétique (base de la
casserole) est dans la gamme de dimensions du tableau ci-dessous. (Tableau 1)
- Si vous utilisez des casseroles plus petites, les performances pourraient étre
affectées
- Si vous utilisez des casseroles d'un diamétre inférieur a celui indiqué dans le
tableau ci-dessus, les casseroles peuvent ne pas étre détectées
Selon la dimension de la zone, vous pouvez utiliser des casseroles de différents
diamétres comme illustré ci-dessous :

‘F

77\ 7N ==
® ® @-
N/ =/ =

e  Sila partie ferromagnétique ne couvre que particllement la base de la casserole,
seule la zone ferromagnétique se réchauffera, le reste de la base pourrait ne pas
chauffer a une température suffisante pour cuire.

o- =

e Si la zone ferromagnétique n'est pas homogene, mais présente d'autres
matériaux tels que 'aluminium, cela peut affecter le chauffage et la détection de
la casserole.

Si la base de la casserole est similaire aux images ci-dessous, la casserole
pourrait ne pas avoir été détectée.




Utilisation de votre plaque a induction

Pour commencer a cuire

Quand la plaque est allumée, le signal sonore retentit une fois, tous les indicateurs
s'allument pendant 1 seconde puis s’éteignent, indiquant que la plaque est passée en
mode veille.

. Touchez l'interrupteur Marche/Arrét (D, tous les
indicateurs affichent “— “,

Placez une casserole adaptée sur la zone de
cuisson que vous souhaitez utiliser.
Assurez-vous que le fond de la casserole et la =
surface de la zone de cuisson soient propres et secs. —

. En touchant la commande de sélection de la zone :S:

de cuisson, un voyant a c6té de la touche se mettra
a clignoter.

Sélectionnez un réglage de chaleur en touchant la
commande “-” ou “+”.

de I’étape n° 1.
*  Vous pouvez modifier le réglage de la chaleur a tout
moment durant la cuisson.

Quand vous avez fini de cuisiner g

1.

En touchant la sélection de la zone de cuisson que vous
souhaitez éteindre.

» Si vous ne choisissez pas un réglage de chaleur dans =
la minute qui suit, la plaque a induction s'éteindra
automatiquement. Vous devrez recommencer a partir

Eteignez la zone de cuisson en faisant défiler - -+

jusqu’a ”’0”. Assurez-vous que “0” s’affiche.

Power down
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Eteignez toute la plaque en touchant la commande
Marche/Arrét.

4.  Faites attention aux surfaces chaudes
La lettre “H” indiquera que la zone de cuisson est trop chaude pour
étre touchée. Elle disparaitra quand la surface aura refroidi pour
atteindre une température ne présentant aucun risque. Vous pouvez
¢également I’utiliser comme une fonction économies d’énergie si '
vous souhaitez réchauffer d’autres casseroles, utilisez la plaque qui
est encore chaude.

Utilisation de la gestion de la puissance

11 est possible de régler un niveau d’absorption maximale de la puissance pour la plaque

a induction, en choisissant différentes plages de puissance.
Les plaques a induction sont en mesure de se limiter elles-mémes automatiquement pour
fonctionner a un niveau de puissance plus faible, pour éviter le risque de surcharge.

Pour passer a la fonction de gestion de la puissance

1. Allumez la plaque, puis appuyez simultanément sur “+” (minuterie) et sur la
commande de verrouillage. Le voyant de la minuterie affiche “P5”, ce qui indique le
niveau de puissance 5. Le mode par défaut est sur 7,2 kW.

®_@I\\®

Pour passer a un autre niveau
Appuyez sur /- de la minuterie. Il y a 5 niveaux de puissance, de “P1” a “P5”.
Le voyant de la minuterie affichera 1’un d’eux.

“P1” : la puissance maximale est 2,5 kW.
“P2” : la puissance maximale est 3,5 kW.
“P3” : la puissance maximale est 4,5 kW.
“P4” : la puissance maximale est 5,5 kW.
“P5” : la puissance maximale est 7,2 kW.

S

Validation et sortie de la fonction de gestion de la puissance
Appuyez simultanément sur “+” (minuterie) et sur le verrouillage pour confirmation,
puis la table de cuisson s’éteindra.

®_@IR®



Utilisation de la fonction Boost

Activation de la fonction Boost [
1. Sélectionnez la zone avec la fonction Boost (zone avant gauche).

2. En touchant la touche "plus" s jusqu’a ce que
l'indication du niveau de puissance affiche “P”.

Annulation de la fonction Boost P
1. Sélectionnez la zone avec la fonction Boost (zone avant gauche).

2. Touchez la touche "moins" === pour annuler la fonction Boost et
sélectionnez le niveau que vous souhaitez régler.

» La fonction Boost ne peut durer que 5 minutes, aprés quoi la zone passe
automatiquement au niveau 9.

Utilisation de la fonction Pause

1. Appuyez sur la commande Pause, @/ @ 1es zones de cuisson arrétent de
fonctionner. Tous les indicateurs de la zone s'affichent “||”.

@/®
—> 11

2. Appuyez une nouvelle fois sur la commande Pause [?]/ @, toutes les zones de

cuisson reviennent a leur réglage d'origine.

o La fonction est disponible lorsqu’une ou plusieurs zones de cuisson fonctionnent.

o  Sivous n’annulez pas le mode arrét de fonctionnement dans les 30 minutes, la
plaque a induction s’éteint automatiquement.

F\@PD
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Verrouillage des commandes

*  Vous pouvez verrouiller les commandes pour éviter une utilisation indésirable (par
exemple des enfants éteignant par inadvertance les zones de cuisson allumées).

* Quand les commandes sont verrouillées, toutes les commandes sont désactivées a
I’exception de la commande Marche/Arrét.

Pour verrouiller les commandes

Appuyez sur la commande de verrouillage @ / O] pendant 2 secondes. L’indicateur
de la minuterie affichera “Lo®.
Pour déverrouiller les commandes
1. Assurez-vous que la plaque soit allumée.
2. Touchez et maintenez la commande de verrouillage @ / ® appuyée pendant

2 secondes.
3. Vous pouvez maintenant commencer a utiliser votre plaque de cuisson.

Quand la plaque est en mode verrouillage, toutes les commandes sont

A désactivées a I’exception de Marche/Arrét, vous pouvez toujours éteindre la
plaque vitrocéramique avec la commande Marche/Arrét en cas d’urgence,
mais vous devrez d’abord déverrouiller la plaque lors de 1’utilisation
suivante.

Avertissement de chaleur résiduelle

Lorsque la table de cuisson fonctionne pendant un certain temps, il y
aura de la chaleur résiduelle. La lettre “H” s’affiche pour vous avertir de '
vous tenir a I’écart.

Coupure automatique

La sécurité de la table de cuisson est automatiquement arrétée. Cela se produit chaque
fois que vous oubliez d'éteindre une zone de cuisson. Les délais de coupure par défaut
sont indiqués dans le tableau ci-dessous :

Niveau de puissance 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Temps de fonctionnement par
défaut (en heures) 8 |8 |8 |4 |4 |4 |2 |2 |2




Utilisation de la minuterie Si la minuterie est réglée sur plus d’une zone :

1. Quand vous réglez la minuterie pour plusieurs zones de cuisson, les points rouges
des zones de cuisson correspondantes sont indiqués. L’écran de la minuterie montre
la minuterie min. Le point de la zone correspondante clignote.

e Vous pouvez l'utiliser comme minuterie de coupure pour éteindre une ou plusieurs
zones de cuisson une fois le temps écoulé.
e Vous pouvez régler la minuterie jusqu'a un maximum de 99 minutes.

Utilisation de la minuterie pour éteindre une ou plusieurs zones de cuisson ! 5 3 s EI (réglé sur 15 minutes)

@:>

E ) D (réglé sur 45 minutes)

1. En touchant la commande de sélection de la zone de cuisson &
pour laquelle vous voulez régler la minuterie.

2. Quand le compte a rebours de la minuterie sera terminé, la zone correspondante
s’éteindra. Puis la nouvelle minuterie min. s’affichera et le point de la zone
2. Appuyez sur la touche de la minuterie, “00” s'affiche sur correspondante clignotera.

I'écran de la minuterie et “0” clignote.

]
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Remarque : touchez la commande de sélection de la zone de cuisson, la minuterie
correspondante s’affichera dans le voyant de la minuterie.

3. Réglez I'heure entre 1 et 99 minutes en touchant la —
commande ”-” ou ” +” de la minuterie (p.ex. 5)

4. Appuyez une fois sur “+” pour augmenter la durée d'une minute. Appuyez une fois

sur “-” pour réduire la durée d'une minute. Lorsque la durée définie dépasse Annulation de la minuterie
99 minutes, elle revient automatiquement a “00”, si les touches “-” et “+” sont Aprés avoir réglé a nouveau le temps, maintenez la touche “Minuterie” enfoncée
appuyées simultanément, I'indicateur affiche “00”. pendant 5 secondes, ce qui annule la minuterie et l'indicateur revient a “00”.

5. Quand le temps est réglé, le compte a rebours démarre immédiatement. L’écran
affiche le temps restant.
REMARQUE : il y a un point rouge en bas a droite de l'indication du niveau de
puissance qui indique que cette zone est sélectionnée.
5.1

cuisson correspondante s'éteint automatiquement. I;’

6. Quand le temps de cuisson est terminé, la zone de

Remarque : les autres zones de cuisson continueront a fonctionner
si vous les avez allumées auparavant.
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Affichage des pannes et inspection Installation

Si une situation anormale se présente, la plaque a induction passera automatiquement Sélection de I’équipement d’installation
dans un ¢tat de protection et affichera les codes de protection correspondants : +  Coupez la surface de travail en fonction de la taille indiquée sur le dessin.
Probléme | Causes possibles Que faire * Pour I’installation et I’utilisation, un espace minimum de 50mm doit étre laissé
E4/E5 Panne du capteur de Veuillez contacter le fournisseur. autour du trou.
température. e Vérifiez que I’épaisseur de la surface de travail soit d’au moins 30 mm. Veuillez
E7/E8 Capteur de température de la Veuillez contacter le fournisseur. choisir un matériau résistant a la chaleur pour la surface de travail afin d’éviter une
panne IGBT. déformation importante provoquée par le rayonnement thermique provenant de la
E2/E3 Tension d’alimentation Veuillez contrdler que la tension plaque chaude. Comme cela est montré ci-dessous :
anormale d’alimentation soit normale. Avertissement : Le matériau de la surface de travail doit utiliser le bois imprégné ou
Remettez sous tension quand tout autre matériau isolant.
I’alimentation est normale.
E6/E9 Mauvaise radiation de chaleur | Veuillez redémarrer apres avoir laissé
de la plaque a induction refroidir la plaque a induction.

Ces commentaires correspondent a I’analyse et I’inspection des pannes courantes.
Veuillez ne pas démonter 1'unité vous-méme pour éviter tout danger et dégat pour la
plaque a induction.

Caractéristiques techniques

Plaque a induction CI642CBB/1 L(mm) | W(mm) | Hmm) | D(mm) | A(mm) | B(mm) | X(mm)
CI642CBB/1 590 520 58 54 560 490 50 mini
Zones de cuisson 4 zones ) ) ) )

- - - Quelles que soient les circonstances, assurez-vous que la plaque de cuisson soit
Tension d’alimentation 220-240 V~ 50/60 Hz bien ventilée et que l'entrée et la sortie d'air ne soient pas obstruées. Assurez-vous
Puissance électrique installée 7200W que la plaque de. cuisson soi't en.b'on état. Comme cela est montr§ ci-dessous

Remarque : la distance de sécurité entre la plaque et le placard situ¢ au-dessus de la
Taille du produit PxLxH (en mm) 590x520%58 plaque doit étre d’au moins 760 mm.

Dimensions du produit encastré AxB (en mm) 560%490

Le poids et les dimensions sont approximatifs. Nous nous efforcons d’améliorer constamment
nos produits, ¢’est pourquoi il est possible que nous modifiions les caractéristiques et les modeles
sans préavis.

i

Données de faible consommation d’électricité selon le réglement (UE) 2023/826 de la Commission.

Y
L. . . . ... | Laps de temps aprés lequel I’équipement 4
Condition Consommation d’électricité P . P p' q qulp. . AN
atteint automatiquement la condition
Mode arrét 03W 20 Min

A
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A(mm)

B(mm) C(mm) D E

760 20 mini

20 mini Entrée d’air Sortie d’air 5 mm

Avant d’installer la plaque de cuisson, assurez-vous que

la surface de travail est carrée et plane, et qu'aucun élément structural n'interfére
avec les exigences d'espace.

la surface de travail est réalisée dans un matériau résistant a la chaleur.

si la plaque de cuisson est installée au-dessus d'un four, le four doit avoir un
ventilateur de refroidissement incorporé.

l'installation sera conforme aux exigences en mati¢re de dégagement et aux normes
et réglementations applicables.

un sectionneur adapté permettant une déconnexion complete du secteur est
incorporé dans le cablage permanent, monté et positionné pour respecter les
réglementations et les régles de cablage locales.

Le sectionneur doit étre agréé et fournir une séparation de contact avec un trou d'air
de 3mm dans tous les pdles (ou dans tous les conducteurs [de phase] actifs si les
régles de cablage locales permettent cette variation des exigences).

’utilisateur doit pouvoir accéder aisément au sectionneur quand la plaque de
cuisson est installée

consultez le service local de I’'urbanisme et les arrétés municipaux si vous avez des
doutes pour I’installation

vous devez utiliser des finitions résistantes a la chaleur et faciles a nettoyer (comme
des carreaux en céramique) pour les surfaces murales situées autour de la plaque de
cuisson.

Quand vous avez installé la plaque de cuisson, assurez-vous que

Le cable d'alimentation n'est pas accessible a travers les portes ou les tiroirs des
placards.

Iy a un flux adéquat d'air de I'extérieur du meuble jusqu'a la base de la plaque.
Si la plaque de cuisson est installée au-dessus d'un tiroir ou d'un placard, une
barriére de protection thermique est installée sous la base de la plaque.
L'utilisateur peut facilement accéder au sectionneur.

Avant de placer les étriers de fixation
L’unité doit étre placée sur une surface stable et lisse (utilisez I’emballage). Ne forcez
pas sur les commandes dépassant de la plaque de cuisson.

Emplacement des étriers de fixation

L’unité doit étre placée sur une surface stable et lisse (utilisez I’emballage).

Ne forcez pas sur les commandes dépassant de la plaque de cuisson.

Fixez la plaque sur la surface de travail au moyen de quatre étriers a vis sur le fond
de la plaque (voir image) aprés l'installation.

Réglez la position des étriers en fonction de I'épaisseur de la surface de travail.
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Mises en garde

La plaque de cuisson doit étre installée par du personnel ou des techniciens
qualifiés. Nous avons des professionnels a votre disposition. N’effectuez jamais
I’opération vous-méme.

La plaque de cuisson ne doit pas étre montée sur un équipement de refroidissement,
un lave-vaisselle et un séchoir rotatif.

La plaque de cuisson doit étre installée de maniére a ce que le rayonnement
thermique puisse étre garanti pour améliorer sa fiabilité.

Le mur et la zone de chauffage induite situés au-dessus de la surface de travail
doivent supporter la chaleur.

Pour éviter tout dégat matériel, la couche en sandwich et 1’adhésif doivent étre
résistants a la chaleur.

11 ne faut pas utiliser de nettoyeur vapeur.

Cette plaque vitrocéramique ne peut étre raccordée qu'a une alimentation ayant une
impédance du systéme inférieure ou égale a 0,427 ohm. Si cela s'avére nécessaire,
veuillez consulter votre compagnie d'électricité pour obtenir les informations
relatives a l'impédance du systéme.



Branchement de la plaque sur le secteur
L’alimentation doit &tre raccordée conformément a la norme applicable ou avec un
disjoncteur unipolaire. La méthode de raccordement est montrée ci-dessous.

L1 N1 & N2 L2 L1 N1 & N2 L2

PP LY QY

L N PE L1 N PE L2
L-N:220-240V ~ L1-L2:380-415V ~

e Sile cable est abimé ou qu'il a besoin d'étre remplacé, cette opération doit étre
effectuée par un technicien du service apres-vente qui utilise ses propres outils, de
maniere a éviter tout accident.

e Sil'appareil est branché directement sur le secteur, un disjoncteur omnipolaire doit
étre installé avec un écart minimum de 3 mm entre les contacts.

e L'installateur doit s'assurer que le branchement électrique a été effectué
correctement et qu'il est conforme aux réglementations de sécurité.

e Le cable ne doit pas étre plié¢ ou comprimé.

e Le cable doit étre contrdlé réguliérement et il ne doit étre remplacé que par une

personne qualifiée.

MISE AU REBUT :

ne jetez pas ce produit
avec les ordures
ménageéres. Il est
nécessaire de le jeter
séparément car il
nécessite un traitement
spécial.

(UEEE). EN vous assurant que cet apparell est mis au rebut correctement,
vous aiderez a éviter de porter atteinte a I'environnement et a la santé
humaine, ce qui aurait par contre lieu s'il était éliminé de maniére incorrecte.

Le symbole figurant sur le produit indique qu'il ne doit pas étre traité comme
des ordures ménageres. Vous devez l'apporter a un centre de tri pour le
recyclage des produits électriques et électroniques.

Cet appareil requiert une mise au rebut spécialisée. Pour plus d'informations
sur le traitement, la récupération et le recyclage de ce produit, veuillez
contacter les autorités locales, votre service de collecte des ordures
ménageres ou le magasin ou vous 'avez acheté.

Pour des informations plus détaillées sur le traitement, la récupération et le
recyclage de ce produit, veuillez contacter votre mairie, votre service de

collecte des ordures ménagéres ou le magasin ou vous avez acheté le produit.

&

31

AVVERTENZE PER LA SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI
PRIMA DI UTILIZZARE PELETTRODOMESTICO.

Installazione
Rischio di scosse elettriche

Scollegare 1'elettrodomestico dalla rete elettrica prima di
effettuare operazioni di manutenzione o altre attivita simili.
Il collegamento a un impianto di messa a terra perfettamente
funzionante ¢ fondamentale, oltre che obbligatorio.

Per il distacco dell'alimentazione incorporare un interruttore
nel cablaggio fisso in conformita alle norme sui cablaggi.
Eventuali modifiche all'impianto elettrico domestico
devono essere effettuate solo da un elettricista qualificato.
L'inosservanza di questo avviso pud causare scosse
elettriche anche fatali.

Rischio di tagli

Attenzione: 1 bordi del pannello sono taglienti.
Prestare particolare attenzione per evitare tagli o lesioni
personali.

Istruzioni importanti per la sicurezza

Leggere attentamente queste istruzioni prima di installare o
utilizzare questo elettrodomestico.

Non collocare mai prodotti o materiali combustibili su
questo elettrodomestico.

Estendere tali informazioni alla persona responsabile
dell'installazione dell'elettrodomestico per ridurre i costi di
installazione.

Per evitare pericoli, questo elettrodomestico deve essere
installato in conformita a queste istruzioni per l'installazione.
Questo elettrodomestico deve essere correttamente
installato e collegato a terra solo da un tecnico qualificato.



Questo elettrodomestico deve essere collegato a un circuito
provvisto di interruttore di isolamento che garantisca il
distacco totale dalla fonte di alimentazione.
AVVERTENZA: utilizzare solo le protezioni per il piano
cottura progettate dal produttore dell'elettrodomestico da
cucina o indicate dal produttore dell'elettrodomestico nelle
istruzioni per l'uso come protezioni idonee o incorporate
nell'elettrodomestico. L'uso di protezioni inadeguate puo
causare incidenti.

Se I'elettrodomestico non viene installato correttamente, la

garanzia ed eventuali reclami potrebbero non essere piu validi.

Per quanto riguarda i dettagli di installazione, fare
riferimento alla sezione <Installazione>.

Uso e manutenzione
Rischio di scosse elettriche

Se il piano cottura ¢ danneggiato o incrinato, non utilizzarlo
per la cottura. In caso di rottura o incrinatura della
superficie del piano cottura, scollegare immediatamente
l'elettrodomestico dalla presa elettrica e rivolgersi a un
tecnico qualificato.

Scollegare il piano cottura dalla presa di corrente prima
della pulizia o della manutenzione.

L'inosservanza di questo avviso pud causare Scosse
elettriche anche fatali.

Rischi per la salute

Questo elettrodomestico ¢ conforme gli standard di
sicurezza elettromagnetica.

Rischi causati dalla superficie calda

Durante l'uso, i componenti accessibili di questo
elettrodomestico si riscaldano abbastanza da causare ustioni.
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Fino a quando la superficie ¢ calda, non toccare la
superficie in vetroceramica con il corpo, gli indumenti o
altri oggetti diversi dagli utensili di cucina adatti.

Non collocare oggetti metallici, ad es. coltelli, forchette,
cucchiai e coperchi, sulla superficie del piano cottura perché
potrebbero riscaldarsi.

Tenere lontani 1 bambini di eta inferiore a 8 anni se non
sono sorvegliati continuamente.

I manici delle casseruole potrebbero diventare caldi al tatto.
Accertarsi che i manici delle casseruole non sporgano su
altre zone di cottura attivate. Tenere lontani i manici dalla
portata dei bambini.

L'inosservanza di questo avviso pud causare ustioni e scottature.

Rischio di tagli

Con il coperchio di sicurezza ritratto, la lama del raschietto
per il piano cottura ¢ affilata come un rasoio. Prestare
estrema attenzione e conservarlo sempre in un luogo sicuro
e lontano dalla portata deit bambini.

Prestare particolare attenzione per evitare tagli o lesioni
personali.

Istruzioni importanti per la sicurezza

Non lasciare mai l'elettrodomestico incustodito durante
l'uso. Il traboccamento della pentola provoca la produzione
di fumo e versamenti di grasso che potrebbero infiammarsi.
Non utilizzare mai l'elettrodomestico come superficie da
lavoro o stoccaggio.

Non lasciare mai oggetti o utensili sull'elettrodomestico.
Non utilizzare mai l'elettrodomestico per riscaldare 'ambiente.
Dopo l'uso, spegnere sempre le zone di cottura e il piano
cottura come descritto in questo manuale (utilizzando i
comandi touch). Non basarsi sulla funzione di rilevamento
delle pentole per lo spegnimento delle zone di cottura
quando la pentola viene rimossa.



Non consentire ai bambini di giocare con I'elettrodomestico
né di sedersi o arrampicarsi sull'elettrodomestico.

Non riporre oggetti che potrebbero attirare i bambini nei
pensili sopra l'elettrodomestico. Se 1 bambini si arrampicano
sul piano cottura, potrebbero subire gravi lesioni.

Non lasciare i bambini soli o incustoditi nella zona di
utilizzo dell'elettrodomestico.

I bambini o le persone affetti da disabilita che limitano la
loro capacita di utilizzare I'elettrodomestico devono essere
istruiti sull'uso da una persona responsabile. La persona che
11 istruisce deve accertarsi che siano in grado di adoperare
l'elettrodomestico senza rischi per sé e per le persone
circostanti.

Non riparare o sostituire componenti dell'elettrodomestico,
a meno che non sia consigliato appositamente nel manuale.
Tutte le altre operazioni di manutenzione devono essere
effettuate da un tecnico qualificato.

Non pulire il piano cottura con apparecchi a vapore.

Non collocare o lasciar cadere oggetti pesanti sul piano
cottura.

Non salire sul piano cottura.

Non utilizzare pentole con bordi irregolari né trascinare
pentole sulla superficie del vetro, altrimenti potrebbe
graftiarsi.

Non utilizzare pagliette o altri materiali abrasivi per la
pulizia del piano cottura, perché potrebbero graffiare la
vetroceramica.

Se il cavo di alimentazione ¢ danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un tecnico dell'assistenza o da
una persona con analoga qualifica per evitare rischi.
Questo elettrodomestico ¢ destinato esclusivamente all’uso
in ambiente domestico! Qualsiasi tipo di uso commerciale
non ¢ coperto dalla garanzia del produttore!
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AVVERTENZA: I'elettrodomestico e i componenti
accessibili diventano molto caldi durante 1'uso. Tenere
lontani i bambini.

Non toccare le resistenze.

Tenere lontani i bambini di eta inferiore a 8 anni se non
sono sorvegliati continuamente.

Questo elettrodomestico puo essere utilizzato da bambini di
almeno 8 anni, da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali e da persone inesperte solo sotto stretta
sorveglianza o se hanno appreso le modalita di utilizzo sicuro
dell'elettrodomestico e sono consapevoli dei relativi pericoli.
Impedire ai bambini di giocare con 1'elettrodomestico.

La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate
da bambini non sorvegliati.

AVVERTENZA: la cottura con oli o grassi puo essere
pericolosa e puo causare incendi se il piano cottura rimane
incustodito. In caso di incendio, non provare MAI a
estinguerlo con l'acqua; spegnere 1'elettrodomestico e coprire
la fiamma con un coperchio o una coperta antincendio.
AVVERTENZA: per evitare il rischio di incendi, non
collocare oggetti sulle superfici di cottura.
AVVERTENZA: se la superficie ¢ incrinata, spegnere
l'elettrodomestico per evitare il rischio di scosse elettriche
per le superfici di cottura in vetroceramica o materiale
simile che proteggono i componenti sotto tensione.

Non adoperare elettrodomestici per la pulizia a vapore.
L'elettrodomestico non ¢ progettato per l'uso tramite timer
esterni e sistemi di controllo remoto separati.
ATTENZIONE: Il processo di cottura deve essere
controllato continuamente. Un processo di cottura breve
deve essere sorvegliato costantemente.

Il cavo di alimentazione non ¢ accessibile dopo
l'installazione.



Panoramica del prodotto Cenni sulla cottura a induzione

Vista superiore La cottura a induzione ¢ una tecnologia di cottura sicura, avanzata, efficiente ed
pves = economica. La cottura avviene tramite vibrazioni elettromagnetiche che generano
calore nella pentola in maniera diretta e non indiretta, tramite il riscaldamento della
1. Zona 2300 W, con incremento superficie in vetro. Il vetro diventa caldo solo perché la pentola si riscalda.
[ . I della potenza fino a 3000 W
\J 2. Zona 1200 W, con incremento “ S SS “
della potenza fino a 1500 W

pentola in acciaio

della potenza fino a 1500 W

5. Pannello di controllo

circuito magnetico
piastra in vetroceramica

3. Zona 1800 W, con incremento
della potenza fino a 2100 W
11— . 14 4. Zona 1200 W, con incremento

B B
n88 o

B
o =88
o - @ +

cnm
|
(&)}

bobina a induzione

correnti indotte

Pannello di controllo

5 5 5 Prima di utilizzare il nuovo piano cottura a induzione
| | | | 1. Comando di accensione e spegnimento »  Leggere attentamente questa guida, con particolare attenzione alla sezione
B B B B 2. Tasto di regolazione della potenza e "Avvertenze per la sicurezza".
del timer *  Rimuovere I'eventuale pellicola protettiva sul piano cottura a induzione.
] ] 8 B ™ (4 3. Comando del timer
4. Comando Pausa/Blocco dei tasti Utilizzo dei comandi touch
- ; 5. Comandi per la selezione della zona . . . .
60 2 * di per la sel dell
| | | | | scaldante » T comandi rispondono al tocco, per cui non occorre applicare pressione.
| I [ [ [ e Utilizzare il polpastrello e non la punta del dito.
° ni1 tocco registrato produce un segnale acustico.
4 2 3 2 1 Ogni g prod gnal i

*  Accertarsi che i comandi siano sempre puliti, asciutti e non coperti da oggetti
Informazioni sul prodotto (ad es. utensili o panni). Anche un sottile velo d'acqua puo impedire il corretto

] ) ) ' ) ' o o funzionamento dei comandi.
Il piano cottura in ceramica/a induzione puo soddisfare diversi tipi di esigenze di cucina

grazie al riscaldamento con resistenza a filo, ai comandi microcomputerizzati e alle )

multiple impostazioni di potenza selezionabili: ¢ davvero la scelta ottimale per le /)
famiglie moderne. / a4
Il piano cottura ha un design personalizzato e si adatta alle esigenze dei clienti. Le sue f__—.r - % /
prestazioni sono sicure e affidabili, il suo utilizzo ¢ pratico e consente di godere appieno ——

dei piaceri della vita.
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Scelta degli utensili da cucina

A

Adoperare solo utensili da cucina idonei alla cottura a induzione. Controllare
il simbolo della cottura a induzione sull'imballo o sul fondo della pentola.
E possibile accertarsi che l'utensile di cucina sia idoneo effettuando una prova
magnetica. Avvicinare un magnete alla base della pentola. Se il magnete viene
attirato, la pentola ¢ idonea per la cottura a induzione. -
Se non ¢ disponibile un magnete: P
1. Collocare un po' d'acqua nella pentola da controllare.
2. Seguire le istruzioni in “Per avviare la cottura". =
3. Se “ non lampeggia sul display e I'acqua si scalda, la D
pentola ¢ idonea.
Gli utensili da cucina realizzati con i seguenti materiali non sono idonei:
acciaio inox puro, alluminio o rame senza base magnetica, vetro, legno,
porcellana, ceramica e terracotta.

07~

Dimensioni del
bruciatore (mm)

Dimensioni minime della pentola
(diametro/mm)

160 120
180 140
210 160

Non adoperare utensili da cucina con i bordi irregolari o la base curva.

Xr Y L7

Accertarsi che la base della pentola sia liscia, che si appoggi interamente sul vetro e che
sia delle stesse dimensioni della zona di cottura. Centrare la pentola sulla zona di cottura.

DD B

Le pentole poggiate sul piano cottura in ceramica devono essere sempre sollevate e non
trascinate, altrimenti il vetro potrebbe graffiarsi.

NGy
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Adoperare pentole il cui diametro dell’area ferromagnetica (base della pentola)
rientri nell’intervallo di dimensioni indicato nella tabella seguente. (Tabella 1)
- Se si utilizzano pentole piu piccole, le prestazioni potrebbero essere inferiori.
- Se si utilizza una pentola con un diametro inferiore a quello indicato nella
tabella summenzionata, la pentola potrebbe non essere rilevata.

A seconda della dimensione della zona, ¢ possibile utilizzare pentole di vari
diametri, come illustrato nell'immagine seguente:

5N

f/"""\‘l . =
@ @
N—/ Ne—

e

P
; .
(o) =
N/

Se la parte ferromagnetica copre solo parzialmente la base della pentola, si
riscalda solo l'area ferromagnetica e il resto della base potrebbe non raggiungere
la temperatura sufficiente per la cottura.

o- =

Se l'area ferromagnetica non ¢ omogenea ma ¢ costituita da altri materiali
(ad es. alluminio), la pentola potrebbe non scaldarsi o non essere rilevata.

Se la base della pentola ¢ simile a quella illustrata nelle immagini seguenti, la
pentola potrebbe non essere rilevata.

8- ©




Uso del piano cottura a induzione

Per avviare la cottura

* Dopo I’accensione, viene emesso un segnale acustico e tutti gli indicatori si
accendono per 1 secondo, a indicare che il piano cottura ¢ in modalita di attesa.

I

1. Toccare I’interruttore di accensione/spegnimento ®
Tutti gli indicatori visualizzano “~”

2. Collocare una pentola idonea sulla zona di cottura
da utilizzare.
Accertarsi che il fondo della pentola e la superficie
della zona di cottura siano puliti e asciutti.

3. Toccando il comando di selezione della zona
scaldante, un indicatore vicino al tasto lampeggia.

4. Selezionare un'impostazione della temperatura
toccando il comando "-" o "+".

» Se non si sceglie un'impostazione della temperatura
entro 1 minuto, il piano cottura a induzione si
spegne automaticamente. In tal caso, occorre
ricominciare dal punto 1.

«  E possibile modificare l'impostazione della
temperatura in qualunque momento durante la cottura.

Al termine della cottura
1. Toccare la selezione della zona scaldante da spegnere.

2. Spegnere la zona di cottura scorrendo in basso fino a
“0”. Accertarsi che il display indichi "0".

3. Spegnere l'intero piano cottura toccando il comando
di accensione/spegnimento.

4.  Attenzione alle superfici calde

g

T~
T

—+

Power down

‘—
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“H” indica che la zona di cottura ¢ troppo calda e non deve essere

toccata. L'indicazione scompare quando la superficie si ¢ raffreddata a

una temperatura sicura. Se occorre scaldare altre pentole, per '
risparmiare energia ¢ possibile utilizzare il piano cottura ancora caldo.

Uso della gestione della potenza

E possibile impostare un livello di assorbimento di potenza massimo per il piano cottura
a induzione, scegliendo tra diversi intervalli di potenza.

I piani cottura a induzione sono in grado di limitare automaticamente la potenza per
evitare il rischio di sovraccarichi.

Per attivare la funzione di gestione della potenza

1. Accendere il piano cottura, quindi premere contemporaneamente “+” (timer) e il
blocco dei tasti. L'indicatore del tempo visualizzera "P5", ossia il livello di potenza 5.
La modalita predefinita ¢ 7,2 kW.

®_@I\\®

Per passare a un altro livello
Premere i comandi +/- del timer. Esistono 5 livelli di potenza, da "P1" a "P5". Il livello
verra visualizzato dall'indicatore del timer.

"P1": potenza massima 2,5 kW.
"P2": potenza massima 3,5 kW.
"P3": potenza massima 4,5 kW.
"P4": potenza massima 5,5 kW.
"P5": potenza massima 7,2 kW.

/J‘l) OPPURE %

Conferma e uscita dalla funzione di gestione della potenza
Premere contemporaneamente “+” (timer) e il blocco dei tasti per confermare, quindi il

piano si spegnera.
o - © I\\ @



Uso della funzione Boost

Attivazione della funzione Boost &
1. Selezionare la zona con funzione Boost (zona anteriore sinistra).

2. Toccare il tasto “pin” + finché I’indicatore del livello
di potenza visualizza “P”.

= P

Disattivazione della funzione Boost [
1. Selezionare la zona con funzione Boost (zona anteriore sinistra).

2. Toccare il tasto “meno” == per disattivare la funzione Boost e
selezionare il livello che si desidera impostare.

* La funzione Boost puo durare solo 5 minuti, dopo di che la zona passera
automaticamente al livello 9.

Uso della funzione Pausa

1. Premere il comando di pausa @/ @: 1e zone scaldanti si spengono. Tutti gli
indicatori delle zone scaldanti visualizzano “

2. Premere il comando di pausa @ @ ancora una volta: tutte le zone scaldanti

tornano alla loro impostazione originale.

¢  Lafunzione ¢ disponibile quando ¢ in funzione una o pit zone scaldanti.

o  Senon si disattiva la modalita di spegnimento entro 30 minuti, il piano cottura a
induzione si spegnera automaticamente.
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Blocco dei comandi

* I comandi possono essere bloccati per impedire utilizzi indesiderati (ad es. i bambini
potrebbero accendere accidentalmente le zone di cottura).

* Quando sono bloccati, sono disabilitati tutti i comandi tranne quello di
accensione/spegnimento.

Per bloccare i comandi

Toccare per 2 secondi il blocco dei tasti @/ . Lindicatore del timer visualizza
“LO”‘

Per sbloccare i comandi
1. Accertarsi che il piano cottura sia acceso.

2. Tenere premuto per 2 secondi il comando di blocco dei tasti ®/ ®
3. A questo punto, ¢ possibile cominciare a utilizzare il piano cottura.

Quando il piano cottura ¢ in modalita di blocco, sono disabilitati tutti i

& comandi tranne quello di accensione e spegnimento. In caso di emergenza, ¢
sempre possibile spegnere il piano cottura con il comando di accensione e
spegnimento, ma il piano cottura dovra prima essere sbloccato.

Avvertenza sul calore residuo

Quando il piano cottura viene utilizzato per un certo periodo di tempo,
rimarra un certo calore residuo. La lettera "H" viene visualizzata per
indicare la necessita di mantenere una distanza di sicurezza. '

Spegnimento automatico

Una caratteristica di sicurezza del piano di cottura ¢ lo spegnimento automatico. Esso
ha luogo ogni qualvolta si dimentica di spegnere una zona di cottura. I tempi di
spegnimento preimpostati sono indicati nella tabella seguente:

Livello di potenza 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Timer dl. funzionamento ] ] ] 4 4 4 ) ) )
predefinito (ore)




Utilizzo del timer

e Puo essere utilizzato come timer di spegnimento per spegnere una o pit zone di
cottura dopo il tempo impostato.
e E possibile impostare il timer fino a 99 minuti.

Utilizzo del timer per spegnere una o piu zone di cottura

1. Toccare il comando di selezione della zona scaldante per [
cui impostare il timer

2. Toccare il comando del timer: sul display del timer viene
visualizzato “00” e uno "0" lampeggia.

3. Impostare il tempo da 1 a 99 minuti toccando il =
comando “-” o “+” del timer (es. 5)

4. Premere una volta il tasto “+” per aumentare il tempo di un minuto, premere una
volta il tasto “-” per ridurre il tempo di un minuto. Se si superano i 99 minuti,
I’indicatore torna automaticamente a “00”; se i tasti “-” e “+” vengono premuti
contemporaneamente, 1’indicatore visualizza “00”.

5. Quando il tempo ¢ impostato, il conto alla rovescia comincia immediatamente. I1
display visualizza il tempo rimanente.

NOTA: nell’angolo in basso a destra dell’indicatore compare un punto rosso, a
segnalare che la zona ¢ selezionata.

6. Una volta scaduto il timer della cottura, la zona di E Y EI
cottura corrispondente si spegne automaticamente.

Nota: altre zone di cottura rimangono in funzione se sono
state accese precedentemente.
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Se il timer ¢ impostato su piu di una zona:

1. Quando si imposta il timer per piu zone di cottura contemporaneamente, i punti

rossi delle relative zone di cottura sono attivi. Il display del timer visualizza il timer

dei minuti. Il punto della zona corrispondente lampeggia.

( S 3:._5 E (impostato a 15 minuti)

l

G/ E . E (impostato a 45 minuti)

2. Una volta scaduto il conto alla rovescia, la zona corrispondente si spegne. Viene
nuovamente visualizzato, quindi, il nuovo timer dei minuti e il punto della zona
corrispondente lampeggia.

30
& = 6. 1

Nota: Toccando il comando di selezione della zona scaldante riscaldamento, il timer
corrispondente viene visualizzato nell'indicatore del timer.

Disattivazione del timer
Dopo aver impostato nuovamente il tempo, tenere premuto il tasto “Timer” per
5 secondi: il timer verra disattivato e l'indicatore tornera a "00".



Indicazione dei guasti e significato

In caso di anomalie, il piano cottura a induzione passa automaticamente in uno stato di
sicurezza e visualizza i codici di sicurezza corrispondenti:

Problema | Possibili cause Rimedi
E4/ES5 Guasto del sensore della Rivolgersi al fornitore.
temperatura.
E7/E8 Guasto del sensore della Rivolgersi al fornitore.
temperatura IGBT.
E2/E3 Tensione di alimentazione Controllare se la fonte di
anomala. alimentazione ¢ normale. Controllare
se la fonte di alimentazione ¢ normale
prima di accendere il piano cottura a
induzione
E6/E9 Problemi di irradiazione del Lasciare raffreddare il piano cottura a
calore del piano cottura a induzione e riavviarlo.
induzione

Le indicazioni precedenti sono fornite per valutare e comprendere il significato di
guasti comuni.
Per evitare pericoli e danni al piano cottura a induzione, non smontarlo.

Specifiche tecniche

Piano a induzione CI642CBB/1

Zone di cottura 4 zone

Tensione di alimentazione 220-240 V~ 5060Hz
Potenza elettrica installata 7200W

Dimensioni del prodotto DXxWxH (mm) 590x520%58
Dimensioni dell'incasso AXB (mm) 560x490

Dimensioni e pesi sono approssimativi. Siccome siamo costantemente impegnati a migliorare i
nostri prodotti, le specifiche e i modelli sono soggetti a modifiche senza preavviso.

Dati sul basso consumo energetico secondo il regolamento (UE) 2023/826 della Commissione.

Tempo dopo il quale 1'apparecchio
Condizione Consumo energetico . p P q pp .
raggiunge automaticamente la condizione
Modalita spento 0,3 W 20 minuti
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Installazione

Scelta delle attrezzature per l'installazione
* Praticare un foro sul top di cucina attenendosi alle dimensioni indicate nel disegno.
* Per l'installazione e I'uso, lasciare almeno 50mm di spazio attorno al foro.
» Accertarsi che lo spessore del top di cucina sia almeno 30 mm. Scegliere un materiale

del top di cucina resistente al calore, per evitare deformazioni causate dall'irradiazione

del calore prodotto dal piano cottura. Attenersi alle indicazioni seguenti:
Avvertenza: Il top di cucina deve essere in legno impregnato o altro materiale isolante.

L (mm)

W (mm)

H (mm)

D (mm)

A (mm)

B (mm)

X (mm)

CI642CBB/1

590

520

58

54

560

490

Min 50

Accertarsi sempre che il piano cottura sia adeguatamente ventilato e che i fori

di ingresso e uscita dell'aria non siano ostruiti. Accertarsi che il piano cottura

funzioni perfettamente. Attenersi alle seguenti illustrazioni.
Nota: la distanza di sicurezza tra il piano cottura e i pensili sovrastanti deve essere
almeno 760mm.

i

N

/)

A (mm)

B (mm)

C (mm)

D

< ]
i

760

Min 20

Min 20

Ingresso dell'aria

Uscita dell'aria 5 mm




Controlli da effettuare prima dell'installazione del piano cottura

» Il top di cucina deve essere dritto e a livello, senza membri strutturali che
interferiscono con i requisiti di spazio.

+ Il materiale del top di cucina deve resistere al calore.

» Se il piano cottura viene installato sopra a un forno, il forno deve essere dotato di
ventola di raffreddamento incorporata.

« L'installazione deve essere effettuata considerando tutte le tolleranze necessarie e in
conformita alle norme e ai regolamenti vigenti.

+ L'impianto elettrico deve includere un adeguato interruttore di isolamento che
consenta di scollegare completamente la fonte di alimentazione, montato e collocato
in conformita alle norme e ai regolamenti locali sugli impianti elettrici.

* L'interruttore di isolamento deve essere di tipo approvato e deve garantire una
separazione dei contatti in aria di 3mm su tutte le polarita (o in tutti conduttori di
fase attivi, se le norme locali sugli impianti elettrici consentono questa variazione
dei requisiti).

+ Una volta installato il piano cottura, l'interruttore di isolamento deve essere
facilmente accessibile per il cliente.

* In caso di dubbi inerenti all'installazione, rivolgersi agli enti locali e attenersi alle
norme vigenti.

« Per le superfici delle pareti circostanti al piano cottura scegliere finiture resistenti al
calore e facili da pulire (ad es. piastrelle di ceramica).

Controlli da effettuare dopo 1'installazione del piano cottura

» Il cavo di alimentazione non deve essere accessibile tramite sportelli o cassetti degli
arredi.

* Gli arredi devono garantire un adeguato flusso di aria per la ventilazione della base
del piano cottura.

» Se il piano cottura ¢ installato sopra un cassetto o un mobile, sotto la base del piano
cottura deve essere installata una barriera di protezione termica.

» L'interruttore di isolamento deve essere facilmente accessibile per il cliente.

Controlli da effettuare prima del posizionamento delle staffe di
fissaggio

L'unita deve essere collocata su una superficie liscia e stabile (& possibile utilizzare
l'imballo). Non applicare forza sui comandi che sporgono dal piano cottura.

Posizionamento delle staffe di fissaggio

» L'unita deve essere collocata su una superficie liscia e stabile (¢ possibile utilizzare
l'imballo). Non applicare forza sui comandi che sporgono dal piano cottura.

* Dopo I’installazione, fissare il piano cottura sul top di cucina avvitando le quattro
staffe sulla parte inferiore del piano cottura (v. figura).

* Regolare la posizione delle staffe in base allo spessore del top di cucina.
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‘ Top di cucina | Top di cucina
Piano cottura Piano cottura
— |
— |
Staffa :
E Staffa a

Precauzioni

11 piano cottura deve essere installato da personale o tecnici qualificati. Il produttore
puo fornire tecnici professionisti. Non effettuare 'operazione da soli.

11 piano di cottura non deve essere montato al di sopra di apparecchiature di
raffreddamento, lavastoviglie e asciugatrici a tamburo rotante.

11 piano cottura deve essere installato in modo da ottimizzare l'irradiazione del
calore, per incrementarne l'affidabilita.

La parete ¢ la zona scaldante a induzione sopra il top di cucina devono resistere al
calore.

Per evitare danni, lo strato a sandwich e l'adesivo devono essere resistenti al calore.
Non adoperare elettrodomestici per la pulizia a vapore.

Questo piano cottura in ceramica puo essere collegato solo a una fonte di
alimentazione con impedenza di sistema non superiore a 0,427 ohm. Se necessario,
consultare ’ente di erogazione dell’energia elettrica per informazioni
sull'impedenza del sistema.



Collegamento del piano cottura alla rete elettrica ADVERTENCIAS DE SEGURANCA

L'ali tazi d llegata i formita all rtinenti ~

e el oo e e et o <ot LEIA ATENTAMENTE AS SEGUINTES INSTRUCOES
ANTES DE UTILIZAR O APARELHO.

L1 N1 & N2 L2 L1 N1 &® N2 L2 Instalacdo

O O Q O O Q O Q O Q Perigo de choque elétrico

T ‘ T ‘ + Desligue o aparelho da alimentagdo elétrica de rede antes

de realizar qualquer manutencao de rotina.
« A ligagao a um bom sistema de ligagdo a terra € essencial e

L N PE L1 N PE L2 S
obrigatoria.
« Devem estar incorporados meios de desconexao na
L-N:220-240V ~ L1-L2:380-415V ~ P
cablagem fixa, de acordo com as regras de cablagem.
+ Alteracdes ao sistema de cablagem doméstico devem
e Seil cavo ¢ danneggiato o deve essere sostituito, I'operazione deve essere effettuata apenas ser feitas por um eletricista qualiﬁcado.
da un tecnico post-vendita utilizzando utensili appropriati in modo da evitare « Ondo cumprimento deste aviso pode resultar em choque
incidenti. o)
e Se I'elettrodomestico ¢ collegato direttamente alla rete elettrica, € necessario elétrico ou morte.
installare un interruttore onnipolare con una distanza minima di 3mm tra i contatti. Perlgo de corte
e L'installatore deve accertarsi che il collegamento elettrico sia corretto e conforme « Tenha cuidado - as arestas do painel sio afiadas
alle normative in materia di sicurezza. K - ’
« Tl cavo non deve essere piegato o compresso. « A falta de cuidado pode resultar em lesdes ou cortes.
e Il cavo deve essere controllato regolarmente ¢ deve essere sostituito solo da una Instrugﬁes de seguranca importantes
debit t lificata. . . ~ . -1
pe1Sofia debidfichie quatificata . Leia estas instrugdes antes de instalar ou utilizar este
All'elettrodomestico ¢ affisso il simbolo di conformita alla Direttiva europea aparelho .
2012/19/CE in materia di smaltimento di rifiuti di apparecchiature elettriche ed . ,
elettroniche (RAEE). Garantendo il corretto smaltimento dell'elettrodomestico, « Nenhum material ou pTOdUtO combustivel deve ser

¢ possibile evitare possibili danni all'ambiente e alla salute umana causati dallo
smaltimento inappropriato.

colocado a qualquer momento neste aparelho.
+ Disponibilize estas informacdes a pessoa responsavel pela

11 simbolo sul prodotto indica che non puo essere smaltito come rifiuto

domestico normale. Il prodotto deve essere conferito in un punto di raccolta 1nstalag2~10 dO aparelh() 5 p()]s pOde reduz]r 0S custos de
per il riciclo delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. . ~
I instalagao.
. Questo elettrodomestico richiede uno smaltimento rifiuti specialistico. Per . . .

ixt;:ﬁxfz:gtlo ulteriori informazioni sul trattamento, il recupero e il riciclo di questo * Para cvitar perlg059 este aparelho deve SCr lnStaladO de
prodotto tra i rifiuti prodotto, rivolgersi all'ente locale competente, all'azienda addetta allo acordo com estas instmgaes de instala(;ﬁo'
indifferenziati. Questi smaltimento dei rifiuti domestici o al rivenditore da cui ¢ stato acquistato. A 3 .
tipi di rifiuti devono ' o . ' o « Este aparelho deve ser instalado corretamente e ligado a
essere raccolti Per informazioni piu dettagliate sul trattamento, il recupero e il riciclo di . .

questo prodotto, rivolgersi all'ente locale competente, all'azienda addetta allo terra apenas por uma pessoa devidamente quahﬁcada.

separatamente per un

trattamento speciale smaltimento dei rifiuti domestici o al negozio dove ¢ stato acquistato.
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Este aparelho deve ser ligado a um circuito que incorpora
um interruptor de isolamento que proporciona uma
desconexao total da alimentacdo elétrica.

AVISO: Utilize apenas prote¢des de placa concebidas pelo
fabricante do aparelho para cozinhar ou indicadas pelo
fabricante do aparelho nas instru¢des de utilizacgao,
conforme adequado, ou prote¢des de placa incorporadas no
aparelho. A utilizagdo de protecdes inadequadas pode
causar acidentes.

A ndo instalagdo correta do aparelho poderia invalidar
qualquer garantia ou reclamagado de responsabilidade.
Quanto aos detalhes da instalacao, gragas a sec¢ao
<Instalagao>.

Funcionamento e manutencio
Perigo de choque elétrico

Nao cozinhe numa placa partida ou rachada. Se a superficie
da placa se partir ou rachar, desligue imediatamente o
aparelho na rede elétrica (interruptor de parede) e contacte
um técnico qualificado.

Desligue a placa na parede antes de limpar ou de realizar
trabalhos de manutencao.

O nao cumprimento deste aviso pode resultar em choque
elétrico ou morte.

Perigo para a saude

Este aparelho cumpre as normas de seguranga
eletromagnéticas.

Perigo de superficie quente

Durante a utilizagdo, as partes acessiveis deste aparelho
ficardo quentes o suficiente para causar queimaduras.
Nao permita que o seu corpo, roupa ou qualquer item que
nao seja um utensilio adequado entre em contacto com a
vitroceramica até que a superficie fique fria.
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Objetos metalicos como facas, garfos, colheres e tampas
nao devem ser colocados na superficie quente da placa,
uma vez que podem ficar quentes.4

As criancas com menos de 8 anos devem ser mantidas
afastadas, a menos que supervisionadas continuamente.
As pegas das panelas podem estar quentes ao toque.
Verifique se as pegas das panelas nao estao sobre outras
zonas de cozedura que estejam ligadas. Mantenha as pegas
fora do alcance das criangas.

O ndo cumprimento deste aviso pode resultar em
queimaduras.

Perigo de corte

A lamina afiada de um raspador para placas esta exposta
quando a tampa de seguranca ¢ retraida. Utilize com
extremo cuidado e guarde sempre em seguranca e fora do
alcance das criangas.

A falta de cuidado pode resultar em lesdes ou cortes.

Instrucgodes de seguranca importantes

Nunca deixe o aparelho sem supervisao quando estiver a ser
utilizado. A fervura provoca fumo e salpicos de gordura
que podem inflamar.

Nunca utilize o seu aparelho como superficie de trabalho ou
de armazenamento.

Nunca deixe quaisquer objetos ou utensilios no aparelho.
Nunca utilize o aparelho como sistema de aquecimento da
divisao.

Apos a utilizagdo, desligue sempre as zonas de cozedura ¢ a
placa como descrito neste manual (ou seja, utilizando os
comandos tateis). Nao confie na fun¢do de dete¢ao de panelas
para desligar as zonas de cozedura ao retirar as panelas.

Nao permita que as criancas brinquem com o aparelho ou
que se sentem, fiquem de pé ou subam para este.



Nao armazene artigos de interesse para as criancas em
armarios por cima do aparelho. As criangas que sobem para
a placa podem ficar gravemente feridas.

Nao deixe as criangas sozinhas ou desacompanhadas na
area onde o aparelho esté a ser utilizado.

As criangas ou pessoas com uma deficiéncia que limite a
sua capacidade de utilizar o aparelho devem ter uma pessoa
responsavel e competente para as instruir na sua utilizagao.
O instrutor deve certificar-se de que pode utilizar o
aparelho sem perigo para si proprio ou para o seu ambiente.
Nao repare nem substitua qualquer parte do aparelho, a menos
que especificamente recomendado no manual. Todas as
outras intervencdes devem ser efetuadas por um técnico
qualificado.

Nao utilize um dispositivo de limpeza a vapor para limpar a
sua placa.

Nao coloque ou deixe cair objetos pesados sobre a sua placa.
Nao se coloque de pé na sua placa.

Nao utilize panelas com bordas recortadas nem arraste
panelas através da superficie de vitroceramica, pois isto
pode riscar o vidro.

Nao utilize esfregdes nem qualquer outro agente abrasivo
duro para limpar a sua placa, pois estes podem riscar a
vitroceramica.

Se o cabo de alimentacgao estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo agente de servigo ou por
pessoas igualmente qualificadas de forma a evitar o perigo.
Este aparelho destina-se apenas a ser utilizado num
ambiente doméstico! O uso comercial de qualquer tipo nao
esta coberto pela garantia do fabricante!

AVISO: O aparelho e pegas acessiveis ficam quentes durante
a utilizagdo. As criangas pequenas devem ser mantidas
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afastadas.

Deve ter-se cuidado para evitar tocar nas resisténcias.

As criangas com menos de 8 anos devem ser mantidas
afastadas, a menos que supervisionadas continuamente.
Este aparelho pode ser utilizado por criancas de idade igual
ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de experiéncia e
conhecimento, caso lhes tenha sido fornecida supervisdao ou
instrucoes relativas a utilizacdo do aparelho de forma
segura ¢ desde que compreendam os perigos envolvidos.
As criancas nao devem brincar com o aparelho. A limpeza e
manutencao pelo utilizador ndo deve ser realizada por
criancas sem supervisao.

AVISO: Cozinhar numa placa com gordura ou 6leo, sem
vigilancia, pode ser perigoso e pode resultar em fogo.
NUNCA tente extinguir um incéndio com agua, em vez
disso desligue o aparelho e, em seguida, cubra a chama
com, por exemplo, uma tampa ou um cobertor antifogo.
AVISO: Perigo de incéndio: ndo guarde artigos em cima
das superficies de cozedura.

AVISO: Se a superficie estiver rachada, desligue o aparelho
para evitar a possibilidade de choque elétrico a partir de
superficies de placas de vitroceramica ou de material
similar que protegem pegas sob tensao.

Nao deve nunca utilizar um aparelho de limpeza a vapor.

O aparelho ndo se destina a ser operado através de um
temporizador externo ou de um sistema de controlo remoto
separado.

CUIDADO: O processo de cozedura tem de ser
supervisionado. Um processo de cozedura rapido, tem de
ser continuamente supervisionado.

O cabo de alimentagdo nao pode ser acessivel apos a



instalagao.
Vista geral do produto

Vista superior

Ay &

1. Zona de 2300 W, boost para 3000 W
2—— —3 . Zona de 1200 W, boost para 1500 W
. Zona de 1800 W, boost para 2100 W

Zona de 1200 W, boost para 1500 W

‘ . Painel de controlo
—t4

_I\
I

toa

oo
°8
+ @@

Ona

O painel de controlo

5 5 9 5
| | | | 1. Comando LIGAR/DESLIGAR
B B B B 2. Tecla reguladora de
poténcia/temporizador
] "] B B ™ 4 3. Comando do temporizador
4. Controlo de pausa/bloqueio
@/ o - < + @ 5. Comando de selegdo da zona de
| | | [ | aquecimento
[ | | | [
4 2 3 2 1

Informacoes sobre o produto

A placa ceramica/indugdo pode atender a diferentes tipos de cozinha por causa do
aquecimento por fio de resisténcia, controle micro-computorizado e selecao de multiplas
poténcias, realmente a escolha ideal para familias modernas.

A placa apela aos clientes e adota design personalizado. A placa tem desempenhos
seguros e confidveis, tornando a sua vida confortavel e permitindo desfrutar
plenamente do prazer da vida.
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Uma palavra sobre cozedura por inducao

A cozedura por indug@o ¢ uma tecnologia de cozinha segura, avancada, eficiente e
econdmica. Funciona por vibragdes eletromagnéticas gerando calor diretamente na
panela, em vez de indiretamente através do aquecimento da superficie do vidro. O

vidro fica quente apenas porque a panela eventualmente aquece-o.

IHE

panela de ferro

oy )—=F—— | Circuito magnético
L F———| placa de vitroceramica
et eee] | bobina de indugéo
« >t | correntes induzidas

Antes de utilizar a sua nova Placa de Induciao

. Leia este guia, tendo especial atengdo a secgao “Adverténcias de seguranga”.
. Remova qualquer pelicula protetora que possa estar na sua placa de indugao.

Utilizar dos comandos tateis

. Os comandos respondem ao toque, por isso ndo tem de aplicar qualquer pressao.
. Utilize a parte da impressdo digital do seu dedo, ndo a ponta.

. Ouvird um sinal sonoro de cada vez que um toque for registado.

. Certifique-se que os comandos estdo sempre limpos, secos ¢ que ndo ha

nenhum objeto (por exemplo, um utensilio ou um pano) que os cubra. Mesmo
uma pelicula fina de 4gua pode tornar os comandos dificeis de operar.

/
/

- _/
v X




Escolher os utensilios de cozinha adequados

Q » Utilize apenas utensilios de cozinha com uma base adequada para cozinhar por

indugdo. Procure o simbolo de indu¢ao na embalagem ou na parte inferior da panela.

* Pode verificar se os seus utensilios de cozinha sdo adequados realizando um teste
magnético. Mova um iman em dire¢@o a base da panela. Se for atraido, a panela ¢
adequada para a indugdo.

* Se ndo tiver um iman:

1. Coloque um pouco de 4gua na panela que deseja g .
verificar.

2. Siga os passos abaixo de «Para comegar a cozinhary. =

3. Se ' ndo piscar no visor e a 4gua estiver a aquecer, a r D
panela é adequada. =

» Utensilios de cozinha fabricados com os seguintes
materiais ndo sdo adequados: aco inoxidavel puro,
aluminio ou cobre sem base magnética, vidro, madeira,
porcelana, ceramica e barro.

Dimensao do Tamanho minimo dos recipientes
queimador (mm) (diametro/mm)

160 120

180 140

210 160

Naio utilize utensilios de cozinha com bordas recortadas ou com uma base curva.

W,f{_":\.r \%——?’L\ g \../-""'\—«.’

Certifique-se de que a base da sua panela € lisa, que fica perfeitamente nivelada contra
o vidro e que tem 0 mesmo tamanho que a zona de cozedura. Centre sempre a panela
na zona de cozedura.

X XX T

Levante sempre panelas da placa de vitroceramica; ndo as arraste, pois podem riscar o
vidro.
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Utilize panelas cujo didmetro da area ferromagnética (base da panela) esteja
na faixa de dimensdes na tabela abaixo. (Tabela 1)

- Se usar panelas menores, o desempenho pode ser afetado

- Se utilizar uma panela com um didmetro menor do que o indicado na tabela
acima, a panela pode nao ser detetada

De acordo com a dimensdo da zona pode usar panelas de diferentes didmetros
como a imagem abaixo:

Se a parte ferromagnética cobrir apenas parcialmente a base da panela, apenas
a area ferromagnética aquecers, o resto da base pode nao aquecer uma temperatura
suficiente para cozinhar.

o- &

Se a 4rea ferromagnética ndo for homogénea, mas apresentar outros materiais,
como o aluminio, isto pode afetar o aquecimento e a detecdo da panela.

Se a base da panela for semelhante as fotos abaixo, a panela ndo pode ser
detetada.

g- ©




Utilizar a sua Placa de Inducao

Para comecar a cozinhar

2.

. Toque no botdo LIGAR/DESLIGAR (. todos os

Depois de ligar, ouve o sinal sonoro uma vez, todos os indicadores acendem-se
durante 1 segundo e depois apagam, indicando que a placa entrou em estado de
espera.

[T3RL]

indicadores mostram

Coloque uma panela adequada na zona de cozedura
que pretende utilizar.

Certifique-se de que o fundo da panela e a superficie
da zona de cozedura estdo limpos e secos.

Ao tocar no controlo de selegdo da zona de
aquecimento, ird piscar um indicador ao lado do botio :S:

Defina uma regulacao de calor tocando no comando

“ou 47,

. Se nao selecionar uma defini¢do de calor no
periodo de 1 minuto, a placa de indugao
desliga-se automaticamente. Tera de reco-  —
mecar no passo 1.

. E possivel modificar a regulagdo do calor a
qualquer altura durante a cozedura.

Quando terminar de cozinhar g
1.

Toque na selegdo da zona de aquecimento que
pretende desligar

Desligue a zona de cozedura, deslocando até “0”. — +

|Deslic_;ar
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Certifique-se de que o visor mostra “0”.

3. Desligue completamente a placa tocando no comando
LIGAR/DESLIGAR.

4. Cuidado com as superficies quentes

“H” indica que a zona de cozedura estd demasiado quente para

tocar. Desaparecera quando a superficie tiver arrefecido a uma L’
temperatura segura. Utilizar a placa quando ainda esta quente , '
pode também ser uma forma de poupanca de energia, se

pretender aquecer mais panelas.

Utilizar a gestao da energia

E possivel definir um nivel méximo de absorgdo de poténcia para a placa de indugéo,
escolhendo até diferentes faixas de poténcia.

As placas de indugdo sdo capazes de limitar-se automaticamente a fim de trabalhar com
nivel de poténcia menor, para evitar o risco de sobrecarga.

Para entrar na funcio de gestdo de energia

1. Ligue aplaca e pressione a0 mesmo tempo o “+” (temporizador) e o bloqueio. O indicador
de tempo apresenta “P5” que significa nivel de poténcia 5. O modo padrio esta
definido em 7,2 Kw.

®_@I\\®

Para mudar para outro nivel

Prima +/- no temporizador. Existem 5 niveis de poténcia, de “P1” a “P5”. O indicador
do temporizador mostrara um deles.

P1: a poténcia maxima ¢ 2,5 Kw.

P2: a poténcia maxima ¢ 3,5 Kw.

P3: a poténcia maxima ¢ 4,5 Kw.

P4: a poténcia maxima € 5,5 Kw.

“P5”: a poténcia maxima ¢ de 7,2 Kw.

Ao



Confirmar e Sair da funcio de gestio de energia
Pressione a0 mesmo tempo o “+” (temporizador) e o bloqueio para confirmagao e entdo
a placa sera desligada.

®_@§\\®

Usar a funcio Boost

Ativar a funcao Boost 5

1. Selecione a zona com fungdo boost (zona frontal
esquerda).

2. Toque natecla “mais” + até que a indicagdo do nivel
de poténcia indique “P”.

Cancelar a funciao Boost
1. Selecione a zona com fungdo boost (zona frontal
esquerda).

F\@PD
P

2. Toque na tecla “menos” == para cancelar a fungdo
Boost, e selecione o nivel desejado.

* A fungdo boost de refor¢o s6 pode durar por 5 minutos. Apds esse tempo, a zona
retorna ao nivel 9 automaticamente.

Utilizar a funcao de Pausa

1. Pressione o controlo de pausa, @/@ as zonas de aquecimento param de funcionar.

Toda a indicag@o de zona apresenta ““||”

®/®
—> I
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2. Pressione o controlo de Pausa @J/@ mais uma vez e todas as zonas de aquecimento
revertem a configuragdo original.
* A func@o esta disponivel quando uma ou mais zonas de aquecimento estao em
funcionamento.
. Se nao cancelar o modo de funcionamento em 30 minutos, a placa de indugao
desliga-se automaticamente.

Bloquear os comandos

* Pode bloquear os comandos para evitar uma utilizagdo involuntaria (por exemplo,
criangas que acidentalmente ligam as zonas de cozedura).

* Quando os comandos sdo bloqueados, todos os comandos exceto o
LIGAR/DESLIGAR sao desativados.

Para bloquear os comandos

Toque no botao de bloqueio @/@ durante 2 segundos. O indicador do temporizador

ir4 apresentar “Lo”.
Para desbloquear os comandos
1. Certifique-se de que a placa esta ligada.
2. Toque e mantenha premido o botdo de bloqueio ®/® durante 2 segundos.

3. Agora pode comegar a utilizar a placa.

Quando a placa esta no modo de bloqueio, todos os comandos sao desativados,
exceto o LIGAR/DESLIGAR; pode sempre desligar a placa de indugdo com o
comando LIGAR/DESLIGAR em caso de emergéncia, mas devera desbloquear a
placa primeiro na operago seguinte.

Aviso de calor residual

Quando a placa estiver a funcionar ha algum tempo, havera algum calor ! '
residual. A letra “H” parece para o avisar para se manter afastado. , ,

Encerramento automatico

A fung@o de seguranca da placa é desligar automaticamente. Isto ocorre sempre que se
esquecer de desligar uma zona de cozedura. Os tempos de paragem padrio sao exibidos
na tabela abaixo:

Nivel de poténcia 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Temporizador de funcio-
namento predefinido (hora)




Utilizar o temporizador . . .
Se o temporizador estiver regulado em mais de uma zona:

1. Ao definir o temporizador para varias zonas de cozedura, sdo indicados pontos
vermelhos das zonas de cozedura relevantes. O visor do temporizador mostra o
temporizador min.. O ponto da zona correspondente pisca.

* Pode utiliza-lo como temporizador de corte para desligar uma ou mais zonas de
cozedura apds o tempo se esgotar.

* Pode configurar o temporizador até 99 minutos.

( 5 3 i EI (definir para 15 minutos)
1 P
Usando o temporizador para desligar uma ou mais zonas de cozedura
G/' 5 . D (definir para 45 minutos)
1. Tocando no controlo de selegdo da zona de aquecimento 5
para a qual pretende definir o temporizador. 2. Logo que o temporizador de contagem regressiva expirar, a zona correspondente

desliga-se. Depois ird exibir o novo temporizador min. € o ponto da zona
correspondente piscara.

2. Toque no controlo do temporizador, “00” aparece no
visor do temporizador e “0” pisca.

30
G —> 6. ]

Nota: Toque no controlo de selecdo da zona de aquecimento, o temporizador
3. Ajuste o tempo para entre 1 a 99 minutos tocando em  — correspondente ¢ exibido no indicador do temporizador.

“-” ou “+” no controlo do temporizador (p.ex. 5)

Cancelamento do temporizador
Depois de voltar a definir o tempo, mantenha pressionado o botdo do temporizador

. 9 : : . . . . .
4. Pressionar “+” uma vez aumenta o tempo em um minuto. Pressionar uma vez durante 5 segundos; isto cancela o temporizador e o indicador revertera para “00”.
diminui o tempo em um minuto. Quando o tempo definido exceder 99 minutos,

regressa automaticamente a “00”. Se pressionar “-” ¢ “+” simultaneamente, o indicador
apresenta “00”.

[T3EL)

5. Quando o tempo estiver definido, a contagem decrescente sera iniciada imedia-
tamente. O visor mostrard o tempo restante.
NOTA: No canto inferior direito da indicagdo do nivel de poténcia encontra-se um
ponto vermelho a indicar a zona selecionada.
5. [F]

"

Nota: Outra zona de cozedura continuara a funcionar se tiver sido ligada
anteriormente.

6. Quando o temporizador de cozedura chegar a zero, a zona
de cozedura correspondente sera desligada automaticamente.
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Exibic¢ao e inspecao de falhas

Se surgir uma anomalia, a placa de inducdo entrard automaticamente no modo de
rotecdo e exibird os codigos de protecdo correspondentes:

Problema | Causas possiveis O que fazer
E4/ES Falha do sensor de Contacte o fornecedor.
temperatura
E7/E8 Falha do sensor de Contacte o fornecedor.
temperatura do IGBT.
E2/E3 Tensdo de alimentagdo Verifique se o fornecimento de
anormal energia estd normal. Ligue apds o
fornecimento de energia estar normal.
E6/E9 Ma radiacdo de calor de placa | Reinicie depois de deixar arrefecer a
de inducdo placa de indugdo.

O acima exposto ¢ a avalia¢do e inspe¢ao de falhas comuns.
Nao desmonte a unidade sem ajuda especializada, para evitar quaisquer perigos ¢ danos
na placa de indugdo.

Especificacoes técnicas

Placa de indugao CI642CBB/1

Zonas de cozedura 4 zonas

Tensdo de alimentagdo 220-240 V~, 50-60 Hz
Poténcia elétrica instalada 7200W

Tamanho do produto PXLxA (mm) 590%x520%58
Dimensdes de montagem AxB (mm) 560%490

O peso e as dimensoes sao aproximados. Como nos esforcamos continuamente para
melhorar os nossos produtos, podemos alterar as especificacdes e designs sem aviso

prévio.

Dados de baixo consumo de energia de acordo com o Regulamento (UE) 2023/826 da Comissao.

Estado

Consumo de energia

Periodo apés o qual o equipamento atinge
automaticamente o estado

Modo desligado 0,3 W

20 Min
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Instalagao

Seleciio do equipamento de instalaciao

» Corte a superficie de trabalho de acordo com os tamanhos mostrados no desenho.

» Para efeitos de instalagdo ¢ utilizagdo, deve ser preservado um espaco minimo de
50 mm em torno do orificio.

» Certifique-se de que a espessura da superficie de trabalho ¢ de, no minimo, 30 mm.
Selecione material de superficie de trabalho resistente ao calor para evitar uma
maior deformagdo provocada pela radiagao de calor da placa de aquecimento.
Como ilustrado abaixo:

Aviso: O material de superficie de trabalho deve utilizar madeira impregnada ou outros

materiais de isolamento.

C(mm) | L (mm) | A(mm) | D(mm) | A (mm) | B (mm) | X (mm)

CI642CBB/1 590 520 58 54 560 490 50 mini

Em quaisquer circunstancias, certifique-se de que a placa esta bem ventilada e
que a entrada e saida de ar ndo estdo bloqueadas. Certifique-se de que a placa estd em
boas condi¢des. Como ilustrado abaixo
Nota: A distancia de seguranga entre a placa quente e o armario acima desta deve ser
de, no minimo, 760 mm.




A (mm) B (mm) C (mm) D E

760 20 mini 20 mini Entrada de ar Saida de ar 5 mm

Antes de instalar a placa, certifique-se de que:

» asuperficie de trabalho ¢ quadrada e nivelada, e que nenhum membro estrutural
interfere com as exigéncias do espaco.

» asuperficie de trabalho ¢ feita de um material resistente ao calor.

* seaplaca for instalada em cima de um forno, o forno tem uma ventoinha de
refrigeragdo integrada.

» ainstalacdo cumprira todos os requisitos de folga, assim como normas e regulamentos
aplicaveis.

« ¢ incorporado na cablagem permanente um interruptor de isolamento adequado que
permite a desconexao total da rede elétrica, montado e posicionado de modo a
cumprir as regras e regulamentos locais de cablagem.

* O interruptor de isolamento deve ser de tipo aprovado e fornecer uma separacao de
contacto de 3 mm em todos os polos (ou em todos os condutores [de fase] ativos se
as regras locais de cablagem permitirem esta variacao dos requisitos).

» o interruptor de isolamento estara facilmente acessivel ao cliente com a placa
instalada

» consulte as autoridades locais de construgdo e os estatutos em caso de duvida
quanto a instalag¢ao

» utilize acabamentos resistentes ao calor e faceis de limpar (tais como azulejos
cerdmicos) para as superficies das paredes que rodeiam a placa.

Apé6s instalar a placa, certifique-se de que:

* 0 cabo de alimentacdo nao ¢ acessivel através de portas ou gavetas de armario.

* haum fluxo adequado de ar fresco do exterior do espago de instalagdo para a base
da placa.

* sea placa for instalada acima de uma gaveta ou armario, ¢ instalada uma barreira de
protecdo térmica sob a base da placa.

* o interruptor de isolamento esta facilmente acessivel pelo cliente.

Antes de posicionar os suportes de fixacao
A unidade deve ser colocada sobre uma superficie estavel e lisa (utilize a embalagem).
Nao aplique for¢a nos comandos salientes da placa.

Localizar os suportes de fixacao

* A unidade deve ser colocada sobre uma superficie estavel e lisa (utilize a
embalagem). Nao aplique for¢a nos comandos salientes da placa.

» Fixe a placa na superficie de trabalho enroscando quatro suportes na caixa inferior
da placa (consulte a figura) apos a instalag@o.

* Ajuste a posi¢do do suporte para se adequar as diferentes espessuras da superficie
de trabalho.
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Precaucoes

® A placa deve ser instalada por pessoal ou técnicos qualificados. Temos profissionais
ao seu servico. Nunca efetue a operagdo por si mesmo.

® A placa ndo deve ser montada sobre equipamento de arrefecimento, maquinas de
lavar louga e secadores rotativos.

® A placa deve ser instalada de modo a garantir uma melhor radiagdo de calor, para
melhorar a sua fiabilidade.

® A parede e a zona de aquecimento induzido acima da superficie da mesa devem
resistir ao calor.

® Para evitar qualquer dano, a camada sanduiche e o adesivo devem ser resistentes ao
calor.
Nao deve nunca utilizar um aparelho de limpeza a vapor.
Esta ceramica s6 pode ser conectada a uma alimentagdo com impedéancia nunca
superior a 0,427 ohm. Caso seja necessario, consulte a sua entidade de fornecimento
elétrico para informagdes de impedancia do sistema.

Ligar a placa a rede elétrica
A alimentagao elétrica deve ser ligada em conformidade com a norma relevante ou com
um disjuntor de um polo. O método de ligagao ¢ mostrado abaixo.



L-N:220-240V ~

L1-L2:380-415V ~

Se o cabo estiver danificado ou precisar de ser substituido, isso deve ser feito por
um técnico pods-venda com as ferramentas adequadas, de modo a evitar qualquer

acidente.

Se o aparelho estiver conectado diretamente a rede elétrica, deve ser instalado um
disjuntor de um polo com uma folga minima de 3 mm entre contactos.

O instalador deve certificar-se de que foi efetuada a ligagdo elétrica correta e que
esta em conformidade com os regulamentos de seguranca.

O cabo nao deve ficar dobrado ou comprimido.

O cabo deve ser verificado regularmente e substituido apenas por uma pessoa

qualificada.

ELIMINACAO: Nio
elimine este produto
como lixo indiferenciado
municipal. Este tipo de
residuo deve ser
recolhido separadamente

para tratamento especial.

Este aparelho esta marcado de acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/UE
sobre residuos de equipamentos elétricos e eletronicos (REEE). Ao garantir
que este aparelho ¢ eliminado de forma correta, ajudara a prevenir
quaisquer possiveis danos para o ambiente e para a saide humana,

o que pode ocorrer se for eliminado de forma incorreta.

O simbolo no produto indica que este produto ndo pode ser tratado
como residuo doméstico. Deve ser levado a um ponto de recolha para
a reciclagem de produtos elétricos e eletronicos.

Este aparelho necessita de uma eliminagdo de residuos especializada.
Para informagdo mais detalhada acerca do tratamento, recuperagao e
reciclagem deste produto contacte o gabinete publico competente, o seu
servigo de deposito de residuos domésticos, ou a loja onde adquiriu

o produto.

Para informagdo mais detalhada acerca do tratamento, recuperagdo e
reciclagem deste produto contacte o gabinete ptiblico competente, o seu
servi¢o de deposito de residuos domésticos, ou a loja onde adquiriu

o produto.
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BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

KERJUK, HOGY A KESZULEK HASZNALATA ELOTT
OLVASSA EL FIGYELMESEN A KOVETKEZO
UTASITASOKAT.

Telepités
Elektromos aramiités veszélye

Barmilyen munkalat vagy karbantartas megkezdése elott
valassza le a késziiléket az elektromos halozatrol.

Alapvet6 és elengedhetetlen fontossagu a megfeleld foldelési
halozathoz csatlakoztatas.

Kotelezden 1éteznie kell egy levalaszto késziiléknek beépitett
modon a kabelezésben, a kabelezési eldirasok figyelembe
vételével.

Az otthoni aramhaldzaton kizarolag szakképzett villanyszereld
hajthat végre mddositasokat.

Jelen tanécs figyelmen kiviil hagyasa elektromos aramiitést
vagy halélt eredményezhet.

Vagasi sériilés veszélye

Ovatossag javasolt, mint a pult szélei élesek.
Az ovatossag melldzése sériiléseket vagy vagasi sebeket
eredményezhet.

Fontos biztonsagi utasitasok

A késziilék beszerelése vagy hasznalata eldtt olvassa ezeket
az utasitasokat.

A késziilékre soha ne helyezzen éghetd anyagokat vagy
termékeket.

Jelen utasitast tegye elérhetové a késziiléket beszereld
szakember szamara, mivel igy eléfordulhat, hogy
csokkenthetd a beszerelés koltsége.

A veszélyek elkertilése érdekében a késziiléket kotelezden
jelen beszerelési utasitdsoknak megfelelden szerelje be.



A késziilek megfeleld beszerelését €s foldelését kizardlag
szakképzett szakember végezze.

A késziiléket kizarolag olyan héalozatra csatlakoztassa,
amelyiknek részét képezi egy olyan szakaszolo, amelyik
teljesen levalasztja a késziiléket a tapellatasrol.
FIGYELMEZTETES: Kizarolag a f6z8lap gyartoja altal
tervezett, a f6z6lap hasznalati itmutatdjaban megfeleldként
javasolt f6z6lapvéddket, vagy a késziilékbe beépitett
f6z6lapvédot hasznalja. A nem megfeleld védok hasznélata
balesetekhez vezethet.

A késziilek nem megfeleld beszerelése érvénytelenitheti az
Osszes jotallasi vagy feleldsségvallalasi igényt.

A telepités részleteit illetden lasd a <Telepités> fejezetet.

Tisztitas és karbantartas
Elektromos aramiités veszélye

Ne f6zz6n torott vagy megrepedt f6z6lapon. Ha a f6zdlap
feliilete eltorott vagy megrepedt, azonnal kapcsolja ki a
késziiléket a haldzati tapellatasnal (fali kapcsolonal), és vegye
fel a kapcsolatot egy szakképzett szakemberrel.

Barmilyen tisztitas vagy karbantartas el6tt kapcsolja le a
f6z06lapot fali kapcsolonal.

Jelen tandcs figyelmen kiviil hagyésa elektromos aramiitést
vagy halalt eredményezhet.

Egészségiigyi veszélyek

A késziilek megfelel az elektromagneses biztonsagi
szabvanyoknak.

Forro feliilet altal jelentett veszély

Hasznalat soran a késziilék elérhetd részei felforrosodnak, igy
¢gési sériiléseket okozhatnak.

Ne hagyja, hogy teste, ruhdzata vagy barmilyen egyéb,
megfeleld edényektdl eltérd targy hozzaérjen az
tivegkeramiahoz, amig a feliilet le nem hiil.
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Ne helyezzen fémtargyakat, igy példaul késeket, villakat,
kanalakat és feddket a f6z6lap feliiletére, mivel ezek
felforr6sodhatnak.4

A 8 évnél kisebb gyermekeket tartsa a késziiléktdl tavol,
hacsak nem tartja ket folyamatos feliigyelet alatt.

A serpenydk fogantyui felforrosodhatnak. Figyeljen arra,
hogy a serpenydk fogantyui ne logjanak tal azon f6z6z6nén,
amelyen talalhaté az edény. Gondoskodjon arrol, hogy a
gyermekek ne érhessék el a fogantyukat.

Jelen tanécs figyelmen kiviil hagyasa ¢gési sériiléseket és
forrazasokat eredményezhet.

Vagasi sériilés veszélye

A f6zdlap kapard éles pengéje veszélyt jelenthet visszahuzott
védoburkolat mellett. A kapardt rendkiviil 6vatosan hasznalja,
¢s mindig biztonsagosan és gyermekektdl tavol tarolja.

Az 6vatossag mellozése sériiléseket vagy vagasi sebeket
eredményezhet.

Fontos biztonsagi utasitasok

Soha ne hagyja a késziiléket feltigyelet nélkiil miikodés
kozben. A f6zés kozben talcsorduld étel fiistot és esetlegesen
felgyullado zsiros kiomléseket eredményezhet.

Soha ne hasznalja a késziiléket munka- vagy tarolofeliiletként.
Soha ne hagyjon targyakat vagy eszkozoket a késziiléken.
Soha ne hasznalja a késziiléket a helyiség melegitésére vagy
hevitésére.

Hasznalatot kovetden kapcsolja ki az 6sszes f6z6zonat és a
fozOlapot a jelen utasitasban részletezett médon (vagyis az
¢rintésvezérlés hasznalataval). Ne tamaszkodjon
kizarolagosan a serpeny6észleld funkciora a f6z6z6nak
kikapcsolésa tekintetében a serpenydk eltavolitasat kovetden.
Ne engedje gyerekeknek, hogy jatsszanak a késziilékkel, hogy
ralljenek, raalljanak vagy felmasszanak ra.



Ne taroljon gyermekek szamara csabito targyakat a késziilek
folotti szekrényekben. A fo6zdlapra felmaszo gyermekek
sulyos sériiléseket szenvedhetnek.

Ne hagyja a gyermekeket egyediil vagy felligyelet nélkiil az
adott helyiségben, a késziilék miikodése kozben.

A gyermekeket €s a késziilék hasznalatat illetéen
korlatozottsagot okozo fogyatékossaggal rendelkezd
személyeket egy felelds €s kompetens személynek kell
utmutatassal szolgalnia a késziilékhasznalat tekintetében.

A képzést nytjtd személynek meg kell bizonyosodnia arrol,
hogy az illetd személyek képesek sajat maguk ¢€s a kornyezetiik
veszélyeztetése nélkiil hasznalni a késziiléket.

Ne javitsa vagy cserélje a késziilék barmely elemét, hacsak
erre vonatkozo explicit javaslat nem talalhato a jelen
utmutatasban. Minden egyéb szervizelést kizarolag
szakképzett technikus végezhet.

A f6z0lap tisztitdsahoz ne hasznaljon gézborotvat.

Ne helyezzen vagy ejtsen nehéz targyakat a féz6lapra.

Ne alljon a fézdblapra.

Ne hasznaljon csipkézett élekkel rendelkezd serpenydket a
késziiléken, illetve ne huizzon végig serpenydket az
tivegfeliileten, mivel ezzel megkarcolhatja az iiveget.

Ne hasznaljon suroloszereket vagy egyéb durva, abraziv
tisztitoszereket a fozofelilet tisztitadsahoz, mivel ezek
megkarcolhatjdk az tivegkerdmiat.

Ha a tapkabel megsériil, a vesz€ly elkeriilése érdekében
cseréltesse ki a gyartoval, a gyartd szervizkozpontjaval vagy
mas szakemberrel.

A késziilek kizardlag haztartasi kornyezetben hasznalhato! A
gyarto jotallasa nem terjed ki kereskedelmi céli
felhasznalasra!
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FIGYELMEZTETES: A késziilék és az elérhetd alkatrészek
miikddés kozben felforrosodnak. A kisgyermekeket tavol kell
tartani.

Figyeljen arra, hogy ne érintse meg a fiitéelemeket.

A 8 évnél kisebb gyermekeket tartsa a késziilektdl tavol,
hacsak nem tartja 6ket folyamatos feliigyelet alatt.

A berendezést 8 évnél iddsebb gyermekek vagy csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességii, vagy
tapasztalattal és ismerettel nem rendelkez6é személyek akkor
hasznalhatjak, ha feliigyelet alatt allnak vagy ha megfeleld
utasitasokkal lattak el 6ket a berendezés biztonsagos
hasznalatat illetden, €¢s megértették a hasznalatbol eredd
veszélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A berendezés
tisztitasat és karbantartasat gyermekek csak felligyelet alatt
végezhetik.

FIGYELMEZTETES: A f6z6lapon a zsirral vagy olajjal valo
feliigyelet nélkiili siités veszélyes, €s tiizet eredményezhet.
SOHA ne prébalja meg a tiizet vizzel oltani, hanem kapcsolja
ki a késziiléket, majd fedje le a langot valamivel, példaul egy
feddvel vagy tlizolto takaroval.

FIGYELMEZTETES: Tiizveszély: ne taroljon targyakat a
fézofeliileteken.

FIGYELMEZTETES: Ha a feliilet megrepedt, kapcsolja ki a
késziiléket az aramiités kockazatanak elkeriilése érdekében,
fesziiltségtol védo livegkeramia vagy hasonlo fézofeliiletek
esetében.

Ne hasznaljon gézborotvat.

A késziilek kialakitasabol adéddan nem javasolt ennek
hasznalata kiils6 iddzitével vagy kiilonallo tavvezérld
rendszerrel.

VIGYAZAT: A f6zési folyamat feliigyeletet igényel. Rovid
f6zési folyamat esetén ez folyamatos feliigyeletet igényel.



A tapkabel nem érhetd el a telepités utan.

Termék attekintése

Felso nézet

1. 2300 W-os zona,
5 teljesitménynovelés 3000 W-ra
T8 | 20 1200 W-os z6na,

Q teljesitménynovelés 1500 W-ra
T @

88 B
o o880
w - o +

onm

3. 1800 W-os zobna,
A vezérlopult

teljesitménynovelés 2100 W-ra
5 5 5
| 1. BE/KI gomb

4. 1200 W-o0s zona,
g —4 teljesitménynovelés 1500 W-ra
5. Vezérl6pult
|

B

|
B E B 2. Teljesitmény-/id6zitdallitd gomb
3. Idozitésvezérlés
A ol B B ™ 4. Sziinet/Billentyiizar vezérlés
@/@ — & -+ @ 5. Fézbzona valasztokapcsolok
| | | | |
| | | | [
4 2 3 2 1
Termékinformacio

A keramia/indukcios foz6lap kiilonbdzé konyhai igények kielégitésére képes
koszonhet6en az ellenallashuzalos flitésnek, a mikroszamitogépes vezérlésnek és
valaszthato teljesitményszinteknek, igy igazan optimalis valasztas modern csaladok
szdmara.

A f6z6lap az tigyfelek igényeit helyezi a kozéppontba, és igazodik az egyéni dizajnhoz.

A f6z06lap biztonsagos és megbizhato teljesitményekkel szolgal, igy teszi kényelmessé
életét, illetve lehetové teszi az élet oromeinek a teljes kiélvezését.
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Az indukcios fozés bemutatasa

Az indukcios fozés biztonsagos, fejlett, hatékony és gazdasagos f6zési technologia.
Mikodési elvét az elektromagneses rezgések jelentik, amelyek kozvetleniil a serpenydt
hevitik, nem pedig kdzvetett modon az tivegfeliileten keresztiil hevitik az edényt.

Az iiveg kizarolag azért melegszik fel, mert a serpenyd felmelegiti azt.

IHE

vasedény

e (1 N =t magneses kor
[ F————| lvegkeramia lap
X X LX) indukcids tekercs

« - indukalt aram

Az uj indukcios fozolap hasznalata elott

. Olvassa el jelen Gtmutatot, kiilonds figyelmet szentelve a ,,Biztonsagi figyel-
meztetések” szakasznak.
. Tavolitson el barmilyen, az indukcids fo6zélapon maradt védéfoliat.

Az érintésvezérlés hasznalata

. A vezérlégombok érintésérzékenyek, igy a gombokra nem kell semmilyen
nyomast kifejtenie.

. Ne az ujja hegyét, hanem az ujjbegyét hasznalja.

. Minden egyes érintés észlelésekor hangjelzés hallhato.

d Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a vezérldk mindig tisztak, szarazak, és nem

takarja ezeket semmi (pl. valamilyen eszkéz vagy torlékendd). A vezérlok
mikodtetését akar egy vékony vizréteg is megnehezitheti.




Megfele16 f6z6edény valasztasa . Olyan serpenydket hasznaljon, amelyek ferromagneses teriilete (serpenyd
alapi része) megfelel az alabbi tablazatban lathaté mérettartomanyoknak.

» Kizarolag indukcios f6zéshez megfeleld alapi résszel rendelkez6 fozéedényeket (1. tablazat)
& hasznaljon. Keresse az indukcié szimboélumot a serpenyd csomagolasan vagy aljan. - Ha kisebb edényeket haszndl, ez alacsonyabb teljesitményt eredményezhet.

* A f6zéedény megfeleldségét ellendrizheti egy magnes segitségével. Vigyen egy - Ha a fenti tablazatban jelolt méreteknél kisebb edényt hasznal, eléfordulhat,

magnest a serpeny? alja felé. Ha a serpenyd vonzza a magnest, akkor az edény hogy az edényt nem észleli a késziilék.

megfeleld indukcios f6zéshez. A zo6na méretének megfelelden kiilonbozé méretli edényeket hasznalhat,
* Ha nem rendelkezik magnessel: _ am tajékozodjon az alabbi képekrol:

1. Ontsén némi vizet az ellendrizni kivant serpenyébe. < S

2. Kovesse a ,,Fozés megkezdése” részben leirt Iépéseket. =

3.Ha a ' nem villog a kijelzén, és a viz melegszik, = 1 §

a serpenyd megfeleld. r D ‘ ‘ bl P e
= N Y X / \

* A kovetkez6 anyagokbol késziilt f6zdedények nem
megfeleléek: szintiszta rozsdamentes acél, aluminium

vagy réz magnesezhetd alapi rész nélkiil, iiveg, fa, .' . > /2

porcelan, keramia és agyagedények. G mw El p ‘\\azvo/’s
Az ég6 mérete (mm) | Legkisebb fozbedény (4tmérd /mm) . Ha a ferromagneses rész csak részlegesen fedi le az edény alapi részét, csak a
160 120 ferromagneses rész fog felmelegedni, el6fordulhat, hogy az alapi rész nem
;?g }28 ferroméagneses része nem melegszik fel eléggé a f6zéshez.

Ne hasznaljon csipkézett élekkel vagy lekerekitett alapi résszel rendelkez6 edényeket.

& -

N N <

o- &

: . Ha a ferromagneses teriilet nem homogén, hanem példaul tartalmaz olyan
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a serpenyd alja sima, egyenesen felfekszik az iivegre, anyagokat, mint az aluminium, ez negativan befolyasolhatja a f6zési teljesitményt
¢és megegyezik a f6z6zona méretével. A serpeny6t mindig helyezze a f6z6zona kdzepére. és az edényészlelést.

—

\‘”‘_:? \ ’ Nz ’ Wﬁ Ha az edény alapi része hasonlit a képeken lathato edényfenekekhez,

el6fordulhat, hogy az edényt nem észleli a késziilék.

g- ©

M|

Mindig emelje fel a serpenydket a kerdmia f6z6laprol, ne csusztassa az edényt, mivel
igy megkarcolhatja az livegfeliiletet.

M 7
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Az indukcios fozolap hasznalata

Fo6zés megkezdése

» Bekapcsolas utan a berregd egyszer megszolal, az dsszes kijelzé 1 masodpercig

vilagit, majd kialszik, jelezve, hogy a f6z6lap készenléti allapotba 1épett.

1. Erintse meg a BE/KI (O kapcsolot. Az Osszes
kijelzon a kovetkezo lathato: ,,-

2. Helyezzen egy megfelelé serpeny6t a hasznalni
kivant f6z6zonara.
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a serpenyd ¢€s a
f6z6zona feliilete tiszta és szaraz.

3. FErintse meg a f6z6zona-valasztdgombot, ekkor egy
jelzéfény az érintési ponton villogni kezd.

4. Valassza ki a hobedllitast a ,,-” vagy ,,+” vezérldgomb
megérintésével.
. Ha nem valaszt ki hobeallitast 1 percen beliil,
az indukcios f6z6lap automatikusan kikapcsol.
Ujbol kell kezdenie az 1. 1épéstél.
. A héfok beallitast a f6zés soran barmikor
modosithatja.

A f6zés befejezése utan
1. Erintse meg a kikapcsolni kivant f6z6z6na valaszto-
gombjat

2. Kapcsolja ki a f6z0zo6nat lefelé, ,,0” értékre gorgetéssel.

A Vi

N

vl i sy o

¥

~ +

Kikapcsolas

4.—
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Ellendrizze, hogy a kijelzdn ,,0” jelenik-e meg.

3. Kapcsolja ki az egész fozdlapot a BE/KI vezérldgomb
megérintésével.

4. Figyeljen a forro feliiletekre

A ,,H” jelzés azt jelzi, hogy a f6z6zdna tal forrd az érintéshez.

A jel eltlinik, amint a feliilet lehiilt biztonsdgos hémérsékletre. L’
Amig a feliilet forrd, hasznalhat6 tovabbi serpenydk , ,
felhevitésére, igy energiat takarithat meg.

A teljesitménykezelés funkcio hasznalata

Kiilonboz6 teljesitménytartomanyok kivalasztasaval meghatarozhatja az indukcios
f6z6lap maximalis teljesitményfelvételét.

A ttlterhelés kockazatanak elkeriilése érdekében az indukcios f6z6lapok képesek
automatikusan adott, alacsonyabb teljesitményszintre korlatozni sajat mikodésiiket.

A teljesitménykezelési funkcio elérése

1. Kapcsolja be a fozdlapot, majd nyomja meg egyszerre a ,,+” (id6zitd) és billentytizar
gombot. Az 1d6zit6 kijelzén megjelenik a ,,P5” felirat, amely az 5-0s teljesit-
ményszintet jeloli. Az alapértelmezett mod 7,2 kW.

@—@IHQ)

Masik szintre kapcsolas

Nyomja meg a +/- gombot az id6ziténél. 5 teljesitményszint van ,,P1” és ,,P5” kozott.
Az 1d6zit6 kijelzé megjeleniti az egyiket.

P17 a maximalis teljesitmény 2,5 kW.

,»P2”: a maximalis teljesitmény 3,5 kW.

P37 a maximalis teljesitmény 4,5 kW.

,,P4”: a maximalis teljesitmény 5,5 kW.

,,P5”: a maximalis teljesitmény 7,2 kW.

A vor T
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Megerdsités és a teljesitménykezelési funkcio elhagyasa
Nyomja meg egyszerre a ,,+” (1d6zitd) és a billentylizar gombot a megerdsitéshez, majd
a f6z06lap kikapcsol.

®_@§\\®

A teljesitményndvelés funkcio hasznalata

A teljesitménynoévelés funkcio aktivalasa 5

1. Valassza ki a teljesitményndvelés funkcioval
rendelkez6 zonat (bal els6 zona).

2. Erintse meg a ,,plusz” gombot +, amig a ,,P”
teljesitményszint jelzés meg nem jelenik.

Teljesitményndovelés funkcio torlése
1. Valassza ki a teljesitményndvelés funkcioval rendelkezd
zonat (bal els6 zona).

F\@PD
P

2. Erintse meg a ,,minusz” gombot = a keresetnoveld
funkci6 torléséhez, és valassza ki a beallitani kivant
szintet.

* A teljesitményndvelés funkcid csak 5 percig tarthat, ezutdn a zona automatikusan a 9.
szintre 1ép.

A sziineteltetés funkcio hasznalata

1. Nyomja meg a Sziinet vezérlégombot, @/@ a f6z0zonak leallnak. Az Osszes zona

kijelz8jén ,.||” lathato

®/®
—> I
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2. Nyomja meg ismét a Szlinet vezérldgombot @/@, és az Osszes f6z6zona visszaall az
eredeti beallitasra.
* A funkci6 akkor elérhetd, ha egy vagy tobb f6z6zona miikodik.
. Ha 30 percen beliil nem torli a leallitas izemmodot, az indukcios f6z6lap
automatikusan kikapcsol.

A gombok lezarasa

* A gombok lezérdsdval megakadalyozhat6 az illetéktelen hasznalat (igy példaul
gyermekek nem kapcsolhatjak be akaratlanul a f6z6zonakat).

» Lezart gombok esetén a BE/KI gombokon kiviil a késziilék az dsszes
vezérlégombot letiltja.

A gombok zarolasa

Tartsa lenyomva 2 masodpercig a billentylizar @l/@ vezérldgombot. Az id6zitd
kijelz6n a ,,Lo” jelenik meg.

A gombok zirolasanak feloldasa
1. Bizonyosodjon meg arrol, hogy a f6z6lap bekapcsolt allapotban van.

2. Erintse meg és tartsa lenyomva 2 masodpercig a billentytizar vezérlégombot ®/®

3. Most mar hasznalhatja a f6zdlapot.

Amikor a f6z6lap zarolas modban talalhato, a BE/KI gombok kivételével az
Osszes gombot letiltja a késziilék, vészhelyzet esetén barmikor kikapcsolhatja a
fézolapot a BE/KI gombbal, de a kdvetkezé muvelet elott eldszor fel kell oldania
a zarolast.

Maradékho-figyelmeztetés

jelenik meg figyelmeztetésként, hogy tartson megfeleld tavolsagot az

Ha a f6z6lap egy ideig mikddik, maradékho lesz észlelhetd. A ,,H” beti l '
adott f6z6zonatol. , ,

Automatikus kikapcsolas

A f6z6lap automatikus kikapcsolas biztonsagi funkcioval rendelkezik. A funkci6 abban
az esetben 1ép miikddésbe, ha elfelejti kikapcsolni az egyik f6z6zonat. Az
alapértelmezett kikapcsolasi idéket az alabbi tablazatban lathatja:

Teljesitményszint 1 2 3 4 5 6 7 8 9
{doznt.o a‘lap,ertelmezett 8 8 8 4 4 4 5 ) 5
lizemideje (6ra)




Az idozito hasznalata

» A kikapcsolasi id6zitdvel egy vagy tobb f6z6zonat kapcesolhat ki adott id9 letelte utan.
* Az id6zitén maximum 99 perc allithato be.

ad

Az idozitével egy vagy tobb f6z6zénat kapcsolhat ki
1. Erintse meg az id8zitéhdz hozzarendelni kivant fézézona [

valasztokapcsolot.

2. Erintse meg az [d6zité vezérlogombot, a ,,00” felirat
jelenik meg az id6zit6 kijelz6jén, és a ,,0” felirat villog.

3. Allitsa be az id6t 1 és 99 perc kozott az idozit6 ,,-7  —
vagy,, +”” gombjanak megérintésével (pl. 5)

4. A ,+” gomb egyszeri megnyomasaval egy perccel novelheti az id6t, a ,,-” gomb
egyszeri megnyomasaval pedig egy perccel csokkentheti az id6t. Ha a beallitott id6
meghaladja a 99 percet, akkor a kijelzé automatikusan visszatér a ,,00” értékre, ha a
»- €sa,t” gombot egyszerre nyomja meg, a kijelzén a ,,00” jelenik meg.

5. Amikor az id6t beéllitotta, a visszaszamlalds azonnal megkezdddik. A kijelzén
megjelenik a hatralévé ido.

MEGIJEGYZES: A teljesitményszint kijelz6 jobb also sarkdban egy piros pont jelenik
meg, amely jelzi a kivalasztott zonat.

" ]

Megjegyzés: A tobbi f6z6zona tovabb iizemel, ha eléz6leg bekapcesolta azokat.

6. A f6z£sid6zitd lejartakor az adott f6z6z6na automatikusan
kikapcsol.
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Ha az id6zitot egynél tobb zonara allitotta:

1. Ha tobb f6z6zonéra allitja be az 1d6zitét, a megfeleld f6z6zonak piros pontjai jelennek
meg. Az 1d6zit kijelz6jén a min. id6zit6 lathato. A megfelel6 zona pontja villog.

'S —> 3.. ol
& 5. ]

2. A visszaszamlalo lejarta utan a megfelelé zona kikapcsol. Ezutan az 4j min. id6zit6
jelenik meg, és a megfeleld zona pontja villogni kezd.

30
G —> 6. ]

Megjegyzés: Erintse meg a f6z6zona kivalasztasanak vezérléjét, a megfeleld idézité
megjelenik az id6zitd kijelzon.

(15 percre éllitva)

(45 percre allitva)

1dozit6 torlése
Az 1d6 ismételt beallitasa utan tartsa lenyomva az ,,Id6zit6” gombot 5 masodpercig,
ekkor az 1d6zit6 kikapcsol, és a visszajelz6 visszaall ,,00” -ra.



Kijelzett hiba és vizsgalat

Ha rendellenesség jelentkezik, az indukcios f6z6lap automatikusan biztonsagi
lizemmodba kapcsol, €s megjeleniti az adott hibakddot:

Probléma | Lehetséges okok Tennivald
E4/ES Hémérséklet érzékeld Vegye fel a kapcsolatot a
meghibasodasa forgalmazoval.
E7/E8 IGBT homérséklet Vegye fel a kapcsolatot a
érzékeldjének meghibasodasa. | forgalmazoval.
E2/E3 Rendellenes tapfesziiltség Vizsgalja meg, hogy a tapellatas
megfelel-e az eldirdsoknak.
Kapcsolja be a késziiléket, amint
visszaallt a megfeleld tapellatas.
E6/E9 Rossz indukcids f6z6lap Inditsa ujra a késziiléket, miutan
hésugérzas lehtilt az indukciods fézdlap.

A fentiek altalanos meghibasodasokra vonatkozo kovetkeztetések és ellendrzések.
Az 0sszes veszElyt és az indukcids f6z6lap karosodasat elkeriilendé ne szerelje szét az

egységet sajat keziileg.

Miiszaki jellemzok

Indukcios fézdlap CI642CBB/1
F6z6z6nak 4 zéna
Tapfesziiltség 220-240 V valtéoaram, 50/60Hz

Elérheto elektromos teljesitmény

7200 W

Termék mérete MéxSZxM (mm)

590x520%58

Meéretek beépitéshez AXB (mm)

560x490

A tomeg és a méret hozzavetdleges. Mivel folyamatosan termékeink fejlesztésén
dolgozunk, a jellemzok és kialakitasok értesités nélkiil modosulhatnak.

Alacsony energiafogyasztasi adatok a Bizottsag (EU) 2023/826 rendeletének megfelelGen.

Allapot

Energiafogyasztas

Idétartam, amit kovetéen a berendezés
automatikusan adott dllapotba keriil

Kikapcsolt tizemmod

03 W

20 perc

Telepités

Telepitett berendezések kivalasztasa
* Vagja ki a munkafeliiletet az alabbi abran lathaté méreteknek megfelelen.

* A telepités és a hasznalat érdekében a furat koriil legalabb 50 mm-es szabad

teriiletnek maradnia kell.

* Bizonyosodjon meg arrol, hogy a munkafeliilet vastagsaga legalabb 30 mm.
A f6z6lap altal arasztott h6 okozta nagyobb alakvaltozas elkertilése érdekében

valasszon h6alldo munkafeliiletet. Amint az alabbiakban lathato:
Figyelmeztetés: A munkafeliilet anyagaul valasszon impregnalt fat vagy mas

szigeteléanyagot.

M (mm)

D (mm)

A (mm)

B (mm)

X (mm)

CI642CBB/1 590 520

58
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560

490

50 mini

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a fé6z6lap szamara minden koriilmények kozott

megfeleld szelldzés 4ll rendelkezésre, illetve a bemeneti és kimeneti 1égnyilasok

akadalymentesek legyenek. Gy6zddjon meg arrdl, hogy a f6z6lap jo allapotban van.

Amint az alabbiakban lathato

Megjegyzés: A f6zdlap és a f6z6lap f0lotti konyhaszekrény kozotti tdvolsag biztonsagi

okokbol legyen legalabb 760 mm.

~
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A (mm) B (mm) C (mm) D E

760 20 mini 20 mini Bemeneti

légnyilas

Leveg6kimenet 5 mm

i

A fozélap beszerelése elott bizonyosodjon meg az alabbiakrdl

+ amunkafeliilet derékszogli és egyenes, és nincsenek szerkezeti elemek, amelyek
belelognak a beépitéshez sziikséges teriiletre

» a munkafeliilet hdallo anyagbdl késziilt

+ ha a f6z6lapot egy siit6 f61é épiti be, a siitd rendelkezik beépitett hiitdventilatorral

» abeszerelés eleget tesz mindenféle teriiletet érinté kdvetelménynek és vonatkozo
szabvanynak és el6irasnak

* legyen megfeleld szakaszold kapcsold az allandd vezetékezésbe épitve, amellyel
teljesen levalaszthato a késziilék a halozati tapellatasrol, a vezetékezés pedig
feleljen meg a helyi vezetékezési szabalyoknak és eldirasoknak.

» A szakaszol6 kapcsolonak jovahagyott tipustinak kell lennie, amely 3 mm-es
érintkez6 elkiilonitést biztositson levegdben az dsszes polus esetében (vagy az
Osszes aktiv [fazis] vezetd esetében, ha a helyi vezetékezési szabalyok engedélyezik
a kovetelmények ezen modositasat).

+ aszakaszol6 kapcsolonak konnyen elérhetének kell lennie az ligyfél szdmara,
beépitett f6z6lap mellett

+ aszerelés vonatkozasaban barmilyen kétely felmeriilése esetén vegye fel a
kapcsolatot a helyi épitésiigyi hatosagokkal, vagy tekintse at a rendelkezéseket

» afdzdlapot koriilvevo falfeliiletekre hdallo és konnyen tisztithatd termékeket
(példaul csempével) helyezzen el.

A f6zolap beszerelése utan bizonyosodjon meg az alabbiakrél

* A tapkabel nem érhetd el a konyhaszekrény ajtdja mogott vagy a fiokokbol.

*  Megfeleld friss levegé érkezik a butoron kiviilrdl a fézdlap alsé része felé.

» Ha a f6zdlapot egy fiok vagy konyhabutor teriilet fol¢ épiti be, a f6z6lap alapi része
ala helyezzen hotiikrot.

» A szakaszol6 kapcsolo legyen kdnnyen elérhetd az tigyfél szamara.

A rogzitékonzolok elhelyezése elott
Az egységet tegye stabil, egyenes feliiletre (hasznalja a csomagolast). Ne fejtsen ki erct
a f6zdlap kiallo vezérldegységeire.

A rogzitékonzolok elhelyezése

* Az egységet tegye stabil, egyenes feliiletre (hasznalja a csomagolast). Ne fejtsen ki
erdt a fozolap kiallo vezérldegységeire.

* A munkalapon a f6z6lap alsé részére szerelje fel a négy konzolt csavarok
segitségével (lasd a képet), beszerelés utan.
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Ovintézkedések

o A f6z6lapot kizarolag szakképzett személyzet vagy technikusok szerelhetik be.
Szakembereink rendelkezésére allnak. Soha ne hajtsa végre a miiveletet sajat maga.

® A f6z6lap nem szerelhetd be hiitdberendezésre, mosogatdogépre és forgod
szaritogépre.

e A f6z6lapot Gigy szerelje be, hogy a megbizhatdsag javitasa érdekében minél jobb
hévédelmet nytjtsanak a kortilmények.
A falnak és a munkafeliilet f616tt az indukalt fiitdzonanak héallo anyagbol kell allnia.
Barmilyen karosodas elkeriilése érdekében a szendvics rétegnek és a ragasztonak
hoallonak kell lennie.
Ne hasznaljon gézborotvat.
A keramia f6z6lap kizarolag 0,427 ohmnal nem nagyobb rendszerellenallassal
rendelkezd tapellatashoz csatlakoztathatd. Ha sziikséges, a rendszerellenallasra
vonatkozd informacio iigyében vegye fel a kapcsolatot a tapellatast biztosito
szolgaltatoval.

ad

A fozélap csatlakoztatasa a halézati tapellatishoz
A tapellatast a vonatkozd szabvanynak megfeleléen vagy egypolust szakaszoldval
csatlakoztassa a késziilékhez. A csatlakoztatas modja az alabbiakban lathato.
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L-N:220-240V ~

L1-L2:380-415V ~

Ha a kabel sériilt, vagy cserére szorul, ezt a balesetek megel6zése érdekében
kizarolag a megfeleld szerszamokkal rendelkez6 tigyfélszolgalati technikus

végezheti el.

Ha a késziiléket a halozati tapellatashoz kozvetleniil csatlakoztatja, tobbpolusu,
legalabb 3 mme-es érintkez6tavolsaghh megszakitot kell beépitenie.

A beszerelést végzo szakembernek kotelezden biztositania kell, hogy az elektromos
csatlakoztatas kivitelezése megfeleld, és hogy eleget tesz a biztonsagi eléirasoknak.
A kébel nem lehet meghajolva vagy 6sszenyomva.

A kabel kotelezd rendszeres ellenérzést igényel, a cseréjét pedig kizarolag
megfelelden képzett személy végezheti.

ARTALMATLANITAS:
Ne selejtezze ki a terméket
valogatatlan termelési
hulladékkal. Ez a hulladék
szelektiv gyiijtést igényel a
kiilonleges hulladékkezelési
eljaras sziikségessége miatt.

A késziilek cimkézése megfelel az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairol szol6 2012/19/EU (WEEE) eurdpai
iranyelvnek. A késziilék megfeleld kiselejtezésével segithet a
kornyezetet vagy emberek egészségét illeté karosodas megel6zésében,
amelyek felmeriilhetnek a késziilék nem megfelel6 kiselejtezése esetén.

A terméken lathato szimbolum arrol tajékoztat, hogy a késziilék nem
kezelhet6 szokvanyos haztartasi hulladékként. A késziiléket adja le
elektromos ¢és elektronikus termékek Gjrahasznositasara 1étesitett
gytijtdpontban.

A késziilék kiilonleges hulladékkezelési eljarasokat igényel. A termék
kezelésére, hasznositasara és ujrafeldolgozasara vonatkozo tovabbi
tajékoztatas tigyében tajékozodjon a helyi tanacsnal, a haztartasi
hulladékot kezeld szolgaltatonal vagy az iizletben, ahol a terméket
vasarolta.

A termék kezelésére, hasznositasara és jrafeldolgozasara vonatkozo
részletesebb tajékoztatas ligyében tajékozodjon a helyi onkorméanyzatnal,
a haztartasi hulladékot kezel6 szolgaltatonal vagy az iizletben, ahol a
terméket vasarolta.
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OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
PRZED UZYC}EM URZADZENIA NALEZY UWAZNIE
PRZECZYTAC PONIZSZE INSTRUKCJE.

Instalacja
Zagrozenie porazeniem pradem elektrycznym

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac lub konserwacji
nalezy odlaczy¢ urzadzenie od sieci elektryczne;j.

Podtaczenie do dobrego systemu uziemienia jest niezbedne

1 obowigzkowe.

Srodki do odtaczania musza byé wiaczone do statego
okablowania zgodnie z zasadami okablowania.

Zmiany w domowej instalacji elektrycznej moga by¢
dokonywane wyltacznie przez wykwalifikowanego elektryka.
Niezastosowanie si¢ do tej porady moze spowodowac porazenie
pradem lub $mier¢.

Ryzyko skaleczenia

Uwazaj - krawedzie paneli sg ostre.
Niezachowanie ostroznosci moze spowodowac obrazenia ciata
lub skaleczenia.

Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

Przeczytaj uwaznie niniejsza instrukcje przed zainstalowaniem
lub uzyciem tego urzadzenia.

W Zadnym momencie nie nalezy umieszcza¢ na urzadzeniu
zadnych materiatéw ani produktow palnych.

Prosimy o udostepnienie tych informacji osobie
odpowiedzialnej za instalacj¢ urzadzenia, poniewaz moze to
obnizy¢ koszty instalacji.

Aby unikng¢ zagrozenia, urzadzenie nalezy zainstalowac
zgodnie z niniejszg instrukcjg montazu.

To urzadzenie moze by¢ prawidtowo zainstalowane 1 uziemione
tylko przez odpowiednio wykwalifikowang osobe.



To urzadzenie powinno by¢ podtaczone do obwodu zawierajacego
wylacznik zapewniajacy petne odlgczenie od zrodta zasilania.
OSTRZEZENIE: Nalezy korzysta¢ wylacznie z oston ptyty
kuchennej zaprojektowanych przez producenta urzadzenia lub
wskazanych przez niego w instrukcji obstugi jako odpowiednie
lub z oston plyty kuchennej wbudowanych w urzadzenie.
Uzycie nieodpowiednich oston moze by¢ przyczyng wypadkow.
Nieprawidlowy montaz urzadzenia moze spowodowac
uniewaznienie gwarancji lub roszczen z tytutu
odpowiedzialnosci.

Szczegotowe informacje dotyczace instalacji mozna znalez¢

w sekcji <Instalacja>.

Obsluga i konserwacja
Zagrozenie porazeniem pradem elektrycznym

Nie gotuj na zepsutej lub peknigtej ptycie kuchenne;j. Jesli
powierzchnia ptyty kuchennej ztamie si¢ lub peknie, natychmiast
wylacz urzadzenie za pomoca zasilania sieciowego (wytacznik
Scienny) i skontaktuj si¢ z wykwalifikowanym technikiem.
Przed czyszczeniem lub konserwacja wylacz plyte kuchenng
przy $cianie.

Niezastosowanie si¢ do tej porady moze spowodowac porazenie
pradem lub $mier¢.

Zagrozenie zdrowia

To urzadzenie spetnia normy bezpieczenstwa
elektromagnetycznego.

Zagrozenie goraca powierzchnia

Podczas uzytkowania dostepne czesci tego urzadzenia
nagrzewajg si¢ na tyle, ze moga spowodowac oparzenia.

Nie pozwol, aby Twoje ciato, ubranie lub jakikolwiek przedmiot
inny niz odpowiednie naczynia kuchenne stykaty si¢ ze szklem
ceramicznym, dopdki powierzchnia nie ostygnie.
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Metalowe przedmioty, takie jak noze, widelce, tyzki 1 pokrywki,
nie powinny by¢ umieszczane na powierzchni ptyty, poniewaz
mogg si¢ nagrzac.4

Dzieci w wieku ponizej 8 lat nie powinny przebywa¢ w poblizu
urzadzenia, chyba ze sg pod stalym nadzorem.

Uchwyty garnkéw moga by¢ gorace w dotyku. Sprawdz, czy
uchwyty garnkdéw nie wystajg poza inne wlaczone pola grzejne.
Trzymaj uchwyty poza zasi¢giem dzieci.

Niezastosowanie si¢ do tej porady moze spowodowaé oparzenia.

Ryzyko skaleczenia

Ostre jak brzytwa ostrze skrobaka do ptyt kuchennych jest
odstoniete, gdy ostona bezpieczenstwa jest schowana. Uzywaj
Z Najwyzszg ostroznoscia i zawsze przechowuj bezpiecznie

1 poza zasiggiem dzieci.

Niezachowanie ostroznosci moze spowodowac obrazenia ciata
lub skaleczenia.

Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas
uzytkowania. Kipienie powoduje dymienie i thuste wycieki,
ktoére mogg si¢ zapalié.

Nigdy nie uzywaj urzadzenia jako powierzchni do pracy lub
przechowywania.

Nigdy nie zostawiaj zadnych przedmiotéw ani przyboroéw na
urzadzeniu.

Nigdy nie uzywaj urzadzenia do ogrzewania lub ogrzewania
pomieszczenia.

Po uzyciu zawsze wytaczaj pola grzejne i plyte grzejng zgodnie
z opisem w niniejszej instrukcji (tj. za pomoca przyciskow
dotykowych). Nie nalezy polega¢ na funkcji wykrywania
naczynia w celu wylaczenia stref gotowania po zdjeciu naczyn.
Nie pozwalaj dzieciom bawi¢ si¢ urzadzeniem, siada¢, sta¢ lub
wspinac si¢ po nim.



Nie przechowuj przedmiotdéw interesujacych dla dzieci

w szatkach nad urzadzeniem. Dzieci wchodzace na plyte
kuchenng mogg odnie$¢ powazne obrazenia.

Nie zostawiaj dzieci samych lub bez opieki w obszarze,

w ktorym jest uzywane urzadzenie.

Dzieci lub osoby z niepelnosprawnoscia, ktora ogranicza ich
zdolnos$¢ do obstugi urzadzenia, powinny mie¢ odpowiedzialng
1 kompetentng osobeg, ktora poinstruuje je w zakresie jego
obstugi. Instruktor powinien mie¢ pewnos$¢, ze moze uzywac
urzadzenia bez zagrozenia dla siebie 1 swojego otoczenia.

Nie naprawiaj ani nie wymieniaj zadnej czg¢sci urzadzenia,
chyba ze jest to wyraznie zalecane w instrukcji. Wszystkie inne
czynno$ci serwisowe powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanego technika.

Nie uzywaj myjki parowej do czyszczenia plyty grzewczej.
Nie ktadz ani nie upuszczaj cigzkich przedmiotéw na plyte
kuchenna.

Nie stawaj na plycie kuchenne;.

Nie uzywaj garnkéw z nieréwnymi krawedziami ani nie
przeciagaj naczyn po powierzchni szkla, poniewaz moze to
porysowac szklo.

Do czyszczenia ptyty kuchennej nie uzywaj druciakow ani
innych szorstkich $rodkow czyszczacych, poniewaz moga one
porysowac szklo ceramiczne.

Jesli kabel zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, dla bezpieczenstwa
nalezy zleci¢ jego wymiang producentowi, autoryzowanemu
serwisowi lub osobom o podobnych kwalifikacjach.

To urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku

w gospodarstwie domowym! Uzytkowanie komercyjne nie jest
objete gwarancja producenta!

OSTRZEZENIE: Urzadzenie oraz jego dostepne czesci silnie
nagrzewaja si¢ podczas uzytkowania. Mate dzieci nie powinny
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znajdowac si¢ w poblizu urzadzenia.

Nalezy zachowac ostrozno$¢ i nie dotyka¢ elementow grzewczych.
Dzieci w wieku ponizej 8 lat nie powinny przebywac w poblizu
urzadzenia, chyba Ze sg pod statym nadzorem.

Urzadzenie moze by¢ obshugiwane przez dzieci powyzej 8 roku
zycia 1 przez osoby o ograniczonych mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych lub osoby nieposiadajace
doswiadczenia ani wiedzy pod warunkiem, ze sg one pod
odpowiednim nadzorem lub zostaty poinstruowane, jak
bezpiecznie obslugiwa¢ urzadzenie 1 rozumiejg zwigzane z nim
zagrozenia.

Dzieci nie powinny bawi¢ si¢ urzadzeniem. Czyszczenie

1 konserwacja nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
dozoru.

OSTRZEZENIE: Gotowanie na ptycie kuchennej potraw

z uzyciem tluszczu lub oleju bez nadzoru moze by¢
niebezpieczne i spowodowac pozar. NIGDY nie probuj gasi¢
ognia woda. Nalezy wylaczy¢ urzadzenie, a nastepnie zakry¢
ptomien, na przyktad pokrywka lub kocem gasniczym.
OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo pozaru: nie przechowuj
przedmiotéw na powierzchniach gotowania.

OSTRZEZENIE: Jesli powierzchnia jest peknieta, wylacz
urzadzenie, aby unikng¢ ryzyka porazenia pradem, w przypadku
powierzchni ptyty kuchennej wykonanych z ceramiki szklanej
lub podobnego materiatu, ktore chronig czesci pod napigciem.
Nie nalezy uzywa¢ odkurzacza parowego.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi za pomoca
zewnetrznego minutnika lub niezaleznego systemu zdalnego
sterowania.

PRZESTROGA: Proces gotowania musi by¢ stale nadzorowany.
Kroétki proces gotowania musi by¢ stale nadzorowany.

Przewdd zasilajacy nie jest dostgpny po instalacji.
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Informacje o produkcie
Plyta ceramiczna/indukcyjna umozliwia przyrzadzenie potraw réznych kuchni dzieki
ogrzewaniu drutem oporowym, komputerowemu sterowaniu i wyborowi wielu mocy,
co oznacza, ze jest ona optymalnym wyborem dla nowoczesnych rodzin.

Plyta zostala zaprojektowana z myslg o potrzebach klientow i wyrdznia si¢
spersonalizowanym wzornictwem. Plyta jest bezpieczna i niezawodna i oferuje wygode
1 mozliwos¢ czerpania przyjemnosci z zycia.

. Strefa 2300 W, boost do 3000 W
. Strefa 1200 W, boost do 1500 W
. Strefa 1800 W, boost do 2100 W
. Strefa 1200 W, boost do 1500 W

. Panel sterowania

1. Kontrola WL./WYL.

Przycisk regulacji zasilania /
minutnika

Przycisk minutnika

4. Przycisk pauzy/blokady
. Przyciski wyboru strefy grzewczej

Stowo o gotowaniu indukcyjnym

Gotowanie indukcyjne to bezpieczna, zaawansowana, wydajna i ekonomiczna
technologia gotowania. Dziata na zasadzie wibracji elektromagnetycznych, generujac
ciepto bezposrednio w garnku, a nie posrednio poprzez ogrzewanie szklanej
powierzchni. Szkto nagrzewa sig¢ tylko dlatego, ze oddzialuje na nie goraca patelnia.

IHE

zelazny garnek

e (). [N = obwdd magnetyczny
[ }—— | plyta ze szkta ceramicznego
Y X s e grzatka indukcyjna
- — prady indukowane

Przed uzyciem nowej plyty indukcyjnej

. Przeczytaj ten przewodnik, zwracajac szczegdlng uwage na sekcje ,,Ostrzezenia
dotyczace bezpieczenstwa”.

. Usun wszelkie folie ochronne, ktore mogg nadal znajdowac si¢ na Twojej
ptycie indukcyjne;j.

Korzystanie z przyciskow dotykowych

. Elementy sterujace reaguja na dotyk, wigc nie musisz naciskac.

. Uzyj opuszka palca, a nie jego czubka.

. Za kazdym razem, gdy zostanie zarejestrowany dotyk, ustyszysz sygnat
dzwickowy.

. Upewnij si¢, ze elementy sterujace sa zawsze czyste, suche i nie zakrywaja

ich Zadne przedmioty (np. przybory kuchenne Iub $ciereczka). Nawet cienka
warstwa wody moze utrudni¢ obshuge elementoéw sterujacych.




Wybor odpowiedniego naczynia

Q » Uzywaj wylacznie naczyn z dnem przystosowanym do gotowania indukcyjnego.

Poszukaj symbolu indukcji na opakowaniu lub na dnie naczynia.

*  Mozesz sprawdzi¢, czy Twoje naczynie jest odpowiednie, przeprowadzajac test
magnesu. Przesun magnes w kierunku podstawy naczynia. Jesli zostanie
przyciagnigty, patelnia nadaje si¢ do indukc;ji.

» Jesli nie masz magnesu:

B
1. Wlej troche wody do naczynia, ktore chcesz g S
sprawdzi¢.
2. Postegpuj zgodnie z instrukcjami w czgscei ,,Rozpoczecie s
gotowania”. r a
=

3.Jedli na wySwietlaczu nie miga ¥, a woda sie
nagrzewa, naczynie jest odpowiednie.

* Naczynia wykonane z nast¢gpujacych materiatdw nie sg
odpowiednie: czysta stal nierdzewna, aluminium lub
miedz bez podstawy magnetycznej, szkto, drewno,
porcelana, ceramika i naczynia ceramiczne.

Rozmiar palnika Minimalny rozmiar naczynia
(mm) ($§rednica/mm)

160 120

180 140

210 160

Nie uzywaj naczyn z nierdéwnymi krawedziami lub zakrzywionym dnem.

7 X7 ¥ 7

Upewnij si¢, ze podstawa patelni jest gltadka, ptasko przylega do szyby i ma taki sam
rozmiar jak strefa gotowania. Zawsze wysrodkuj patelni¢ na strefie gotowania.

—

¥ ¥ 3¢

Zawsze zdejmuj patelnie z ptyty ceramicznej - nie przesuwaj, bo moga porysowac szkto.

. Uzywa¢ naczyn, ktorych $rednica obszaru ferromagnetycznego (podstawy
naczynia) mies$ci si¢ w zakresie wymiaré6w podanym w ponizszej tabeli.
(Tabela 1)

- Jesli uzywasz mniejszych garnkéw, moze to wptynaé na wydajnosé

- Jesdli uzyjesz garnkdéw o $rednicy mniejszej niz wskazana w powyzszej
tabeli, moga one nie zosta¢ wykryte

W zaleznosci od wymiaru strefy mozna zastosowaé garnki o réznych
$rednicach, jak na zdjeciu ponize;j:

‘//'-- _-“'\ :,r"'- —».\k" ;"-.-_ _\\"’
dle0)p o 6@ P [ (e210) =D
‘\M‘ ."\_,» 77_,/ : "‘\\7 7_)/"

. Jesli cze$¢ ferromagnetyczna przykrywa tylko cze$¢ dna naczynia, nagrzeje
si¢ tylko obszar ferromagnetyczny, a pozostata cz¢s¢ dna moze nie nagrzac
si¢ do temperatury wystarczajacej do gotowania.

o- =

. Jesli obszar ferromagnetyczny nie jest jednorodny, ale zawiera inne materiaty,
takie jak aluminium, moze to wplyna¢ na nagrzewanie si¢ i wykrywanie
naczynia.

Jesli podstawa naczynia jest podobna do przedstawionej na zdjgciach
ponizej, nie mozna wykry¢ naczynia.

g- ©
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Korzystanie Z plyty indukcyjnej Upewnij si¢, ze wyswietlacz pokazuje ,,0”.

Aby rozpoczaé gotowanie
* Po wlaczeniu rozlegnie si¢ jeden sygnat dzwickowy, a wszystkie wskazniki zapala
si¢ na sekundg i zgasng, co oznacza, ze plyta indukcyjna przeszta w stan czuwania.

1. Dotknij przetacznika WE./WYL.(D. Wszystkie
wskazniki pokazujg ,,-”

3. Wylacz calg plyte grzejng, dotykajac przycisku WE./WYL.

4. Uwazaj na gorgce powierzchnie
Wyswietli si¢ ,,H”, co oznacza, ze strefa gotowania jest zbyt
gorgca, aby mozna ja byto dotkngé. Zniknie, gdy powierzchnia L’
ostygnie do bezpiecznej temperatury. Mozna go rowniez ' ,
wykorzysta¢ jako funkcj¢ oszczedzania energii, jesli chcesz
podgrzac kolejne patelnie, uzyj jeszcze goracej plyty.

2. Umie$¢ odpowiednia patelni¢ na strefie gotowania,
ktorej cheesz uzy¢.
Upewnij si¢, ze dno naczynia i powierzchnia strefy
gotowania sg czyste i suche.

3. Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, a obok Korzystanie z zarzadzania energia

przycisku zacznie miga¢ wskaznik

N

SRt

Mozesz ustawi¢ maksymalny poziom pochtaniania mocy dla ptyty indukcyjnej,
wybierajgc rozne zakresy mocy.

Ptyty indukcyjne sg w stanie automatycznie si¢ ograniczaé, aby pracowac na nizszym
poziomie mocy, aby unikngc¢ ryzyka przecigzenia.

4. Wybierz ustawienie grzania, dotykajac przycisku ,,-”

Iub ,,+.

. Jesli nie wybierzesz ustawienia mocy grzania
w ciggu 1 minuty, ptyta indukcyjna wylaczy
si¢ automatycznie. Konieczne bgdzie ponowne ~ —
rozpoczecie od kroku 1.

. Podczas gotowania mozna w dowolnym
momencie zmieni¢ moc grzania.

Aby rozpocza¢ korzystanie z funkcji zarzadzania energia

1. Wilacz plyte, a nastepnie nacisnij jednoczesnie przycisk ,,+” (minutnik) oraz przycisk
blokady. Wskaznik minutnika wyswietli ,,P5”, co oznacza poziom mocy 5. Tryb
domyslny to 7,2 kW.

@—@IHQ)

Aby przej$¢ na inny poziom
Naci$nij +/- na minutniku. Istnieje 5 pozioméw mocy, od ,,P1” do ,,P5”. Wskaznik
minutnika pokaze jeden z nich.
,,P17: maksymalna moc to 2,5 kW.
2. Wylgcz strefe gotowania, przewijajac w dot do ,,0”. — -+ »P2”: maksymalna moc to 3,5 kW.
,»P3”: maksymalna moc 4,5 kW.

Zommiisz mos ,,P4”: maksymalna moc to 5,5 kW.

— ,,P5”: maksymalna moc to 7,2 kW.

Po zakonczeniu gotowania g
1. Dotknij przycisku wyboru stref grzewczych, ktore
checesz wylaczyé

/’“/l LUB
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Potwierdzenie i wyjScie z funkcji zarzadzania energia
Aby potwierdzié¢, nacisnij jednoczesnie przycisk ,,+” (minutnik) i przycisk blokady;
plyta zostanie wytaczona.

®_@§\\®

Korzystanie z funkcji Boost

Aktywacja funkcji Boost &

1. Wybierz strefe z funkcja Boost (strefa z przodu, po
lewej stronie).

2. Nacisnij klawisz ,,plus” +, az wskaznik poziomu
mocy pokaze ,,P”.

Wylaczenie funkcji Boost
1. Wybierz strefe z funkcja Boost (strefa z przodu, po
lewej stronie).

F\@PD
P

2. Nacisnij klawisz ,,minus” ==, aby anulowa¢ funkcje
Boost, i wybierz poziom, ktory chcesz ustawic.

* Funkcja Boost moze dziata¢ tylko przez 5 minut. Po tym czasie strefa automatycznie
przejdzie do poziomu 9.

Korzystanie z funkcji pauzy

1. Naciénij przycisk pauzy @/@; strefy grzewcze przestaja dziata¢. Wszystkie strefy

®/®

pokazuja ,,||”

—> I
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2. Naci$nij ponownie przycisk pauzy @/@; wszystkie strefy grzewcze powrdca do
swoich pierwotnych ustawien.
. Funkcja jest dostgpna, gdy wigczona jest co najmniej jedna strefa grzewcza.
. Jesli nie anulujesz trybu zatrzymania pracy w ciagu 30 minut, ptyta indukcyjna
automatycznie si¢ wylaczy.

Blokowanie kontroli

* Mozna zablokowa¢ elementy sterujgce, aby zapobiec niezamierzonemu uzyciu (np.
przypadkowemu witaczeniu przez dzieci pol grzejnych).

* Gdy elementy sterujace sa zablokowane, wszystkie elementy sterujace z wyjatkiem
sterowania WL./WYL. sa wylaczone.

Aby zablokowa¢ sterowanie

Dotknij przycisku blokady klawiszy @/@ 1 przytrzymaj przez 2 sekundy. Wskaznik

minutnika pokaze ,,Lo”.
Aby odblokowac¢ sterowanie
1. Upewnij sig, ze ptyta jest wlaczona.
2. Przytrzymaj przycisk blokady @/® przez 2 sekundy.

3. Mozesz teraz zacza¢ korzystaé z plyty.

Gdy ptyta jest w trybie blokady, wszystkie elementy sterujace sa wylaczone,

z wyjatkiem WL./WYL., plyte mozna zawsze wytaczy¢ za pomocg przetgcznika
WL./WYL. W sytuacji awaryjnej, ale w nastepnej operacji nalezy najpierw
odblokowac ptyte.

Ostrzezenie dotyczace ciepla resztkowego

Gdy ptyta dziata przez jakis$ czas, pojawi si¢ ciepto resztkowe. Litera ,,H” ! '
ostrzega, abys trzymatl si¢ od niej z daleka. , ,

Automatyczne wylaczenie

Funkcja bezpieczenstwa plyty jest automatycznie wylgczana. Dzieje si¢ tak, gdy
zapomnisz wytaczy¢ strefe gotowania. W ponizszej tabeli przedstawiono domyslne
czasy wylaczenia:

Poziom mocy 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Domyslny licznik czasu pracy
(godzina)




Uzycie minutnika

*  Mozesz ustawi¢ go tak, aby wyltaczat jedng lub kilka stref gotowania po uptywie
ustawionego czasu.

*  Mozesz ustawi¢ minutnik na maksymalnie 99 minut.

Uzycie minutnika do wylaczenia jednej lub kilku stref gotowania

1. Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, dla ktorej 5
chcesz ustawi¢ minutnik.

2. Dotknij sterowania minutnikiem; na wy$wietlaczu
minutnika pojawi si¢ ,,00”. i miga ,,0”.

3. Ustaw czas (od 1 do 99 minut) za pomoca przycisku
=" lub ,,+” timera (np. 5)

4. Nacisnij ,,+” raz, aby zwigkszy¢ czas o minute; nacisnij ,,-” raz, aby zmniejszy¢ czas
o minutg. Gdy ustawiony czas przekroczy 99 minut, minutnik automatycznie powréci
do ustawienia ,,00”; jesli przyciski ,-” i ,,+” zostang wcisni¢te jednoczesnie,
wskaznik wyswietli ,,00”.

5. Gdy czas zostanie ustawiony, odliczanie rozpocznie si¢ natychmiast. Wy$wietlacz
pokaze pozostaty czas.
UWAGA: W prawym dolnym rogu wskaznika poziomu mocy pojawi si¢ czerwona
kropka wskazujaca, ze strefa zostata wybrana.
5. []

" ]

6. Po wygasnieciu minutnika gotowania odpowiednia strefa
gotowania zostanie automatycznie wytaczona.

Uwaga: Inne strefy gotowania beda nadal dziatac, jesli zostaty wezesniej wlaczone.
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Jesli minutnik jest ustawiony dla wiecej niz jednej strefy:

1. Po ustawieniu minutnika dla kilku stref gotowania wySwietlane sa czerwone kropki
odpowiednich stref gotowania. Wy$wietlacz minutnika pokazuje minuty. Kropka
odpowiedniej strefy miga.

5 —> 3.. ol
&, 5. &

2. Po uptywie czasu odliczania odpowiednia strefa zostanie wytgczona. Wtedy pokaze
si¢ nowy min. Minutnika i kropka odpowiedniej strefy zacznie migac.

(ustawione na 15 minut)

(ustawione na 45 minut)

30

Uwaga: Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, odpowiedni minutnik zostanie
wys$wietlony na wskazniku zegara.

Anulowanie minutnika
Po ponownym ustawieniu czasu przytrzymaj przycisk minutnika przez 5 sekund,
spowoduje to anulowanie minutnika, a wskaznik powroci do ustawienia ,,00”.



Wyswietlanie i kontrola awarii

W przypadku wystapienia nieprawidlowosci plyta indukcyjna automatycznie przejdzie
w stan ochronny i wyswietli odpowiednie kody ochronne:

Problem Potencjalne przyczyny Co robi¢

E4/ES Awaria czujnika temperatury | Prosimy o kontakt z dostawca.

E7/E8 Awaria czujnika temperatury Prosimy o kontakt z dostawca.
IGBT.

E2/E3 Nieprawidtowe napigcie Sprawdz, czy zasilanie jest normalne.
zasilania Wriacz urzadzenie po tym jak

zasilanie wroci do normy.

E6/E9 Zte promieniowanie cieplne Uruchom ponownie po ostygnig¢ciu

ptyty indukcyjnej ptyty indukcyjne;j.

Powyzsze to ocena i badanie typowych awarii.
Aby unikna¢ zagrozen i uszkodzenia ptyty indukcyjnej, nie nalezy samodzielnie
demontowac¢ urzadzenia.

Specyfikacja techniczna

Ptyta indukcyjna CI642CBB/1

Strefy gotowania 4 strefy

Napigcie zasilania 220-240 V~, 50-60 Hz
Zainstalowana moc elektryczna 7200 W

Rozmiar produktu DxWxH (mm) 590x520%58
Wymiary do zabudowy AxB (mm) 560%490

Waga i wymiary sg przyblizone. Poniewaz nieustannie dgzymy do ulepszania naszych
produktow, mozemy zmieni¢ specyfikacje i projekty bez wczesniejszego powiadomienia.

Dane dotyczace niskiego zuzycia energii zgodnie z Rozporzadzeniem Komisji (UE) 2023/826.

ki kté i
Stan Pobér energii Okres, po orym .urzz?dzeme
automatycznie osiagnie stan
Tryb wylaczenia 0,3 W 20 Min
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Instalacja

Dobor sprzetu instalacyjnego

*  Wytnij w blacie otwdr zgodnie z wymiarami pokazanymi na rysunku.

e W celu instalacji i uzytkowania wokot otworu nalezy zachowaé co najmniej 50 mm
wolnej przestrzeni.

»  Upewnij si¢, ze grubos¢ blatu wynosi co najmniej 30 mm. Wybierz zaroodporny
materiat blatu, aby unikna¢ wigkszych odksztatcen spowodowanych
promieniowaniem cieplnym z ptyty grzejnej. Jak pokazano nizej:

Ostrzezenie: Blat musi by¢ wykonany z impregnowanego drewna lub innego materiatu

izolacyjnego.

L(mm) [Hmm) |W(@mm) [ D(mm) |A(mm) |B(@mm) | X (mm)

CI642CBB/1 590 520 58 54 560 490 50 mini

W kazdym przypadku upewnij sig, ze ptyta jest dobrze wentylowana, a wlot i wylot
powietrza nie s3 zablokowane. Upewnij sig, Ze ptyta jest w dobrym stanie. Jak pokazano
nizej
Uwaga: Bezpieczna odlegto$¢ migdzy ptyta grzejna a szafka nad ptyta powinna
wynosi¢ co najmniej 760 mm.




A (mm) B (mm) C (mm) D E

760 20 mini 20 mini

Wlot powietrza | Wylot powietrza 5 mm

Przed zainstalowaniem plyty upewnij sie, ze

Blat jest prostokatny i rowny, a zadne elementy konstrukcyjne nie kolidujg

z wymaganiami dotyczacymi miejsca.

Blat jest wykonany z materiatu zaroodpornego.

Jesli ptyta jest zamontowana nad piekarnikiem, piekarnik ma wbudowany
wentylator chtodzacy.

Instalacja bedzie spetnia¢ wszystkie wymagania dotyczace przeswitu oraz
obowigzujace normy i przepisy.

Odpowiedni odtacznik zapewniajacy catkowite odtaczenie od sieci zasilajace;j jest
wbudowany w state okablowanie, zamontowany i umieszczony zgodnie z lokalnymi
zasadami i przepisami dotyczgcymi okablowania.

Wytacznik musi by¢ zatwierdzonego typu i zapewnia¢ 3 mm szczeling powietrzng
separacji stykow na wszystkich biegunach (lub we wszystkich aktywnych
przewodach [fazowych], jesli lokalne przepisy dotyczace okablowania dopuszczajg
takg zmienno$¢ wymagan).

Wylacznik izolacyjny bedzie tatwo dostepny dla klienta po zainstalowaniu plyty
grzejne;j

W razie watpliwosci dotyczacych instalacji nalezy skonsultowac si¢ z lokalnymi
wladzami budowlanymi i przepisami

Uzywasz odpornych na ciepto i tatwych do czyszczenia wykonczen (takich jak
ptytki ceramiczne) na powierzchniach $cian otaczajacych plyte kuchenna.

Po zainstalowaniu plyty upewnij sie, ze

Kabel zasilajacy nie jest dostepny przez drzwi szafki lub szuflady.

Zapewniony jest odpowiedni doptyw powietrza z zewnatrz szafki do podstawy plyty.
Jesli ptyta jest zamontowana nad szuflada lub szafka, pod podstawa plyty instalowana
jest bariera termiczna.

Wytacznik jest tatwo dostepny dla klienta.

Przed umieszczeniem uchwytow mocujacych
Urzadzenie nalezy ustawi¢ na stabilnej, gtadkiej powierzchni (skorzystaj z opakowania).
Nie wolno wywiera¢ sity na elementy sterujace wystajace z plyty.

Umieszczenie uchwytéw mocujacych

Urzadzenie nalezy ustawi¢ na stabilnej, gladkiej powierzchni (skorzystaj

z opakowania). Nie wolno wywierac sity na elementy sterujace wystajace z ptyty.
Po zamontowaniu zamocuj ptyte do blatu za pomocg czterech wspornikow
przykreconych do dolnej czesci plyty (patrz rysunek).

Dostosuj pozycje¢ wspornika do réznych grubosci blatu.
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Ptyta grzejna musi by¢ zainstalowana przez wykwalifikowany personel lub
technikoéw. Mamy profesjonalistow do Twojej dyspozycji. Nigdy nie przeprowadzaj
operacji samodzielnie.

Ptyta nie moze by¢ montowana do urzadzen chlodniczych, zmywarek i suszarek
obrotowych.

Plyte grzewcza nalezy zainstalowac w taki sposob, aby zapewni¢ lepsze
promieniowanie cieplne i zwigkszy¢ jej niezawodnos¢.

Sciana i indukowana strefa grzewcza nad blatem powinny by¢é odporne na cieplo.
Aby unikna¢ uszkodzen, warstwa i klej musza by¢ odporne na ciepto.

Nie nalezy uzywac¢ odkurzacza parowego.

Plyte ceramiczng mozna podigczy¢ tylko do zasilania o impedancji systemu nie
wigkszej niz 0,427 oma. W razie potrzeby nalezy skontaktowac¢ si¢ z dostawca
energii elektrycznej w celu uzyskania informacji o impedancji systemu.

Podlaczanie plyty do zasilania sieciowego
Zasilanie nalezy podlaczy¢ zgodnie z odpowiednia norma lub wylacznikiem jedno-
biegunowym. Sposob potaczenia przedstawiono ponize;j.



L-N:220-240V ~ L1-L2:380-415V ~

Jesli kabel jest uszkodzony lub wymaga wymiany, powinien to zrobi¢ technik
posprzedazowy przy uzyciu odpowiednich narzg¢dzi, aby unikna¢ wypadkow.

Jesli urzadzenie jest podtaczane bezposrednio do zasilania sieciowego, nalezy
zainstalowa¢ wielobiegunowy wylacznik automatyczny z minimalng przerwa 3 mm
miedzy stykami.

Instalator musi upewnic¢ si¢, ze wykonano prawidtowe polaczenie elektryczne oraz
ze jest ono zgodne z przepisami bezpieczenstwa.

Przewod nie moze by¢ zgigty ani $ci$nigty.

Przewod musi by¢ regularnie sprawdzany i wymieniany wylacznie przez upowaz-
nionych technikow.

To urzadzenie jest oznaczone zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19
/ WE w sprawie Zuzytego Sprzgtu Elektrycznego i Elektronicznego
(ZSEE). Zapewniajac prawidtowa utylizacje urzadzenia, pomagasz
zapobiega¢ ewentualnym negatywnym konsekwencjom dla srodowiska
i zdrowia ludzkiego, ktore moga wystapic¢ na skutek nieprawidtowego
przetwarzania odpadoéw z niniejszego urzadzenia.

Ten symbol na produkcie wskazuje, ze produkt nie moze by¢ traktowany
jak odpady z gospodarstwa domowego. Nalezy go dostarczy¢ do
odpowiedniego punktu zbiorki odpadow w celu poddania recyklingowi
sprzgtu elektrycznego i elektronicznego.

To urzadzenie wymaga specjalistycznej utylizacji. W celu dalszego
uzyskania bardziej szczegotowych informacji na temat przetwarzania,
odzysku i recyklingu tego produktu nalezy skontaktowac si¢ z lokalnym
urzedem miasta, stuzba utylizacji odpadow domowych lub sklepem,
w ktorym produkt zostat zakupiony.

UTYLIZACJA: Nie
wyrzucaj tego produktu
razem z niesortowanymi
odpadami komunalnymi.
Konieczna jest osobna

zbiérka takich odpadéw W celu uzyskania bardziej szczeg6towych informacji na temat
w celu specjalnego przetwarzania, odzysku i recyklingu tego produktu nalezy skontaktowac
przetworzenia. si¢ z lokalnym urzedem miasta, stuzba utylizacji odpadéw domowych

lub sklepem, w ktorym produkt zostat zakupiony.
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IHPOEIAOIIOIHXEIX I'TA THN AX®AAEIA

ATABAXTE ITPOXEKTIKA TIX ITAPAKATQ OAHTIEX

HPIN XPHXIMOHNOIHXETE TH XYXKEYH.

Eykotdotaon

Kivovvog niextponinéiog

+  ATOGUVIEETE TI GLGKELT] ATTO TNV TOPOYT NAEKTPIKOD
PEVUOTOG TPV EKTEAEGETE OMOLAONTOTE EPYOCIaL
N GLVTNPNON GE AVTNV.

« H ovvdeon pe éva kadd chotnpa kalmdioong yeimong
glvot amropoitnTn Kot VITOYPEMTIKN.

+ Ta péca amosOVEEoNG TPEMEL VO EIVOL EVOOUATOUEVOL
011 6Tefepn] KAA®MIIMOT COUP®VA LE TOVG KAVOVEG
KaAmSimonG.

«  AALNOYEG GTO O1KLOKO GUGTNHO KOAWMOIWGONG TPETEL
va yivovtor Hovo amd EE0IKEVIEVO NAEKTPOAGYO.

« H pun mpnon avtodv tov supufoviov pmopel va 0onynoet
o€ niektpomtAnéio 1 Oavaro.

Kivéuvvog amé koyipo

+ IIpocé€te - o1 akpég TS emedvelag elval KOPTEPEC.

« H é\Mewyn mpocoync umopel va 0dNyNoeeL 6€ TPOVUOTIOUO
N KoyipoTa.

INUHOVTIKEG 00N YiES AOPALELNG

+ Awofdote TpooeKTIKG ALTEG TIC 0dNYieg TPV amd TV
gyKOTAoTAOM 1| TN YPNOT AVTNG TNS GUGKELT|G.

« Agv mpénel va tomofetovvtal ToTé KOG 1) TPoToVTQ
VO GE AVTNV TN GLUGKELT).

+ Opovtiote va O100£0ETE TIC TANPOPOPIEG OVTEC GTOV
VIEVOLVO Y10 TNV EYKATAGTOON TG GVOKELNG, KOOMDG
avto o LTOPOVGE VAL LELWMGEL TO KOGTOS EYKATAGTOONG.

+ IIpokeévov va amopevybel kabe kivovvoc,
aVTN 1 GLOKELN TTPEMEL va. gyKabioTaTal GOUP®VA
LE OTEG TIG 00MYIEG EYKATAGTAOTC.



+ Av11 1 6uokeL TPETEL VoL eYKaBioTATOL KO VO YELOVETOL
oMOTA LOVO AT ATOHO UE KATOAANAN TIGTOTOMUEVL
TPOGOVTO.

+ AVTY] | GLGKELN TPEMEL VOL GUVIEETOL GE KUKAMLLOL TTOL
EVOOUATOVEL H10KOTTN ATOUOVOON G NAEKTPIKOD PEVUATOC
Kol 0 omoiog eEacparlel TANPN AmocHVOEST] Qo TNV
TopOYN PEOLOTOC.

« TIPOEIAOIIOIHZH: Xpnowomnotleite LOVO TPpoGTOTELTIKA
E0TIAOV TTOL £YO0VV GYEOCTEL OO TOV KATAUCKEVLOGTN
NG GLOGKELNG LAYEPENLOTOG 1) GLVIGTMOVIOL OO TOV
KOTOGKEVAOTY TG GVOKELNG OTIG 00N YIES YPNONG
G KOTAAANAES | TPOCTATEVTIKA ECTLOV TOL Eivail
evoopatouéve otn cvcokevn. H ypnon axatdAiniwv
TPOPULAOKTIK®V EGTIOV UTOPEL VO TPOKAAEGEL OLTUYT LOTOL.

«  AavBaouévn eykataotoon g cvokevng Ba propovoe
VO OKVPAOGEL TVYOV AEIMGELS 0T TAAICLO TNG £YYONONG
N aE1OGES 0oTIKNG VOVLVTG.

« Ocov apopd T1G AETTOUEPELEG TNG EYKATAGTACTC,
avatpélte oty evotnro <Eykatdotaon>.

Agrrovpyio Kol cuvTipnon

Kivovvog niextponinéiog

« Mnv poyelpebete GE GMOAGUEVN 1] PAYICUEVT] ETLPAVELDL
eoTiov. Edv n emedveln Tov €6TIOV £YEL GTAGEL
M 0V VITAPYOLY POYUEG, AMOGVVOEGTE AUECHG TN GVGKELN
amd TNV Tapoyn ToL S1KTVOVL (TTpila TOV TOiYOoV)

KOl ETKOIVMOVIGTE UE TEYVIKO LE TIGTOTOUUEVO TPOCOVTOL.

« Amevepyomoteite v gotia Bydlovtog (To Q1) amd v

npila Tov ToiYOV TPV amd TOV KaBapiouod 1 T CLVTHPNON.

« H pn mpnon avtaov tov cupfoviov puropel va odnynoet
o€ niektpomAnéia 1 Odvaro.
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Kivovvog vyeiog

AvTt1 1| GLGKELT] GLUUOPPAOVETOL LLE TO TPOTLTAL
NAEKTPOLOYVNTIKNG AGPAAELOS.

Kivovvog eEontiog KavTig empaveLlag

Koatd ) ypnon, tpocsPaoipo pépn avtfig TS GLOKEVNG
Ceotaivovtal T060 OGTE Vo UTOPOVV VO TPOKOAEGOVY
EYKAOLLATOL.

Mnv a@nveTe T0 GO GAG, TO POVYO GOG 1] OTOLOONTTOTE
GAAO avTikeipeVo ekTOG amd ToL KATAAANAQ Loy ElpIKd oKED
VoL £PYOVTIOL GE EXAPN LLE TN YVOAMVT] KEPALUIKT] ETUPAVELL
NG EMAYOYIKNG E0TIOC £MC OTOL KPLDGEL 1| EMUPAVELQL.

Agv mpémel va, TOToHETOVVTOL GTNV EMPAVELN TG EOTIOG
HETOAMKA avTIKEIpEVO OTTMG payaipio, Tpovvia, KovTdAla
Kot komdkio Kafhg pmopet va (eotabovv. 4

[Tod1d nAkiog K4t TV 8 ETOV TPENEL VO TOPAUEVOLV

o€ andoTaoT, EKTOG 4V TapakoAovBoHVTOL GUVEXMDG.

O1 LoPég Tmv okevdv umopet va givat (EOTES KOTA TV 0.
dpovriote o1 Aafég TG OKELMOV VA, UV TPOEEEXOVY MOTE
va KaAvmtovv GAAeg COVeEG LayelpERLATOG TOV fvar
evepyomompéves. ®povtiote ol Aafég va Bpickovan

o€ onueia Tov 6V PTAVOLV TO TALILA.

Edv dev axolovOnocete avtég Tig cuUPOVALS, EvoyeTat

va TpokAN0ovV eykavpota kKot Cepaticpata.

Kivovvog amé koypo

H xoptepn Aemida ¢ E06TPOG TG EMPAVELNS EGTIOV Eivar
extefelpévn OmoTE AvacHPETOL TO KAAVULO AOPOUAETLOG.
[Tpémetr va ypnoyomoteitor pe eEQPETIKY TPOGOYT| KO

VO TOPAUEVEL QUAYUEVT] LE ACPAAELN GE OTLEIOL TTOV

deV OTAVOLV TOL TTOLOLA.

H é\ewym pocoyng pmopet vo, 00N yNoEL 6€ TPOVUATIGUO
N Koyipoto.



TNHOVTIKEG 001 YiES ACPAAELOGS

Mnv apnvete Toté T GuokeLN YWPIG eniPreyn dtav

) ypnotponoteite. To EeyeiMopa tpokarel kKomvoig

Kol 010ppoT] MITOPOV VYPOV TOL UITOPEL VO AVOPAEYOVV.
Mnv ypNGUYLOTOLEITE TOTE T1 GLGKELT] GOC MG EXLPAVELNL
epyaciag 1 amodnKevonc.

Mnyv a@1|vete TOTE AVTIKEILEVA 1) OKEDT TAV®D

GTI GUGKELT.

Mnv ¥pNCLOTOIEITE TOTE TN GLGKELT] GOG Y10

va Ceotabeite N yio BEppoven Tov Ydpov.

Metd ) ypriom, anevepyomoteite mévtote TIC {MOVEG
LLOLYELPENLOTOG KL TNV EGTIO OTMG TEPLYPAPETOL GE AVTO
T0 €YYEPIOL0 (XPNOIUOTOIOVTOS ONANOT TO YEPLOTNHPIO
aenc). Mnv Bacileote ot Aettovpyio aviyvevong GkeLOVS
YL TV AmEVEPYOTOINGT TOV (OVAOV LOYEPEUATOC
aPALPAOVTOG TO GKEVOG.

Mnyv emutpénete ot Toudid va wailovv e Tr GLGKELN

N va kdBovtal, otékovtol 1} aveBaivovv 6e avTy.

Mnv amoBnkevete aviikeipeva Tov evolapEPOLY T, TOdLA
6€ VIovAdmia Tov Bpickovtol Téve omd T GLGKELT).

Ta moudid mov avePaivovv oty eotio pmopel

VO TPAVHATIGTOOV GOPapd.

Mnv apnvete ta mondld pdva N yopig enifreyn oty
TEPLOYTN OOV PN GULOTOLELTAL T) GUGKELT).

[Tod1d 1 dropa pe avamnpio mov mepropilet v KavoOTTA
TOVG VO, YPNOLOTOLOVV T GLOKELT Bl TPEmEL

Vo GuvodevoVTOL 0Td LITEHOLVO Kol KAVO ATOWO TOL

Ba Ta exmodevoel 6 ypnomn . O eKTadELTNG AV TOG
Oa pémetl va elval IKavomompuEVog 0Tt HropovV

VoL {PTGLULOTOI0VV T GLGKELN Y®PIC KIVOVVO Y1 TOV EAVTO
TOVG 1| TO TEPIPAALOV TOLG,.

Mnv emiokevaleTe Kol unv aviikofiotdte 0molodnmToTe
e€ApTnHO TNG CLGKEVTG, EKTOC AV OVTO GLVIGTATOL PN TA
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010 gyxepidto. Oleg or AAAeC epyaciec EMOKEVNG TPEMEL
va, YivovTtol LOVO 0tO TEYVIKO LE TIGTOTONUEVO TPOCOVTAL.
Mnv ypnowonoteite atpokabapiom yia va kobopicete v
EMPAVELL TOV ECTIDV.

Mnv tomoBeteite ko unv piyvete Papid aviikeipeva moveo
GTNV EMPAVELD EGTIOV TNG GVGKELTG GG,

Mnv 6TéKECTE TAVMO GTNV EMPAVELN EGTIOV TNG GLGKELNG GOG.
Mnv xpNOHLOTOLEITE GKEDT UE OLYUNPES AKPES KOl UMV
OVPETE TO, GKEVT GTIV YVAALVY] EMLPAVELD KAODG

£TG1 UTOPEL VO YPOTGOVVIGTEL TO YUUAL

Mnv pNCLOTOLEITE CLPUATIVOL GEOVYYOPEKLN 1 AALN
oKANPA Aetovtikd kabopiotikd yio vo Kabapicete v
EMLPAVELD TOV ECTIOV, KAODG 0VTA UTOPOvV Vo,
YPATGOLVIGOVV TNV YUAMVT| KEPUUIKT] ETLOAVELQ.

AV 10 KoADI10 TTapoyMG pevOTOC Exel POapel Tpémet

va avtikafioToTon amd ToV KATUGKELOGTY] 1] TOV OVTITPOGMTTO
oépPic N amd dALG TPOCHOTA LE TOPOUOLN TIGTOTOMUEVOL
TPOCOVTO, MOTE VO ATOPEVYETOL KAOE Kivouvog.

Av1| n 6vokevn Tpoopiletal Yo xpron Lovo

o€ mepPariov otklakol votkokvplov! Epmopikn xpnon
0mO10VANTOTE £I00VG eV KOADTTETOL OO TNV €YyvNoN

TOVL KOTOOKELAGTY!

I[TPOEIAOITOIHZH: H cvokevn kot to tposPaciio LéEp
¢ Oeppaivovtan Katd tn ddprela g xpnone. Ta pikpd
TodLd Oev emtpémeTOL VoL TANGLALOVV.

[Ipémel va Aapfaveton pépipuva MoTe vo, amopevyel

N emaen pe Bepuaviikd ototyeio.

[Toudrd nAkiog kéTo TV 8 ETOV TPETEL VO TAPOUEVOLY

o€ andoTaoT), EKTOG 4V TopakoAovBoHVTOL GLVEXMDG.

H cvokevn avt) umopet va ypnoiponoteiton amd mwoidid
NAKiag dve Tov 8 ETOV Kol amd ATOUN LUE LELOUEVES
COUATIKEG, Ao TNPLOKES 1) SLOVONTIKES IKOVOTNTEG

N éMhenym eumepiog Ko yvmongs, epdcov Bpickovtor vwo



EMONTELN N EAV £XOVV EKTOUOEVTEL GTN YPTON TNG CLOKEVTG
LE AGPOAT TPOTO KOt £XOVV KUTAVONGEL TOLG GYETIKOVG
KIvdUVOUGE.

To moudid dev emrpénetan vo Toilovv e T GLOKELT).

O xoBapiopdc Kot 1 ot gpyacieg cuvINPNONG YPNOTN
amoyopedETAL Vo Yivovtot omd mondid ywpic Extpnon.
I[TPOEIAOITOIHZH: To paysipepa yopic emifreym

o€ €0Tieg pe Almog 1 Aadt pmopet va etvon emikivovvo

KoL EVOEYETOU VAL TPOKAAESEL TVPKAYLE. MV Tpocmabeite
[TOTE va opnoete po potid pe vepo,

OAAG OTEVEPYOTIOINGTE T1) GLOKEVT K1, GT) GUVEXEL,
KOAOYTE TN QAOYQ .. LE EVOL KATAKL 1] LE TUPTLOYM
KovBépta TupKay1dc.

[TPOEIAOITIOIHXH: Kivévvog mupkaytdc: punv
amoONKEVETE AVTIKEIPEVA OTIC EMPAVELEG LOYELPELOTOG.
ITPOEIAOITIOIHXH: Edv n empavela £xel poyuUeg,
QTEVEPYOTOUGTE TI GUGKELT] Y10 VO OTOPVYETE

10 gvOEYOLEVO NAEKTPOTTANELNG, OE TEPITTMOT EMPAVEIDV
ECTIOV OO KEPUUKO YVOAL 1] TOPOLOLO DAKO TOL
TPOGTOTEVEL NAEKTPOPOPO. TUNLLOLTOL.

Agv mpémel vo, xpnoyLonoteiton otpokafopioTic.

H ovokevn dev mpoopiletar va Asttovpyel pEow eEMTEPIKOV

APOVOIOKOTTN 1 EEYMPIGTOV GLGTHUOTOG TNAEXEPIGLLOV.
[TPOXOXH: H dadikacio poyelpératoc mpénet

Vo EMOTTEVETAL CLVEYMDC. Mo chvToun depyacio
LLALYELPENOTOG TTPETEL VAL EMOTTEVETAL GLVEYXDG,.

To KaA®O10 TaPOYNG PEVLATOG dEV TTPETEL VO Elvarl
TPOGPAGIHO HETA TV EYKATACTOON.

Emoxonnon npoidvrog

Kartoyn

1.Zovn 2.300 W, evioyvon €mg
t0. 3.000 W

. —13 2.Zovn 1.200 W, evioyvon émg
ta 1.500 W

3.Zovn 1.800 W, evioyvon émg

t0.2.100 W
4.Zovn 1.200 W, evicyvon £mg
1= ) o 1.500 W
5. Tivaxag eléyyov

B B B
CRLN::N.)
@ - ©

Ona@

O mivaxkag eréyyov

1. Xeprompro ON/OFF

B ? B
|
(Evepyomoinon/Anevepyomoinon)
B 2. ITmktpa poBuong
|
[
1

EI? Bl
EM
6)(0) ©

1600¢/d1apKELNG YPOVOIOKOTTN
3. Xelplotplo YpovodloKomTN
4. Xepompro
TOOT G/ KAEWDDUATOG TANKTPOV
5. Xepompila emroyng Lovng
0éppavong

N—+ + [& O

T
l | |
4 2 3

Yoy eia TPOIOVTOg

H xepapukn/enaymykn| eotio pmopet vo KOAOWEL SLUPOPETIKEG OTOUTCELS
poyelpépatog Adym g BEproveng pe avtioTaon GOPUATOS, TOV EAEYYOL

HE PIKPOETEEEPYUOTN KO TNG EMLOYNG TOALATADY 16YVOV [E OTOTEAEGLOL

va gfvol TpaypaTikd 1 PEATIOTN ETLOYN Y10 GUYYPOVES OIKOYEVELEC.

H eotio eotidlel otoug TeLdTeg kot vViodetel eEATOKEVHEVO GYESOGTUO.

H eotia éget acpaieic Kot a&dmoteg emddceLs, Kavovtag T (on oog avetn

Kot StVovTag GoG TN SLVATOTITO VO ATOAAVGETE TANPWOG TV gvyapictnon g {onc.
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Alya LOY10. Y10, TO POYEIPENO. PE EMAYOYIKES EOTIES

To poyeipepa pe ETOymYIKES E0TIES EIVOL 1Ol ACPAANG, TPONYUEVT], ATOTELEGLOTIKN
KOLL OLKOVOLLKT TEYVOAOYIO LayELPELOTOG. AEITOVPYEL LE NAEKTPOUOYVITIKES SOVIOELS
7oV apdyovy OeppotnTa amevbeiog 6To oKeHOG Kat Oyt EPUESH LEGM OEPLOVONG TNG
yoaiwvng empavelac. H yodiwvn empdveln (eotaivetor povo emetdn terkd.

) Oeppuaivel To okevoc.

I

e e—— oldepévia katoapola
(1) (M= | HayvnuKo kOKAwpa
l F————— kepauikr yudAwn mAdka
L1 X3 sss || EMAYWYLKO TINVio
-« | EMaywHeVA NAEKTPIKA pEVHATA

IIpw ypnolpomTou|cETE TNV VEQ GUS EMAYMOYIKI EOTIN

* Awfdote Tov TopdvTa 0dnyo, Aappdvovtag waitepa vITOYN TV EVOTNTO
«IIpogdomomoeis Acpareiog.

*  A@apéote TuyOV TPOOTATELTIKN HEUPPAvN mov pmopel vo. fpicKeTor akoun
EMAVO GTNV ENAYWOYIKT ECTIO GOG.

Xpnon Tov EpLeTnpiov aeng

*  To yelprotplo avTemoKpivovtol Ty aen, onote dev ypeldleTol Vo, OCKEITE TEDT).

*  Xpnoywomoleite T pdY TOL SAKTOAOV GOLG, OYL TNV GKPT| TOV.

*  Kdabe popd mov katarypapeTol Vo Gryyrypo oKoVYETOL VA YNTIKO L.

*  Befawwbeite 6Tt T xeprompa givon mhvto kaboapd, oTeEYVA Kot 6Tl v VITApYEL
KGO0 avTIKelpeVo (T.y. £va 6kevog 1 va Tavi) o To KOADTTEL. AKOUN KO [io.
Aemth pepPpdvn vepod umopet va SUGKOAEDEL TOV YEPIGUO TOV YEPIGTHPIOV.

— _{
X

/

\

Emioy TOV 6006TOV HOYEIPIKAOV GKEVOV

c *  Xpnoyomnoteite LOVO payelpikd okedn He PAom KoTdAANAN Y10 ETOyOYIKO LoyEIPELLO.

Avalnmote to cOUPOLO ETAYOYNG GTN GVOKELAGIN 1] GTO KAT® UEPOG TOV GKEVOVG.
*  Mmnopeite va eréyéete av To. 6KeVT 060G VoL KOTOAANAO, TPOYHATOTOIOVTOG L0
doxkn pe poyvirteg. Kwvnote évav payvinm mpog t Bdor tov okevovg. Edv édketat,
70 0K€VOG ElvaL KOTAAANAO Y100 Yp1ON LE EMOYWYT.
* Edv dev éyete payviym:

.
1. BdAte Aiyo vepd 6to okevog Tov Oéhete va ehéyEete. < -
2. AkolovOnote ta frjpata oty evoTNTOL
«To va EekviioeTe To paryeipepLo. -~
3. E&v 1o < 61mv 006vn dev avafoosPrvel kat to vepd - a
Oeppaivetal, 1o oKeVLOG Elvat KaTdAANLO. -

*  Agv glvan KoTdAANAo To LOYEPIKG GKELT TTOV Eivail
KOTOGKELOOUEVA 0TtO ToL akOAOVOO LAKA: KabapOg
avo&eldmtog yaAvPogc, aAovpivio 1 oAkog yopic
payvntikn Baon, yooki, EOL0, TOPGENAVT, KEPOUULKE
Kot TV GKEHT.

Méyebog kavotipa (mm) | To pikpdtePo oKEVLOG (S1APeTPOC /mm)
160 120
180 140
210 160

Mnv ¥pNGLOTOLEITE HAYEIPIKA GKEDT| HE Ay UNPEG AKPES T} KapmOAN Bdon.

Yr X! ¥ 7

BeBawwbeite 6t m Pdon Tov okevovg cag eivar Aela, epdntetat €€ oAokANpovL
Ko enineda Tavm oTo Yol Kot £xel To idto péyebog pe ™ {dvn poyEpERaTos.
No kevtppete Tavo 0 okeHog oG ot (DN HayEPELOTOS.

W SN Y

No avaonKOVETE TAVTOTE TAL GKEVT| OO TNV EMAYMOYIKY EGTIO OTAV TOL LETOKIVEITE - PNV
T GUPETE, yroti pmopel va ypatlovvicouv 1o Yuoi.




Xpnotponoteite okevN TOV OMOIWV 1 SIAUETPOS TNG GLOTNPOLOYVITIKNG
neployns (Paom tov oKebovs) PPICKETOL EVIOG TOV EVPOVG TV JLOCTACEMV
otov mapakdto mivaka. (TTivaxag 1)

- Edv ypnowonoteite pkpdtepa okevm, Bo. Lmopovce va enNpencTel 1 amddoom
- Edv ypnowonoteite okevog pe OWOUETPO HIKPOTEPT] OO OVTAV TOL
VO POAPETOL GTOV TOPOTAVE TIVOKOL, EVOEXETOL VOL LIV OVEYVEVOVTOL TOL GKEVT
Avdaioya pe Tig daotdoelg e (ovng, Umopeite vo xpnoYLomoleite oKkevm
SLPOPETIKAV SULUETPOV, OTMG POIVETAL GTIV TOUPOKAT® EKOVOL:

-
)
1]
/ 1\ r —
.’f‘)-_r‘\‘\ ‘-’r.-.r- -—2-\\, f . 7-\"
d @ b dfem)s (20 =
'\.’_7 )/" ‘l'\\ _)_/‘ .'\‘\7 it i

Edv to odmpopayvntikd pépog kadvmtel povo ev puépet m Péon tov okedovg,
Oeppaiveror povo M GNPOUAYVNTIKN TEPLOYT EVED TO LITOAOWTO TG Phong
pumopel va punv Bepuavbel emopkdg ®ote vo @tdcel T Ogppoxpacio
HOYEPELOTOC.

o- &

Edv 1 odnpopoyyntikn meployn dev ivat opoloyevig, oALG TepthapPavel Kot
GAXa vVAKG 6mmg To alovpivio, avTd propel vo, emnpedcet T BEpuaven Kot
TNV AVIXVELOT TOV GKEVOVG.

Edv n Bdon tov okevovg eivor mapdpota pe Tig akOAOVOEG EIKOVES TO GKEVOG
pmopet va v aviyvevTet.
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XPpNoPOTOLOVTUS TNV EXTAYMYIKN E6TIN

INoa va Eexivijoete To poyeipepa

. Ayyi&te tov dwaxontn ON/OFF (Evepyomoinon/

. AyyiCovtog to xeprotipro emhoyng {dvng

Meztd v gvepyomoinom, o Boufntig nyet pio popd, 6Aes ot evdeielg avapouvv
ywo. 1 dgvtepOrento kat 6N GLVEXELD GPRTIVOLY, DTTOSEIKVVOVTOG OTL 1) E0TIO EXEL
€10€M0¢€L G€ KOTAGTOOT AVOLLOVIG.

Amevepyomoinon) . Okeg ot evdeifeig deiyvoy «-»

TomoBetnote évo katdAAnio okevog ot (dvn
HOYELPEUOTOG IOV BELETE VO Y PNCLLOTOGETE.
E&aocpodiote 0L N empdvela TOV KATO PEPOLS TOV
GKEVOVG KOl 1) EMPAVELD TNG (OVNG HOYELPENOTOG
elvan kaBapég Kot oTEYVEG.

0éppavong, avafoofrvet i Evoeiln dimha oto
TANKTPO

Enéére o pvbuon  Oéppavong ayyilovrog

TO YEPLOTIPLO «-» 1 «H».

. Edv dev emiéEete pvbuon 0éppaveong eveog
1 Aemtov, 1 enay®YIKN £0TIO
amevepyomoleitat avtopato. o Tpémel
va Eekwvnoete Eava omd to Pfrpa 1.

. Mmropeite vo tpomonomcete T pOOLoN
0épravong ava Taco oTryun Koo
™ SIEPKELL TOV HLOYEPENATOC.

Otav TELELOCETE TO poyeipepa g
1.

AyyiCovtag to yeprompro emhoyng Lmovng
0éppaveng mov OEAETE VoL amEVEPYOTON|GETE

Amevepyonomote T {OVN LoyEPENATOG KAVOVTOG
KOMOT TPOG TO KAT® £1G TO «O».

K\@ IAmvsg_\lonoincn

BePaiwbeite 6t m 006vn deiyver «O».

Amevepyomomote oAOKANPN TV gotia ayyilovtag
to kovuni ON/OFF (Evepyomoinon/Amnevepyomoinom).

IIpocoyn otig Beppéc empaveleg



poyelpépotog eivot oA Lot Kot dev TPENEL vaL TV oyyigeTe.

H évéei&n opnver 0tov 1 Beppokpacio g empavelog Exet '
pewmbel e acparég eninedo. Mmopel emiong va ypnoomombet

¢ Aertovpyia e€otkovounong evépyelag eav 0élete va

Oeppdvete emmAEOV GKEVN, YPNOUOTOLOVTOG TNV ETLPAVELL TOV

elvon axopa Ceot.

EpopaviCetor n évdeién «H» mov onpaivet 6t n {ovn '

XpNo1HomToi®dvTag TN o0y EIPLoT) 16 V0S

UTOpEiTe Vo OpIGETE £val PEYIOTO EMIMEDO ATOPPOPNONG IGYVOG Y10l TNV EXOYMYIKT|
€0Ti0, EMAEYOVTOS SLUPOPETIKES KAILOKES EDPOVGS 1GYVOC.

O enayoykég gotieg eivat og BEom va avTomeplopiloviol avTOUATH TPOKEWEVOL
VoL AELTOVPYOUV GE YOUNAOTEPO EMINMESO 16)(D0G, MOTE VO amopeLydel 0 Kivouvog
VIEPPOPTMOOTNC.

TN va e10ér0ete ot Aertovpyia orayeipiong evépyetag

1. Evepyomomote TV €0TI0L KOLL, GT GUVEYELL, TTOTHOTE TAVLTOYPOVA TO «1» (YPOVOSLUKOTTNG)
Kot To KAeidwpo TAnkTpov. H évdeitn ypovodiakontn ppavilel «P5» mov onpoivet
eninedo wyvog 5. O mpoemdeypévog tpomog Aertovpyiog givat oto 7,2 kKW.

®_@I\®

I petayoyn oe Giro eninedo

TMomote +/- and tov ypovodiakontn. Ymdpyovv 5 emineda 16y00¢, amd 10 «P1» €mg
10 «P5». H évdei&n ypovodiokomtm epepovilet Eva amd avtd.

«P1»: n péyrom woydg eivan 2,5 kW.

«P2»: n péyrom woyvg eivan 3,5 kW.

«P3»: n péyrom woydg givor 4,5 kW.

«P4»: n péyrom woydg givan 5,5 kW.

«P5»: n péyrom woyvg eivan 7,2 kW.

AT

Empepfaioon ko ££000g amd T Aertovpyio drayeipiong 1oy00g
TTomote Tavtdypova T0 «+» (YPovodaKkOTTNG) Kot T0 KAED®LL TOV TANKTPOV
v emPePainon, katdm 1 eotio amevepyomolEiTaL.

®—€=}\®

7

Xp1non ¢ Aertovpyiog evicyvong (Boost)
Evepyomoinon g Aertovpyiag evioyvong &

1. Emé&re  {ovn pe Aettovpyia evicyvong
(Covn eumpdc apiotepd).

2. Avyyifovtog To TAKTPO «GUV» + £mg 6ToL M £vdEldn :> P D

EMMESOV 16YVOG EPQAVIGEL «Py.

AKVpO6N AetTovpYiog gvicyuong =
1. EmAé&re ™ {dvn pe Aettovpyia evicyvong
(Emdvn eumpdc apiotepd).

2. AyyiCovtog to TANKTPO «UElOVY = Y10 VO AKVPDGETE
™ Aerrovpyia gvioyvong kot emAéETe T eminEdO TOL
0élete va opioete.

* H Aerrovpyia evioyvong pumopel vo dtapket yio S Aemtd povo Kot Hetd amnd avtd
70 dtdompa 1 {odvn petdyeton ovtdpata 6o Eninedo 9.

Xpnon ¢ Aertovpyiog [avon

1. THomote 1o yxeprompro [avong, & /@ ot {dveg Béppavong dakdntovy

) Aerrovpyio tovc. Oheg ot evdeiels Lmvng detyvouv «||»

®/®

——
-



2. Tlomote 1o yeprotmpro [avong @/@ Yo GAAN po eopd, OAes ot {dveg BEppaveng
EMAVEPYOVTOL GTNV OPYLKT TOVG pOOLLOT.
. H Lertovpyia givar Stabéoyun 6tav Asttovpyovv pia 1 mepiocotepes (OVES
0éppavong.
. Edv dev axvpdoete T Aettovpyia dtokomng Aettovpyiog evtdg 30 Aentdv,
1 EMOYOYIKN €0TIO OmMEVEPYOTOLEITOL VL TOHLATOL.

Kieidopa xeprotnpiov

*  Mmopeite vo KAEWOMGCETE TO. XEPIOTNPLO Y10 VO ATOTPEYETE TNV OKOVGLOL YP1oN
(Yo Tapddery Lo, To Toudid EvePYoTolovy Kotd AdBog Tic {dveg payelpépatog).

e Otov ta yeprompla givarl KAEW®UEVD, aTEVEPYOTOLOVVTL OO T YEPLGTHPLOL
ext0g and 10 yepiotiplo ON/OFF (Evepyomoinon/Anevepyomoinon).

TN vo KAEW D 6ETE T YEIPLOTIPLO.

Ayyi&te 10 1E1P1OTHPLO KAEWOUATOSC TMOV TANKTP®V @/@ Yo 2 SeVTEPOLETTAL.

H évdei&n ypovodiokomtm deiyver «Lox.
TN vo EekrerlddoeTe TO YEIPIGTHPLY
1. E€aopaliote 0TL 1 eoTio givan evepyomoumpévn.
2. Ayyi&te TopaTETAUEVO TO YEPIGTHPLO KAEWODUOTOG

iktpov B)@ yio 2 sevteporenta.
3. Topa pmopeite vo apyicete va YP1OLLOTOIEITE TV £0TIO GOG.

Ortav n gotia gival 6€ KOTAOTAGT KAEWBOUATOS, OAaL TOL YEPLOTNPLL ETVOL
amevepyomompéva ektog and 1o ON/OFF (Evepyomoinon/Amevepyomoinon),
UTOPELTE TAVTA VO, ATEVEPYOTOGETE TNV £0Ti0 e TO Xeptotnpo ON/OFF
(Evepyomoinon/Anevepyomoinon) o€ mepintmon EKTAKTNG AVAYKNG,

oAAd Bo Tpémet vo EEKAELOMGETE TNV EGTIO TPMTA GTNV EXOUEVT AEITOVPYiLL.

IIpogwdomoinon vroreippatikig Oeppotnrog

Ortav n gotia £(EL AELTOVPYNOEL Y10 KATO10 ¥POVIKO SLAGTNLOL, VITCPYEL '
Kamowa voAemopevn Oeppotra. H évoeién pe to ypappo «Hy» ,

epoavifetot yuo vo 6o TPOEOOTOMGEL VO. [V TATGLUCETE.

AVTONOTOG TEPRATIONOG AELTOVPYIOG

To yopakTnploTiKod 0opaAeiog TG 0TiOG Eival 0 CVTOUATOG TEPUATIGIOG AELTOVPYING.
Avt6 ovpPaivel 0mote Egxdoete va amevepYOmOWGETE o, OV Loy EPELLOTOG.

Ot mpoemAeyLEVOL YPOVOL TEPUATIGHLOV AEITOVPYIOG TOPOVGIALOVTOL GTOV TOPUKATM
nivoko:

Eninedo 1oy00g 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Ipoemieypnévog ypovoolaKOmTTG
Agrrovpyiog (Opa)

[ee]
ee]
o]
N
N
Ny
[\
e}
[\
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Xp1on Tov YpovoorloKOnTTY)

*  Mmopeite va TOV ¥PNGLOTOMNGCETE MG YPOVOIOKOTTH SIOKOMTNG Y10, VO, OITEVEPYOTIOCETE
pio M meprocdtepeg LOVEG LOYEIPELLOTOG LETA TV EKTVOT] TOL XPOVOU.

*  Mnopeite va puBpicete Tov xpovodlokontn mg kot ota 99 Aemtd.

XP1OGILUOTOUGTE TOV YPOVOOLOKOMTTI] Y10, VO TTEVEPYOTOU|GETE i
1 TeprocoTepeg {AOVES PAYEIPERATOG

1. AyyiCovtag 10 yepotiplo emroyng Covng 0épuavong B
yo. TV omoia 0éAeTe var puOpiceTe TOV ¥POVOSIOKOTTN.

2. Ayyi&te 10 ¥EPIOTNPLO TOV YPOVOSIOKOTTT), GTNV
006vn tov ypovodiakdmtn eppaviletor o «00»
kat 70 «0» avapooPrvet.

3. Pvbuiote tov gpdvo amd 1 g 99 Aentd ayyilovrog
TO XEPLGTNPLO «-» N} «T» TOL XPOVOSUKOTTN (.. 5)

4. Tlomote 10 «t» pion popd Yo va avénoete tov xpdvo Koo £va AemTO, TOTHOTE
TO «-» piol POpa Yo v LEUOGETE TOV XpOVO Kotd €va Aemtd. Otav o kabopiopévog
xpovoc vrepPel o 99 Aentd, emovépyetor avtopate oto «00», €dv matnBodv
TOVTOYPOVO TOL TANKTPO «-» Kot «+x», 1 Evdelgn eppavilet «00».

5. MoMg opiotel 0 xpovog, apyilet apécme 1 avticTpoen HETPNoT. XtV 000vn
eppavifetor o xpdvog oV ATOUEVEL.
YHMEIQXH: v kdto 6e&1d yovia g EvOeiEng emmédon 1o00g LIdpyEL
HioL KOKKIVY] KOUKKIO0 10V DITOSEIKVOEL OTL £YEl emideyel Ldvn.
5. [F]

Inpeimon: Ot dAreg (dveg payepépatog cuveyilovv va Aettovpyodv edv £xouv
gvepyomomBel Tponyovpévag.

6. Otav Mgt 0 xpovodlokOnTTNG LAYEIPELATOG, 1 AVTIGTOM
{OVN LOYEPERATOG OTEVEPYOTIOLEITOL L TOUOTOL.



Evécieirc prapnc ko emBempnon

Edv &ger poOmotel ypovodiokoéntng og mepiocotepes amwod pio Coves:
g TEPINTOOT TOL TPOKVYEL KATOL0L VOUOAiL GTN AgLTOvpYia, 1) ETAYOYIKT EGTIOL

1. Otav pubuilete ypovodiaxomm ywr moAdés Coves poyeipépotos, eupaviCovra tifetat avTOHOTO 68 KATAGTAOT AEITOVPYinG TpooTaciog Kot ueavilel Tovug
KOKKIVEG KOUKKIdEG Mg evdeilelg Twv oyetikav Lovav payepépotos. H 006vn tov avTioToL 0V KOdIKOVE TPOGTAGTOC:
xpovodlokomtn delyvetl T Aemtd tov ypovodiakontn. H kovkkida tng avtictoymg Tp6PAnue | Tdavéc autiec T1 Vo, KAVETE
Covng avaPoopiver. E4/E5 BA&pn ocOntipo Emwowoviote pe tov
Oeppokpaciog npounBevtn Gog.
! 5 3 sz El (p0Bion ota 15 Aemtd) E7/E8 BAGPN oisOnpo Emwcowvoviote pe tov
C BepLokpaciog Tov SUTOAKOD mpopnOevn cog.
T 5 , , ‘ : ok
00uLeN 6T 45 AeTd tpaviicTop povoUEVNG TOANG
s D (p0Bpon ) (IGBT),
. . . . . . , . E2/E3 Mn @ucloloyikn Tdon EMéy&re edv ) mapoyn pevLLOTOG
2. Mol MEeLTO YPOVOLETPO AVTIGTPOPNS LETPNOTG, ) avTicToryn (dvn amevepyomoteitar. 1p0gOdosioC TPOPOSOGING EVEL GUOIONOYLKT).
21 GUVEXELD ELPAVICEL TOV VEO XPOVOSIOKOTTN AETTMV Kol avaFOGPNVEL 1] KOUKKIdE TG EvepyomomoTe apod 1 Tepoy)
avtiotonmg Lowng. PELLATOG ETOVELDEL GE KAVOVIKY
KOTAGTOOT).
3 E 5 E6/E9 TIpoPAnua amd v Kdvte emavekkivnon apol Kpudoet
G/ ,:": s D aKTvoPoAncn Bepuotntag 1 EMAY®YIKN EGTIO.
p NG EMOYWOYIKNG £0TIOG

Ta mapandve ivor n epunveia kot ot 0dnyieg ELEYYOV KOOV GOOALATOV.
Mnv amoGUVOPLOAOYELTE TN HOVADH LOVOL GOG, MGTE VO ATOPVYETE KIVOHVOLG

Inueimon: Ayyi€te 1o yeprotiplo emhoyng Cdvng Béppavong, o avticToryog TPEVHTINOD Ko TV TpéKAeN e STV enoyyk £oTioL

YPOVOSKOTTNG ERPOVIlETAL TNV £VOEIEN YPOVOSIAKOTTT).

AKOpmon ypovodiakémty Teyvikés mpodraypapég

Apob pu@m(?ate Eavd Tov APOVO, KPUTHOTE TAPUTETULEVD. TO ?rkmftpo <<T1mer>'> Eroyoyue sotio CI642CBB/1

Y10 5 SeVTEPOAETTAL, AKVPADOVOVTOG £TGL TOV YPOVOSIOKOTTN EVD 1) EVOEIEN EMUVEPYETAL - - -

670 «00y. Z®VESG POYEIPELOTOG 4 Cmveg
Tdon tpopodociog 220-240V~ 50/60 Hz
Eykateotnuévn nhektpikn 1oyvg 7.200 W
Awotaoelg mpoidvtog BXIIXY (mm) 590x520x58
Awctdoelg evioyyiopo AxB (mm) 560%490

To Bapog Kat o1 dwotdoelg eival katd Tpocéyyion. Enedn tpoonabodie cuveymg
Vol BELTIOVOLLE TOL TTPOTOVTOL [LOG, EVIEYETAL VO, OAAAEOVLLE TIG TTPOSIOLY POPEG
KoL T0L GYESL0L YPIG TPONYOVLEVT EGOTOINOT.

Aedopévo, yapunAnig Kotavaioong evépyetog cupeava pe tov kavoviopd (EE) 2023/826 tg Enttpomig.

H neoios a = o
Katdotaon Katavihoon w6yt nsp}o 0g p.s"m ™mv omoia o s?on 1610g
QTAVEL CVTONATH GTNV KATAGTACT
Extog Aettovpylog 03 W 20 Aem.

79



Eykatacstaon

Emioyn e€onhopov eykatdotoong
o Koyte my emodven epyaciog COUE®VA LE TIG SIUGTAGELS TTOV PAIVOVTOL GTO GYES10.
o T 6KOTOVG £YKATAGTAGNG KA YPNOTG, TPENEL VAL ST peitan eEAeDOEPOG X DPOG
TOVAGYIoTOV S0 Mm YMPOG YOP® OO TNV OTY].
*  BePowwbeite 6Tt 10 Moy oG TNG EMPAvELNS epyacing eivatl TovAd loToV 30 mm.
EmnuiéEte avBektikd ot Bepudmro LAKO Yo TV EMQAVELN EPYAGING DOTE
VoL ATOPVYETE T HEYOAN TOPAUOPPMGCT) TOV TPOKAAEITOL amd T Oeppkn
axtvoPfoAio amd v eotio payeipépatoc. Onwmg eaiveTol mopakdto:
Ipogdomoinon: To VAKO TG ETLPAVELNG EPYOCIOC TPETEL VO, YPNOLOTOLEL EUTOTIGUEVO

&VLo M GALO LOVOTIKO DAIKO.

B (mm)

A (mm)

B (mm)

X (mm)

CI642CBB/1 590 520

54

560

490

50 Tovhdyotov

Y76 onolesdnmote cuvOnKeg, E0cEOUAIOTE OTL 1 EMAYWYIKN £0TIO £XEL KOAO

e€oeplopod kat 6TL N eloaymyn kot 1 Eaywyn Tov aépa dev mepropifovtat. Befaiwbeite

ot eotio givar og KoAn katdotaon Asttovpyiog. Onmg paiveton Tapakdatm
Inueimon: H amdotaon aopaieiog peta&d g 6Ti0G Kot TOV VIOLAATION TAV® oo
NV €oTio TpENEL Vo gival TovAdyioToV 760 mm.
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A (mm)

B (mm) C (mm) D E

760 20 tovAdyioTov

tovAdyiotov 20 |[Ewcayoyn aépo  [EEaywyn aépa S mm

Ipw eykatactioeTe TV £6Ti0, Peformbeite 6TL

N empaveln epyaciog eivar og opHn yovia Kot opldvia kot 6Tt SV VIAPYOVY
dopukd onpiypoto Tov vo Teptopilovy TIg OmaLTHGEL YDPOL.

N eMPAveLn epyaciog eival KATaoKELOGUEVT 0O ovOeKTIKO 6T BepUdTNTO VAIKO.
€Gv n eotia givor tomobeTnpévn Tave and eovpvo, 0 PovPvVos dtabétet
EVOOUATOUEVO AVELGTIPA YOENG.

1 EYKOTACTOOY GULLUOPPMVETOL LE OAES TIG OTMALTNOELS SLOKEVMV KO T IoYDOVTOL
TPOTLTOL KO KOVOVIGLLOVG,.

£V0G KOTAAANAOG S10KOTTIG OTOUOVIOGCT|G TOL TOPEYEL TANPT] ATOGVVOEST|

oo 10 dikTLO TPoPOdOsiag £xel evompaTmbel ot poviun Kohmdimon,
GUVOPLOAOYNUEVOG KOl TOTODETUEVOS £TGL DGTE VO GUUUOPPDOVETOL LLE TOVG
TOTIKOVG KAVOVEG KOl KOVOVIGHOVE KOAMOImOTG.

O 310KOTTNG OTOUOVEOONG TPEMEL VAL EIVOL EYKEKPLUEVOL TOTTOV KOl VOL TOPEYEL
Sloyopopd emaPng dtkévou aépo 3 mm 6e OAOVG TOLG TOAOVS (1 G GAOVG TOVG
&vEPYOUC aymyoVg [PAGELS] GV Ol TOTIKOL KOVOVEG KAAMIIMONG EMLTPETOVY AVTAY
TNV TOPOAAAYT) TOV OTOLTHGEDV).

0 SLoKOTTNG ATOUOVMGNG ival €0KOAN TPOGPAGILOG GTOV TEAGTN WE TV €0TiN
tomofeTnuévn

Ba cvpPovievTeite TIC TOMIKES OIKOOOUIKES OPYES KO TOVG KAVOVIGHOVG EQV £XETE
OUPPOALES CYETIKA LLE TNV EYKOTACTOON

o ypnowonoteite avbektikd ot BeppdTa kot 0koAa KaBoplOpHEVH VAIKA QVIPIGHOTOG
(01 Kepopicd TAOKIOIOL) Y10l TIG EMPAVELES TOTYOL TOL TEPPBAAAOVY TNV E0TIOL.

Ortav éyete eykatactiosl TNV €otia, fefoarwbOeite 611

* 10 KOADI0 TpoPodociog dev elvat TpoosPAcio pHEGH amd TOPTAKLN 1] GLPTAPLL
VTOLAUTLADV.

*  Ymdpyel emopkng pon aépa amd 10 eEMTEPIKO TOV VIOLAUTIDV TPOG TN BACT TG EGTIOC.

* Edv n eotia elvor tomoBetnuévn Taveo and Evo cupTapt 1 YOPO VIOLAUTLOD, KATEO
omo ) Paomn g eotiog Tomobeteitor LOVOTIKO PPaya OEpIKNG TPOGTAGIOC.

e O dkdmG amopOVEGNG Vol E0KOAN TPOSPAGILOG OO TOV TEAGT.

Mpw emié€ere T 0E0M TOV oTNPLYRATOV
H povada mpénet vo tonrobetn el o otabepn|, Aelo empdveia (xpnoionomote
T cvoKevooin). Mnv ackeite dHvaun ot YEPLoTAPLL TTOV TPOEEEXOLY OO TNV EGTIN.

Emkoyn 001G TOV GTNPLYRATOV
H povada mpénet va tomobemBei o atabepn, Agio empavela (xpnoyoromote
M cVoKeLOGin). MV aokeite SOVaUN OTa XEPLETAPLO. TTOV TPOEEEYOLV OO TNV ECTIOL.
o XTEPEMOTE TNV E0TIO OTNV ENUPAVELN EPYOCLOG PLOMVOVTAG TEGGEP GTNPIYLLOTO
670 KATo péEPOG G gotiag (PA. ewdva) petd v tomodétnon.
* Ipocapuodcte m Béon TV oTNPLyLdTOV OOTE Vo TOPLlel € SopopeTicd mhyn
NG EMPAVELNS EPYOGTIOS.



| Mavkoc | Naykog
Eotia Earia
i/
ZThpiyua ! k========)
E, Zpiypa @

Emcn LAVOELS TPOGOYNS
H eykatdotaon mg eotiog npémet vo yivetal 0md TpocOmKO 1 TEXVIKOVS UE
TGTOTOMUEVO, TPOGOVTOL. ALOETOVIE ETOYYEAUATIEG Y10, TNV EELTNPETNOT GOG.
Y& Koo TEpInTmaoT dev TPETEL VO ETLEIPT|CETE VUL EKTEAEGETE EGEIG AT TNV EPYAGIQL.

® H eotia dev mpémet va. tonobeteitan oe e£omMopd Yoéng, TAVVTIPLO TITOV KoL
TEPIGTPOPIKA GTEYVAOTNPLOL.

® H eotia npénet va eykadictatot £T61 ©6TE Vo dlac@olileTol kaAdTepn HETAdOON
g Bepprotnrag HEG® aKTvofoAiag MoTE va evioyvetal 1 a&lomeTio TG,

® O toiyoc kor n {mvn Béppavong pe ETaymyn Tave oo TV ETLPAVELL EPYAGTOG
TPETEL VoL AVTEXOLV 6T OgppoTnTa.

® T va anogevyfel omowdnmote Cnpud, To EMGAANAL GTPOUATE KO 1] KOAAX TPETEL
va gtvot ovOekTikd otn Ogppotnra.
Agv Tpémet va ypnoLHoToLEiTaL oTHOKOOOPIETNC.
AVt M KEPOUIKN E0TIOL LTOPEL VO GLVIEETAL LOVO GE TALPOYN LE GUVOETN avTioTOooN
GLGTNHATOG Oyt peyaAdTepn and 0,427 Q. Edv givar amapaitnto, cuppfovievteite
™ PLOUIGTIKY 0PN TAPOYNG PEVIOTOG Yo TANPOPOpiec cHVOETNG avTicTOoG
GUGTNLOTOG.

20VOE0T TG €0TIOG OTNV TAPOYN OIKTVOV PEVUATOG

H mopoyn pedpoatog mpénet vo GLUVIEETOL GOUPMVA LLE TO CXETIKO TPOTLTO 1) HEGM
LOVOTOAKOV avTopaTov dtakdmtn. H pébodog cuvdeong paivetol TopakdTm.
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L1 N1 @ N2 L2 |[|[ L1 N1 2 L2
O O Q O Q O Q
L N PE L1
L-N:220-240V ~ L1-L2:380-415V ~

Edv 10 koA®O10 ivan KaTeGTPAUUEVO 1| YPEIALETAL OVTIKOTAGTAGT), VTO TPETEL

va yiver and TeXVIKO 6EPPIG LETA TV TOANGT] YPNCLULOTOIDOVTAS TO KATAAANA
gpyareio, ®GTE Vo amoPeLyBovV TUYOV OTUYTLOTA.

Edv n cvokevun cuvdéetar omevbeiog oty mopoyn pEVITOS, TPETEL VO,
gykadiotatol TOATOMKOG AVTOUOTOG SLUKOTTNG e EAGYIoTO S1dkevo 3 mm petady

TOV ETOQOV.

O gykotootdTng mTpémel vo S1ocParilel OTL Exel Yivel 1 6OOTH NAEKTPIKT GUVOEST|
Kot OTL GUULOPPADVETOL LE TOVG KAVOVIGHOVG AGPUAELOGC.

To kKok®do dev mpémet va. Avyiler ) vo copmieletat.

To kaA®O0 TPEmeL var ELEYYETAL TOKTIKA Kot va avTikadiototor povo amnd GTopo
LLE TG TOTOMUEVO, TPOGOVTOL.

ATAGEXH: Mnyv dw00étete
VT TO TPOIOV O AGTIKG
amépinTa ympis dwwhoyn.
Eivon amapeitntn n cviioyn
TETOLOV aToPANTOV YOPLOTE
Yo g1k eneepyooia.

AVt 1| GUGKELT PEPEL CNUAVOT) GOUPMVOL LE TNV EVPOTAIKT 0Oyl
2012/19/EE yia. to. amdfAnte nAEKTPIKO Kot NAEKTPOVIKOD
e&omhMopov (AHHE). Awcooriovtog 6Tt avt 1 GLGKELT
Swatifetan pe cmGTO TPOTO, GLUPAAAETE GTNV ATOPLYT| TUYOV
Inuov oto meptPdiiov Kot 6TV avOpdmivn vyeia, ot omoieg
Srapopetikd Oo propovoav va tpokAnBody edv 1 diabeon ywvotav
ue Aébog tpomo.

To o0pPoAo 6TO TPOTOV VIOJEIKVOEL OTL eV TPETEL VO
OVTIHETOTILETOL (OG KOVOVIKG OIKLOKA amoppippato. Oa mpénet
vo. petapepbel oe onueio GLAALOYNG Yo TNV OVOKOKA®OT
NAEKTPIKDV KO NAEKTPOVIKAOV EOMV.

Av 1 cvokevn omattel EEOIKEVUEVT AmOPPLYT ATOPATMV.

T TeptocdTEPEG TANPOPOPIES GYETIKA. e TNV eneéepyaoia,

TNV AVAKTNON KoL TNV 0VOKOKA®GT] 0VToD TOV TPoidvTog,
EMKOWVOVIOTE LE TIG ONUOTIKEG VINPEGIES, TNV LAINPEGia d1abgong
OIKLOKMV OTOPPILUATOV ) TO KOTAGTNHA 0td TO 0moio TO
ayopdoarte.

To o Aemtopiepeic TAnpoopieg oyetikd pe v enelepyasio, TV
OVAKTNOT KoL TNV 0vokOKAMGOT 0ToD TOV TPOIOVTOG, EXIKOVOVIOTE
E TIG ONUOTIKEG VAN PEGIES, TNV VANPESIO S1AOECTC OIKLOKOY
OQTOPPUAT®V 1) TO KATAGTNLLO OO TO 07010 0yOpAcaTE TO TPOIOV.




KAYIICI3IIK ECKEPTYJIEPI
KABJIBIKTBI IAWTAJIAHY AJJTBIHIA TOMEH/ETT
HYCKAVJIAPJBI MYKHUSIT OKBIIT BT BIHBI3.

Opnary

DJIEKTP TOTBIHBIH COFY Kaymi

* JKaOnpIkneH KaHnail na Olp KYMBIC KYPri3yJleH Hemece
TEXHUKAJIBIK KbI3MET KOPCETYIeH OYPHIH OHBI KyaT KO31HEH
Q)KbIPATBIHBI3.

* JKakcsl Jepre Kocy *KyHeciHe sKajFay MaHbI3Ibl 9p1 MIHIETTI.

e CbIM KYprizy epexkelepiHe CoHKec OCKITUITeH ChIM
JKEJTICIHE aXKbIPATy Kypajaapbl KIPIKTIPLITy1 KEPEK.

* TypMbICTBIK ChIMIap XyieciHe e3repicTepii TeK OiTIKTI
AIIEKTPHK €HT13y1 KEPEK.

* By keHecTi opblHAaMay calJapblHAH JJIEKTP TOTHI COFYBI
HEeMece oJ1iM 00JTybl MYMKIH.

Kecy kaymni

* AOaiinaHpI3: MaHEIb KUEKTEP1 OTKIP.

e CakTblK IIapajapblH KojaaHOay cajjapblHaH ajamjaap
O1p *KepiH KapakaTTan HeMeCe KECIll aTybl MYMKIiH.

ManbI3abI Kayincizaik HycKayJiapbl

* By xa0abpIKTHI OpHATYy HEMece TaiajaHy ajjblH/Ia OChI
HYCKayJIapAbl MYKHSIT OKBIIT IITBIFBIHBI3.

* Byn kaOAbIKTHIH YCTiHE €Il YaKbITTa KAHFBIII MaTepual
HeMece OyHbIMIap KoiMay Kepek.

* Byn aknmapatreH >ka0IbIKThl OpHATYFA JKayarlThl aaM/Ibl
TaHBICTBIPBIHBI3, €001 OV — OpHATYFa KETETIH
HIBIFBIHIAPBIHBI3/IbI A3 TYbl MYMKIiH.

e KayinTi OosigpipMay yIIiH OyJ  KaOABIKTBI OpHATY
HYCKayJIapblHa COMKEC OpHATY KEpeK.

* bByn KaOABIKTHI Tek OUTIKTI MaMaH THICTI TypJ€ OPHATHIIL,
Kepre KOCybl Kepek.
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* byn ’kaOABIKTBI KyaT Ke31HEH TOJIBIK aKbIPaTaThIH
OKIITAYJIAFBII KOCKBITIBI 0ap TI30€KKe KOCY KEpeK.

o ABAMJIAHBI3! ITicipy »a0abIFbIHbIH OHIIPYILIC O3ipiereH
HeMece >Ka0IbIKThIH OHAIPYIIICI aiiiaTaHy HYCKAYJIbIFbIH/IA
XKaOJbIKKa OpHATbUFaH KOH(OpPKAa KOPFaHBIUTAPBI PETIHAE
KapamJibl JIe KOPCETKeH KOH(OpKa KOPFaHBIINITApbIH FaHA
naijananeiHp3.  Kate  KopraHbITapabl — MaijgaiaHy
caJIJapblHaH OKbIC OKHUFaJIap OPBIH aJTybl MYMKIH.

* JKaOIbIKTHIH AYPBIC OPHATHUIMAYBI CalJIapbIHAH KE3 KeJIreH
KeMJJIIK HEeMece >KayanKepIIliK TalanTapbl KyUIiHEH
albIpBUTY bl MYMKIH.

* OpHary Typasisl MmamimMeTTepai <OpHaTy>
OeJIiMiHEH KapaHbI3.

[Maiiganany )KoHe TEXHUKAJIBIK KbI3MET KOPCEeTy

DJIEKTP TOTBIHBIH COFY KayIi

* CplHFAaH HEMECE IIBITHIHAFAH TICIpy TAHETHIE TaMaK
nicipmenis. [licipy maneniHiH OeTi CbIHCAa HEMECE IIBIThIHACA,
XKAOJIBIKTBI KyaT Ke3lHeH (KaObIprajgarbl KOCKBIIITAH)
Jiepey eMIipirl, OLTIKTI TEXHUKKE XabapiachIHbI3.

* Tazamay Hemece TEXHUKAIBIK KbI3MET KOPCETY ajIbIHAa
MICIpy MaHEeNH KaObIpFaiaFrbl KOCKBIIITAH OLIIPIHI3.

* byJ1 KEHECTI OpbhIHIaMay CaIapbIHAH 3JIEKTP TOTHI COFYBI
HeMece oJ1iM 00JTybl MYMKIH.

JeHcayIbIKKa TOHETIH Kayin

* by 5xa0IbIK SJIEKTPOMArHUTTIK KayiICi3iK
CTaHIApPTTApbIHA Call.

blcThIK OeTTEeH TOHETIH Kayin

* Konmany ke3inme 0y )kaOabIKTBIH KOJI )KETETiH OeiKTepi
KYHIK TyAbIpaThIHAAN BICTHIK 00Ia/bl.

* JleHeHi3/1, KHIMIHI3/Il HEMeCe jKapaMJIbl bIJIbIC-asKTaH
0acka Ke3 KeJTeH 3aTThl 0eTi CaJIKbIHIaFaHIIIa
KepaMUKAJIBIK IILIHbIFA TUT130€HI3.



[Termakrap, MIAHBIIKBUIAD, KACBHIKTAP JKOHE KaKIaKTap
CUSIKTBI METaJII 3aTTapibl KOH(POpPKaHBIH OETiHE Kohmay
KaXkeT, ce0e01 KbI3bII KeTyl MYMKIH.

Yuemi Oaxkbl1aHOaraH Karaainga, 8 kacka ToJIMaraH
Oananap/pl )KoJIaTay Kepek.

Koctpennepai TyTKanapbl ycTaraH1a bICTBIK OOJTybl MYMKIH.
Koctpenmmin TyTKamapel KOCY/dbl TypraH ©Oacka micipy
allMaKTapblHbIH YCTIHE TOHIN TYpPMaraHbIH TEKCEepIHI3.
TyTranapap! GananapAabH KOJIbI )KETIEHTIH Kep/le CAaKTaHBI3.
byn kenecTi opplHAaMay cangapblHaH ajaM KyHin

KaJybl MYMKIiH.

Kecy kaymi

Kayirncizaik Kakmarsl TapThUIFaH Ke3/1e, Micipy maHei
KBIPFBIIBIHBIH YCTapaiai eTKIp Ky31 alllbUIaIbl.
[aiinananranga aca cak 001y KepeK jKoHE dpKalllaH Kayirci3
YKOHE Oaasiap/IbIH KOJIbI )KETIIEHTIH JKep/ie CAKTaHBI3.
CakThIK ImapaapblH KoaHbay cajagapblHaH agamjaap 0ip
KepiH )kapakaTTalr HeMece KEeCil aaybl MyYMKiH.

MaHbI31b1 Kayinci3aik HyCcKayaapbl

KaOapIkThl TalganaHy Ke3lHJEe eIIKAllaH Kapaychbl3
KanabipMaHbi3. KaTrTel KalilHaFaHHaH TYTIH LIBIFYBI YKOHE
TacChIFaH MaiJIbl 3aTTap TYTaHYbl MYMKIH.

JKaOapIKTHI enIKaIad )KyMbIC HeMece caKkTay OeTi peTiHae
nangananOaHsbI3.

Emkaman »kaOapIKTHIH YCTIHJIEC CIIKaHAAM 3aT HeMece
BIJIBIC KAJIABIPMAHBI3.

KababIKThI emKaman 06JIMeH1 )KBUIBITY HEMECE BICHITY
YILiH nainazanOaHbI3.

[MaiinananranHaH KeifiH, Ticipy aiiMakTapbl MEH MicCipy
MaHeNliH OpKalllaH OChl HYCKAYJBbIKTa CUTATTaJFaH/Iai
(sFHUM CEHCOpPJIBI  O6acKapy DJJIEMEHTTEPIHIH KOMETIMEH)
emripiHi3. TabaHbl ajFaH Ke3je, Micipy alMaKTapblH OIIipy
YIIiH TaOaHbl aHBIKTAY (PYHKIUSChIHA CEHIM apTa OepMeH]3.
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bananapapiH >ka0AbIKIIEH OWHAYbIHA, OHBIH YCTIHE
OTBIPYbIHA, TYPYbIHA HEMECE LIBIFybIHA KO OEpMEHI3.
bananapabl KbI3BIKTBIPATHIH 3aTTapIbI )KAOIBIKTHIH yCTiHeri
mkadTapaa cakramaHbl3. [licipy maHemiHiH yCTiHE MIBIKKaH
Oananap aysIp jKapakatr aidybl MYMKIH.

JKaOpIK KOJITAHBUIBIIT JKaTKaH Kepjae Oananapabl Kajarbl3
HEMece Kapaychl3 KaJIbIpMaHbI3.

KaOapIKThl MmaiianaHy MYMKIHIITIH HIEKTEUTIH MYTeAeK
Oanmamap/ablH HEMece epeceK aaamaap/blH >KaHbIH/IA OHbBI
naiilanaHy TypasJbl HyCKay OepeTiH KayamnThl IKoHe
KY3bIpeTTi agam 00mybl kepek. Hyckayibsl oHmail agamuaap
XKaOJBIKTHI ©31HC HEMece ailHajachlHa Kayill TOHIIpMEl
naijianana ajJaTbIHbIHA KO3 JKETKi3yl KepeK.

HyckaynpikTa apHaiibl YCBIHBUIMACA, KAOJIBIKTHIH €mioip
OeJIriH )KeHJIEMEHI3 HEMece aybICThIpMaHbl3. backa KbI3MeT
KOPCETY JKYMBICTAPBIHBIH OapJIbIFbIH  OUTIKTI  TEXHHK
OpBIHAAYBI KEPEK.

[Ticipy manemnin Ta3zanay ylriH OyMeH Ta3aJIaFbIIIThI
naigananOaHpI3.

[Ticipy maHemniHIH YCTiHE aybIp 3aTTap KOMMAaHbI3

HEMece TacTaMaHbI3.

Iicipy maHemiHiH YCTiHAC TYPMaHBI3.

JKuekrepi Teric emec Tabamapibl maiifamaHOaHpI3 Hemece
Ta6anapm,1 LWIBIHBI OCTTIH YCTiHAE CYHPETIIeHI3, cebebi Oy
OMHEKTIH OCTIHJE ChI3AT KAIJBIPYbl MYMKIH.

[Ticipy manenin Tazanay YIUIiH Ka3aH KbIPFRIILITApAbI HEMEce
0acka KaTThl adpa3uB Ta3anay KypaiJlapblH MaijananoaHbl3,
OITKCHI OJIap KepaMUKa SIHEKTE ChI3aT KallIbIPybl MYMKIH.
Erep Kyar CbIMBI 3aKbIM/IAHCA, Kayil-KaTCPAIH aJIbIH aly
YILIiH OHBI OHIIPYIIIi, OHBIH KbI3MET KOPCETYIII OK1JIi HEMeCe
COJI CHSAKTBI OUTIKTI MaMaH/1ap aybICTBIPYbI KEPEK.

byn xalaplk TeK TYPMBICTBIK OpTaja MaiijanaHyra
apranran! Ke3 kenreH Typnaeri KOMMEpIHSUIBIK MakKcaTTa
naianany eHIIPYIIiHIH KeMUIIITIMEH KaMThUIMai1b1!



ABAfIHAHBB! JKaOapIKk KOHE OHBIH KOJI JKETETIH
OemmiekTepi TmaiganaHy OapbIChIHAA BICTHIK  Oonapl.
KimkenTait Oananmap/sl ’KojaTnay Kepex.

KBI3BIpFBIII 27IEMEHTTEP 11 YCTaMaHBI3.

Yuemi Oaxkbl1aHOaraH Karaaia, 8 skacka ToJIMaraH
Oananap/pl )K0JIaTay Kepek.

byn xaOapIkThl 8 JkacTaH ackaH Oananmapra, KO3Faiy,
ce3y HeMece OiIaHy MYMKIHJIIKTEP1 IEKTENTeH agaMiapra
HEMece OChl )Ka0IbIKKa KaThICThI TOXIprOeci Hemece O11imi
KOK aJjamjiapra TeK ojlapra bIKTUMaJl Kayil-KaTepiep MeH
XKaOJBIKTHl Kayirci3 maiganaHy Typasibl HycKay OepiireH
YKOHE oJiap OakblIIaHFaH KaFaia mamgananyra 0oaaipl.
bananap xaOapikmeH olHamaybl Kepek. Taszamay »KoHe
naii1ananybl OPBIHIANTHIH TEXHUKABIK KYTIM JKYMBICTA-
pbIH Oananap OaKbUIAYChI3 OpBIHJaMAYbI KEPEK.
ABAI/IJIAHBB' Kanyap MailibiMeH HeMece ©CIMIIK
MaibIMEH KOHq)opKana KapaychI3 Micipy KaylIlTi >KoHe OpTKE
ceben 6omysr mymkin. Oprri EIIKAIIIAH cymen emripyre
TBIPBICTIAHBI3, OHBIH OPHBIHA >Ka0IBIKTHI OIIIPIM, KaTBIHIbI
KaKMaKIeH HeMece opT OaCKBILI )KaMBLIFBIMCH XKaOBIHBI3.
ABAMJIAHBI3! ©pT mbry Kayrmi: 3aTTapasl mcipy
OeTTepinyie caKTaMaHbI3.

ABAWIIAHbBI3! Erep Tok xypeTiH OeJiKTepAl KOpFalThiH
IIBIHBI KEPaMHKaIaH HEMece YKcac MaTepualiaH JKacalFaH
mmra  OerTepl IIBITHIHACA, TOK COFY MYMKIiHZIIIiH
OonapIpMay YIIiH 5Ka0aBIKThI OIIIPiHi3.

BymeH TazanarbluThl KoJI1aHyFa OoiIMaibl.

Kaoapik CBIPTKBI TaiMepMeH Hemece OeJIeK KalllbIKTaH
Oackapy KyiieciMeH OackapyFa apHaJIMaraH.

ECKEPTVY! H1c1py npouecm KaJiaranay Kepek.

Keicka mep3imai n1c1py MPOLIECIH Y3/UKCI3 KaJ[aranay Kepek.
OpHaTkaHHaH KeifiH, KyaT CBIMbIHA KOII JKETKi3y

MYMKIiH eMec.
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Omnimre moay

7Korapbinan Kaparanjaarbl KepiHic

1. 2300 Bt atimarsl, 3000 Bt

JeHiH KylenTineai
-3 2. 1200 Br aiimarsl, 1500 Bt

JICHiH KyLIenTineai
3. 1800 Bt aiimarsl, 2100 Bt
JeHiH KymenTineni
11 . 14 4. 1200 Br aiimarsl, 1500 Br
JeHiH KylenTineai
5. Backapy TakTacel

8 8
o B8O

8
a
W - e +

° -5
Backapy Takracol
A

8 B B B 1. KOCY/OUIIPY 6ackapy 35eMeHTi
2. Kyattsl/TaliMepi peTTey nepHeci

] M B B ™ 3. Taiimepai Gackapy 3JeMeHTi

) 4. Kinipry/IlepHe KyInbiH
o - < + @ Gackapy dIeMeHTi
} } } } } 5. Kp3npipy aliMarbIH TaHIaUTBIH
4 2 3 2 1 6ackapy 371eMeHTTepi

OHniM TypaJsbl aknapart

Kepamuka/MHAyKIUSUIBIK KOH(GOPKA 3JIEKTP KEAEprici >KOFapbl ChHIMMEH KbI3IBIPY,
MHKPOKOMMBIOTEpPITiK Oackapy MEH KOl KyaTThl TaHIAyIbIH apKachlHIa ac YHIIH
OpTYpi TalanTapblH KaHAraTTaHIbIpa ajafbl, COHIBIKTAH OJ — Ka3ipri 3aMaHFfbl
0TOachUIap YIIiH IIBIHBIMEH OHTAMIbl TAHAAY.

Kongopka HeriziHeH TYTBIHYIIBIIapFa apHAIl jKacajlFaH >KOHE IU3alHBIH AepOecTen
ukemjeyre 6onabl. KoHdopka Kayircis )oHe CeHIM/II )KYMBIC iCTeTT, OMIPiHi3/I Kaubl
eTell JKoHEe eMIpJIeH J1933aT allyFa MyMKIHAIK Oepei.



NuaykuusiMen micipy TypaJsi 6ipep ce3

WupyknusMmeH micipy — Kayincis, 03bIK, THIMAI JKOHE YHEM[1 MiCipy TE€XHOJIOTHSACHI.
Ou msIHEL OETTI jkaHaMa KbI3JBIPY apKbLIbI eMec, Tikelel Tabajga KbI3y IIBIFapaThiH
AJIEKTPOMATHUTTIK TepOenicTep apKbuibl kyMmbic ictedai. ILlbiHBI OHBI Taba
KBI3IABIPFAH/(BIKTAH FaHA KbI3a/IBI.

IHE

_— | |Tewmip kacTpen
) ) e MarHuT Tisberi
[ —— |KepamuKarblk LWbiHbI TakTa
(==s) [(e®s] — | VMHOYKUMANIK KaTyLLKa
- L, _ |vHAYKUMSAnbIK TOKTap

Kana vHIYKIHMAIBIK KOH(OPKAHbI NalJaaHAP AJ/IBIHAA

*  «Kayinciznik eckepTynepi» OeiMiHe epekilie Ha3ap ayaapa OThIPBII OChI
HYCKaYJIBIKTBI OKBITI [IBIFBIHBI3.

*  MunykuusuiblK KOH(GOPKAHBIH OeTiHe o1 e 00Iybl MyMKIH KaHaai 1a 0ip
KOpPFaHBIII Il JbII TACTAHbI3.

CeHcopJbl 0acKapy 3J1eMeHTTEPiH naiaajiany

* Backapy snemMeHTTepi TYPTKEeHiHI3Te )kayan Oepeli, COHIBIKTaH KaTThl 0acyIbIH
Ka)KeTi JKOK.

» CaycarbIHbI3/IbIH YIIBIH €MeC, TOMIIAK )KEPiH MaiiaiaHbIHbI3.

e Typry TipKeJIreH caibiH ABIOBICTHIK CUTHAT €CTHCI3.

* DBackapy anmeMeHTTepi opKalllaH Ta3a, KYpFaK >KOHE oNiapjbl xabaThiH embip 3at
(MBbICaJIB, BIJBIC HEMECE HIyOepek) OoIMaybiH KaaranaHpl3. TinTi )KyKa cy KabaTbl
Gackapy dJIeMEHTTepiH Naiianany bl KHUbIHIATaIbL.
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blabic-asiKThI AYPBIC TAHAAY

c e TyO0i wunaykumsMeH Imicipyre skapaMmIbl BIABICTApAbl FaHA IaiilaJaHbBIHBI3.

KanTamanan Hemece TabaHbIH aCTbIHAH MHAYKIMS OCITICIH 13/1EHI3.

*  bIABICBIHBI3ABIH JKapaMAbUIGIFBIH MAaTHUT ChIHAFBI aPKBUIBI TEKCEpyTre OoJIabl.
MaruutTi TabaHbIH TYOiHE Kapail sKbUDKBITBIHBI3. Erep o TapThuIca,
Taba HHIYKIWSAFA sKapaMIbl.

e Erep ci3ge Mmaraut 6onmaca: s 8

1. Texkcepriui3 keyeTiH Tabara cy KYHbIHBI3. - T
2. «ITicipyni 6acray yurin» GemiMiHaeri
KagamIapAbl OPbIHIAHBI3. =
3. Erep mucrmuieiine < xbInbuibiKTamai, h ED

Cy BICBICa, Taba )KapamIsl.

e MbpIHa MaTepuaIIapaH )KacajaFaH BIIBICTAp
JKapaMaipl: Taza TOT OacmaiTeiH OOJAT, MarHUT
TYO1 )KOK aJIOMHHHUI HEMece MBIC, IIBIHBI, aFalll,
dapdop, kepamuka xoHe (pasHc.

JKanaprbl emnmiemi (MM) EH KinkeHTail bLIbIC (JuaMeTpi/Mm)
160 120
180 140
210 160

JKuekrepi Teric eMec Hemece TyOl )KYMBIP bIIABICTAPIbI KOJITaHOAHBI3.

N W <

TabanblH TabaHBl Teric eKeHiHe, HIBIHBIFA THIFBI3 JKAHACHIIT OpHAIACATHIHBIHA JKSHE
micipy aiiMarbIHBIH ejmeMiMeH Oipaell ekeHiHe Ke3 JKeTki3iHi3. TabaHbl opkariaH
Ticipy aliMarbIHBIH OPTACBhIHA KONWBIHBI3.

- -

T’ f‘; 7 j‘:;’ \4" ’

OpkalaH Tabanapiabl KepamMHMKa KOH(OpKaJaH KOTepill ajlbIHbI3 — CBIPFBITIIAHBI3,
oliTrece oJap MIBIHBIAA ChI3AT KAIABIPYBl MYMKiH.

‘4’_'

N7 | 4
D W

—_—



DeppoMarHuTTiK alMarbIHBIH IuameTpi (TabaHblH TyOi) TOMEHIETi KecTene NUn AYKIUSTIBIK KOH(l)OpKaHLI naﬁna JaHy
KOPCETUITeH OIIIeMACPAiH ayKbIMBIHAAFEI Tabamap sl naiianansiHe3. (1-kecte)

- Kimipek kaoctpesiep/ii naiaagaHcaHbl3, OHIMIITIKKE acep eTyi MyMKiH

- JluameTpi skorapbLIaFbl KECTEe KOPCETIITeHHEH KilllipeK bIIbICTHI
naliganaHcaHbl3, KOCTPOJIEp aHBIKTaIMaybl MYMKIH.

AWMaKTBIH 6JIIIeMiHe COKec, TOMEH/IET1 CypeTTeriieil opTypi AuameTpi
KoCTpeJiepAl Naiifananyra 0oaisl:

Micipyni 6acray yuiin

* KyarThl KOCKaHHaH KeiliH, IbIOBICTBIK CUTHAJ Oip PET MIBIFa/Ibl, HHIUKATOPIIAP/IbIH
OapuibiFbl 1 CEKyHII J)KaHbII, COJIaH KeiiH COHiI, KOH(OpKa KYTYy pexKUMIHE
OTKEHIH OIIipeti.

- 1. KOCY/olIIPY @ KOCKBIIIIBIH TYPTCEHI3,
o ) 0apJIbIK MHANKATOPJIA «-» KepceTiie i

| < -
. 3 \ J > 2. TaiinanaHFbIHBI3 KEJETIH MiCipy aliMarbiHa ColiKec
KeJETiH TabaHbl KOMBIHEI3.

/i /—\\ TabanbiH Ty6i MeH micipy aiiMarbIHBIH GeTi Ta3a
q p o q @ )2 \ @ = JKOHE KYpFaK EKEHIHE KO3 JKETKI3iHi3.

Erep ¢eppomarautTik 66k TabaHbIH TYOIH ilIiHapa FaHa JKayblIIl Typca, 3 '5'
TeK ()eppPOMATHUTTIK aliMaK KbI3a/Ibl, aJl TYNTIH KaJFaH OeJiri micipy yiiH
TaHJIaMacaHbl3, MHAYKIHUIIBIK KOH(OpKa

. Kp3apipy aliMarbIH TAHIAUTBIH OacKapy 3JIeMEHTIH =
AL - ¢ TYPTKEH/[Ie, IEPHEHIH JKaHbIH/IaFbl UHIUKATOP
JKETKUTIKTI TemIepartypara JeiiH Kpl30aybl MYMKIH. KBITTBUTBIKTARIEL
4. «» Hemece «+» Oackapy JIeMEHTIH TYPTY apKblbl
KBI3/IBIPY MapaMeTpPiH TaHIAAHBI3.
aBTOMATTHI Typae emeni. Kairanan

e Erep | MuHYT imIiHAe KbI3ABIPY HApAMETPiH

1-kajmaMHaH OacTay KaxeT 0OJaIb.

Erep ¢eppomarHutTik aiimak 0ipTekTi Oonmaca, Oipak OHIA aTFOMUHHHA CHSKTBI « Tlicipy 6apbichlHIa KbI3y MapaMeTpin
Oacka MaTepuai Oosica, OyJ1 KbI3AbIpYyFa )KOHE Ta0aHbl aHBIKTayFa ocep €Tyl MYMKIH.

KE3 KCJII'CH YaKbITTa ©3TrC¢pTyTre 60)'[3.}1]:1.
Iicipin 6osran Ke3ae g

TabanbIH TYO1 TOMEHIETI CypeTTepre yKcac 6oca, TabaHbl aHBIKTAIMaybl MYMKIH. T ’ . .
1.  OuipriHi3 KeJeTiH KpI3IbIPY aliMarbliH TaHIAHTHIH

. g Oackapy 3JeMEHTIH TYPTiHi3

2. «0» omnIusACHHA TOMEH JKBUIKBII 0apy apKbITbI
micipy alfMarbIH ILIiPiHi3. ATTHI KOG
¢ KyaTT! Kocy

Huctneiine «0» KepceTireHiHe Ko3 KeTKi3iHi3.
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3. KOCY/OUIIPY Oackapy 3JIeMEHTIH TYPTY apKbUIbI HiCipy
TIAHEJIH TOJIBIFBIMEH OIIPiHI3.

4.  blcTeik GeTTepaeH cak OOJBIHBI3

«H» xepcerinir, micipy aiMarbl THIM BICTBIK €KEHIH OLIIipeIi.

Ou Oet Kayinci3 Temreparypara JeiiH CybIFaH Ke3/1¢ JKOFalla/ibl. ,
Conpaii-aK OHBI Kyat yHeMzieY (pyHKUHMSICHI peTiHe naiiananyra
Gomaspl: erep Tabagap/bl OJIaH opi KbI3IBIPFBIHBI3 KEJICE, 9J1i BICTHIK '

OOJIBIT TYpFaH IUINTAHBI A JaTaHbIHBI3.

KyarTtbl 0ackapy QyHKIUSICBIH NalaJIaHy

OpTypni KyaT [UANa3OHIapblH TaHAAH OTBIPBIN, WHIYKIUSIBIK KOH(POPKAHBIH
MaKCUMyM KyaTTbl CIHIpYy JIeHTeiiH opHaTyFa 00Iabl.

WHayKuusnelk KoH(popKanap maMaaaH ThIC XKYKTEly KayliH 00JablpMac YIIiH TOMEH
KyaT JeHreiiHae )KYMBIC iCTey YIIIH aBTOMATTHI TYPAE ©31H-031 MEeKTeH anaisl.

KyartTsl 0ackapy ¢pyHknusicblHA Kipy YIIiH
1. KoHdopkaHbl KOCBIHBI3, COJAH KeHiH «+» (TaliMep) koHe NepHe KYIIIbI TyHMenepin
Oip yakpITTa OachIHBI3. YaKbIT HHAUKATOPBIHIA «PS» Kepcerinin, Kyar AeHreii 5 ekeHiH
Oinmipeni. Onenki pexum — 7,2 kBT.
© - © I\\ ®
Backa nenreiire aypicy yuin
Taiimepaeri +/- Tyiimecin OacbiHbI3. «P1» nen «P5» apanbiFbiHaa 5 Kyart qeHreiii 6ap.
TaiiMep MHIMKATOPBIH/IA OJIapIbIH Oipeyi KepceTineni.
«P1»: makcumym Kyat — 2,5 kBT.
«P2»: makcumyM Kyat — 3,5 kBT.
«P3»: makcumym Kyat — 4,5 kBt.

«P4»: makcumyM Kyat — 5,5 kBT.
«P5»: makcumym Kyat — 7,2 kBT.

HEMECE
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KyartTsl 6ackapy QyHKIUSICHIH pacTay “KoHe 0/1aH HIbIFY
Pacray ymrin «+» (TaiiMep) xoHe IepHe KYJIbI TYHMeciH Oip yaKpITTa OachIHbI3,
coJlaH KeiiH KoH(OpKa emiei.

®_@I\®

Kyumeity GpyHKUMACHIH NaliajIaHy

KymieiiTy pyHKUMSICHIH icKe KOCHIHbBI3 5
1. Kymeiity ¢pyHnxuusicel 6ap aiiMakThl (QJIABIHFBI COJI
*KaK afiMaK) TaHIaHbI3.

2. Kyar neHreiiinig nHAMKATOPBIHIA «Py»
KOPCETIJNCHIIE «ILTFOC» TIEPHECIH

+ 6achII TYPBIHBI3.

*é‘\\zmsg
P

Kymeiity pynkuusicbiHaH 6ac TapTy
3. Kymeiity QpyHKIHACH 6ap aliMaKThl
(aJIBIHFBI COJI JKaK aiiMak) TaHJIaHbI3.

4. KyumedTy QyHKIHUSICIHAH Oac TapTy YILiH «MHHYC
MCpHECIiH WM  TYpTiHI3 Ji¢, OpPHATKBIHBI3 KEJETiH
JICHT el TaHTaHbI3.

o Kymelity ¢yHKOHMSICH Tek 5 MHHYTKAa CO3BUIYBIl MYMKiH, OJIaH KeHiH aliMak
aBTOMATTHI TYpAe 9-JeHrelre oTei.

Kinipry pyHKkumusicbiH naigaaany

1. Kinipry Gackapy 3JIeMEHTiH / 6accaHbI3, KbI3ABIPY alMaKTapbl *KYMBICHIH
TOKTAaTa/ibl. BapJibiK aliMak KepCeTKIIIiHAe «||» KepceTiieai

@O
—t



2. Kinipryni 6ackapy sJieMeHTIH / KaiiTagaH OaccaHpl3, KbI3AbIPY
aliMaKTapbIHBIH OapJIBIFBI 0ACTANIKBI KYHiHE KaWTa Ibl.

. OyHKIMAHBI O0ip HeMece OipHelle KbI3AbIPY aiiMarbl KYMBIC ICTEN TypFaHja
KOJIIaHyFa OoJIaibl.
. Erep 30 MmuHYT imiHxe >KYMBICTHI TOKTAaTy pPEXHUMIHEH 0ac TapTIacaHbI3,

MHJIKIMSUTBIK MICIpy MaHei aBTOMATThI TYP/IC OIIC/Ii.

Backapy 3;1eMeHTTepiH KyJIbINTay

* baiikaycp3ga KOCBUIBII KeTneyi (MbIcaibl, OanamapAblH Ticipy aiMaKTapblH
abaiichI3/1a KOCYBl) YIIiH Oackapy 3JIeMEHTTEPiH KYJIbIITayFa 00Jabl.

» DBackapy snementrepi Kyisintanras keszne, KOCY/OIIIPY GackapybiHaH 6acka
Gapiiblk OacKapy 3JeMEHTTEpi aKbIPaThLIa bl

Backapy 3;1eMeHTTepiH KYJIbINTAaY YIIiH

Ilepne Kynmbl @/ 0] Oackapy 3JeMeHTIH 2 CeKyH]| 0achIll TYPBIHBI3.
Taiimep unarKaTopbiHAa «Lo» Kepceriiei.

Backapy 3/ieMeHTTepiHiH KYJIIbIH ally YIIiH
1. Koudopka KocyJbl eKeHiHEe KO3 KeTKi3iHi3.

2. TlepHe KyJIrbIH GacKapy dJIEMEHTIH @]/ > CeKyH/I 0aChII TYPBIHBI3.
3. Enni xoHdopKaHbl nalinanana 6acTayblHbI3Fa 0OIAIbL.

Koundopka kyneinray pexuminge oosrranna, KOCY/OIIIPY Tylimecinen Oacka
Oackapy 3JeMEHTTEpiH OapIIbIFbl &KbIPAThLIaAbL. ToTeHIIIE KaFaaiina KOHPOPKaHbI
opkaman KOCY/OUIIPY Gackapy sneMeHTIMEH emmipyre Oonansl, Oipak Keneci
KOJIbI TAlaIaHaThIH Ke3/1e aJIAbIMEH KOH(OPKAHBIH KYIIbIH allly Kepek.

KanabIK KbI3y Typajibl eCKepTy

Kongopxa 6ipa3 yakbIT naigagaHbUIFaH Ke3ze, aMaibl KaJAbIK KbI3y '
6omanpl. «H» opmi ambic TYpyBIHBI3 KEPEKTITiH €CKepTy YIIiH
KepceTiei. ,

ABTOMATTBI TYp/ie o1y

KondopkanblH Kayincizaik QyHKIUACH — aBTOMATTHl TypAe emry. byn dyHxuums ci3
micipy alMarblH OLIIPyAl YMBITBII KETKEH Ke3Je 1CKe KOChUIaAbl. OIENKi eIy
YaKBITTapbl TOMEHIET] KeCTe/Ie KOPCEeTiNTeH:

Kyar nenreiii 1 2 3

OJIeNKi kyMbIC TaiimMepi (caraT) | 8 8 8 |4 |4 |4 |2 |2
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Tajimepai naiiganany

* YVakpIT asgKTaJFaHHaH KeiliH, 0ip Hemece OipHele Mmicipy aiMarbIH OIIipy YIIIH OHbI
elipy TaiiMepi peTiHje naigananyra 6omapl.
e Taiimepai 99 MunyTKa Ieiiin opHaTyFa 00Iaabl.

Taiimepai 0ip Hemece dipHewe micipy aliMarbIH 6LIIpY
YlUIiH naiiiagany

1. Taiimepi OpHATBUIATHIH KbI3/IBIPY aiiMarblH TaHIANTHIH E
0ackapy 3JE€MEHTIH TYPTiHi3.

2. Taiimepai Oackapy J€MEHTIH TYPTiHI3,
coH/a Taiimep aucruieitinge «00»
KepceTineni e, «0» KbIIbUIBIKTaNIbI.

3. Taiimepai 6ackapy JIEMEHTIHIH «-» HEMECe «+» =
TYHMECIH TYPTY apKbUIbl YaKbITTHI 1-1eH 99 MuHyTKa
JIeHiH OPHATHIHBI3 (MBICAIIEI, 5)

4. «+» TyiimeciH Oip peT OaccaHbI3, YaKbIT Oip MUHYTKA apTaJibl, I «-» TYHMECiH
Oip pet OaccaHpI3, yakbIT Oip MUHYTKa a3asbl. OpHATHUIFAH YaKbIT 99 MUHYTTaH
acKaH KesJie, o1 aBToMarThl Typae «00» MuHyTKa KaiiTagsl. Erep «-» jxoHe «+»
nepHesiepi 0ip yakpITTa Oackuica, HHauKaropaa «00» kepcerinesi.

5. YakpIT OpHaTBLIFaH Ke3/1e, 01 Oip/eH Kepi caHail 6acTaiinbl. DkpaHna KanraH
YaKbIT KOPCETiIe/Ii.

ECKEPTIIE: Kyat nenreiii kepceTKilliHiH TOMEHT1 OH XkaK OypbIIIbIHIA
cout aiiMaK TaHJaJIFaHbIH KOPCETeTiH KbI3bUI HYKTE O0JIa bl

"

Eckeprne: backa micipy aiimakTapbl OypbIH KOCBUIFaH 00JICa, OJ1ap XKYMBbIC icTeil Oepei.

6. Tlicipy TalimMepiHiH Mep3iMi asKTalFaH/a, THICTI Micipy
aifiMarpl aBTOMATTHI TYP/IE OLICI.



Taiimep OipHele aliMaKKa OpHATHLIFaH 0o0Jica:

1. Taiimepai GipHemie micipy aiiMarsl YIIiH OpHATKAHA, THICTI Micipy aiMaKTapbIHBIH
KbI3bUI HYKTENEpi kepcerineni. TaiiMep AuCIUICHiIHIE MHH. TailiMep KepceTiiei.

Colikec allMaKThIH HYKTECI *KbIBUIBIKTANIBI.

,' 5 3 s E (15 MuHYTKa OpHATBIIFaH)
Q 5 ) D (45 MUHYTKA OpPHATHLIFaH)

2. Kepi canak TaiiMepiHiH yaKbIThl OITKEHHEH KeiiiH, Coiikec aiiMak emeti.

CopnaH KeliiH oHJIa J)KaHa MHH. TaliMepi KepceTiin, colikec aiiMaKThIH
HYKTECI JKBIBUTBIKTANIbI.

30
9 = 6. &

Eckeprre: Kpi3aplpy aliMarblH TaHIANTBIH OacKapy J€MEHTIH TYPTCEHI3,
TaiiMep WHAWKATOPBIH/A THICTI TaliMep KOPCETLIEe/Ii.

Taiimepaen 6ac Tapty

VakbITTHI KaliTaJlaH OpHAaTKaHHAH KeliH, « TaiiMep» mepHeciH 5 cekyH1 6achIn
TYPBIHBI3, COHJAa TaliMepeH 0ac TapThUIAAbI A, HHAUKATOp «00» KyHiHe KalTabl.
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AKayapabl KOpceTy KoHe TeKcepy

Erep aybITKy naiiaa 6osca, MHAYKIHUSIBIK KOHQOpPKA aBTOMATTHI TYpJe KOpFay KyHiHe
CHiIl, COMKEC KOpFay KOATapbIH KOPCETEe/Ii:

Macerne blkrumain cedenrepi He icrey kepek

E4/E5 Temnepatypa natuuri JKerkizymrire xabapiaacbIiHbI3.
ICTEH IIBIKKAaH

E7/E8 IGBT Temneparypa naTyuri XKetkizymrire xabapiachbiHbI3.
ICTEH IIBIKKAH.

E2/E3 Kyart 6epy xepuey Kyart Kxe31 KaJbINThl €KEHIiH
KaJIBITITaH ThIC TekcepiHi3. Kyar ke3i kaibinka

KEJIreHJIe, KyaTThl KOCBIHBI3.

E6/E9 WHayknusnslk KOHGOPKaHbIH | MHAyKINSIBIK KOH(POPKA CybIFaHHAH

KbUIy HIBIFAPYbI HAIIAP KelliH KaliTa iCKe KOCBIHBI3.

JKorapeia aifiTeITFaHAap — KAIIBI aKayIap OOHBIHIIA XKOpaMall JKaHe TeKCepy dJIicTepi.
Wunykuusanblk KoH(pOpKara Kayiln TeHOeyl »oHe 3aKbIM KeJIMeyi YIIiH KYpbUIFbIHbI
03 OeTiHi31Ie OOIIEeKTeMEHI3.

TexuukaablK cienupuranus

WNuaykuusnsik koH(pOpKa CI642CBB/1

[Ticipy afimakTapbl 4 aiimax

Kyart 6epy kepreyi 220-240 B, 50/60 I'g
OpHATBUTFaH AJIEKTP KyaThl 7200 Bt

OHim emuemi TXEXB (Mm) 590%520%58
OpHaTbUIaTBIH Xep/iH enmeMepi AXB (Mm) 560490

CanmMarbl MEH eJjmem/epi mamameH OepinreH. bi3 eHimuepiMizai yHeMi xakcapTyra
THIPBICATHIH/IBIKTaH, TEXHUKAJIBIK CUIIATTaMaIap MEH JU3aiiHIbI aJIIbIH ajla eCKepTyCi3
3repTyiMi3 MYMKIH.

Eyponansik komuccusubiH 2023/826 persiaMeHTiHe COWKeC TOMEH SHEPIHsl TYThIHY JIepeKTepi.

. KypaJs aBToMaTThI TYpAE
Karaam JHEPrusl TYThIHY . .
JKaraaura JKeTeTlH Ke3€eH
ewipy pexunmi 0,3 W 20 Min




Opmuary A (Mm) B (Mm) C (Mm) D E
760 20 marelH 20 marsH Aya xipici Aya HIBIFBICEL 5 MM

OpHaty Ka0aABIKTAPBIH TAHAAY

*  Cp0ama KepceTiIreH emeMIepre COHKec JKYMbIC OETiH OHBIHBI3.

* OpHaty XoHe naiianaHy MaKkcaThIHIa TECIKTIH aifHaJachIHa KEMIH/e
50 MM 60C OpBIH Kallybl KEPEK.

*  JKymbic GeTiHIH KaJabIHABIFbI KeM jaereHae 30 MM eKeHiHe Ke3 JKeTKi3iHi3. blcThik
TUTUTAHbIH KbUTY LIBIFApyAaH OOJaThIH YIIKeH nedopMalisHbl OONAbIpMAyY YIIiH
BICTBIKKA TO3IMJIi KYMBIC O€Ti MaTepHalblH TaHIaHbI3. TOMEHIE KOpCeTiNreHaei:

AbGaiinanei3: XKymbic OeTiHiH MaTepHalibiHIa KaHBIKKAH CypeK Hemece 6acka

OKILIAYJIaFbIII MaTepuall MalaaJaHblLTybl KEPEeK.

Kondopkanbl opHaTygaH OypbIH, TOMEH/erijiepre Ke3 :xKeTKi3iHi3

e OJKymsbic GeTi mapIubl oHE Teric, KYpPbUIBIM JIEMEHTTEpl KEHICTIK TasanTapblHa
KeZlepri KeNTipMen/Ii.

e JKymbic OeTi BICTBIKKA TO3IMJII MaTepHAIIIaH )KacaJlFaH.

* Erep xoHdopka memriH YCTiHE OpHAThUICA, MEINTIH IMIHJAE CaJKbIHAATAThIH
JKEJJETKII 00apl.

e Opnaty 0apibIK rabaput TajanTapblHa JKOHE KOJIAHBICTAFbl CTAHIAPTTAP MEH
epeskenepre cai.

e JKenmimik KyaT Ke3iHEH TOJBIK aXBIpaTyIbl KaMTamMachl3 €TETiH JKapamJIbl
OKIIAayJaWThIH KOCKBIII TYPAaKThl CHIMFa EHTI3IITeH, KEPriuliKTi CBIM JKYPTi3y
epexxelsiepi MEH HopMajapblHa COMKeC OpHATBUIBII, OPHAIACTBIPBIIFAH.

e OkKuraynaiTelH KOCKBIII MaKyJIJaHFaH THNTI OOJNybl KEpeKk IKOHE OapiibiK
noJiroctepe (Hemece KeprilikTi ChIMIap epexenepi TajantapsiH Oy e3repyiHe
MYMKIiHIIK Oepce, OapibIK Oescenai [¢a3anblk]| OTKIi3rimrTepae) KOHTaKTiIepIiH
GeJieTiH 3 MM aya caHbUIaybIH KAMTaMachl3 €Tyl Kepek.

e OkuiaynaiThIH KOCKBIII KOH(OpPKA OPHATHUIFAH KaFAaiiia TYTHIHYIIBIHBIH KOJIBI
OHail JKeTeTiH xepe 0oa bl

e Opmnaryra KaThICTEI KYMOHIHI3 00J1ca, JKEePTiIiKTi BITBIC OPTaHIapBIMEH KEHECIIT,

¥(mm) | E(uv) | B(vm)| T (um)) A (Mm) | B (Mm)| X (Mm) )I(Spriﬂ}ilKTi OwmTiK KayibmapHH KapaHbI3 b P b ’

CI642CBB/1 590 520 58 54 560 490 | 50 maren »  Kondopkans! Kopiuamn TypraH KaObIpra OeTTepi YIiH BICTHIKKA TO3IMII )KOHE OHail

Ta3aJaHaThIH 9piIey i (kepaMyKa TaKTallauap CUSKTHI) aigaaaHacels.

Ke3s kenreH xaraaiiga KoH(pOpKa KaKChl XKEIJIETUTYiH XKoHE aya Kipici MeH
HIBIFBICBIHBIH OITENIN KaJMayblH KajgaranaHpi3. KoH]opka jKyMbICKa sKapamibl

Ky#ime OonyblH KamTaMachl3 eTiHi3. Temenne kepcerinrenieir. Eckeprtre: Kondopkanbl opHaTKan Ke3je, TOMEH/Ieriiepre Ko3 :KeTKisinis
koH]opka MeH KOH(OpKaHbIH YCTiHAeri mKad apacblHIAFrbl Kayilci3aik » Kyar 0epy xabeunine mkad ecikrepi Hemece KIIIKTEp apKbUIbl KOJ KETIICH/TI.
KAlIBIKTBIFbI KeMiHzie 760 MM OOIybI KEpeK. e IIxadTeIH CHIPTHIHAH KOH(POPKAHBIH TYOiHE )KETKUTIKTI aya Oapapl.

* Koudopka TtaprmanelH HeMmece ImKad KEHICTINHIH YCTiHE OpHAThLICa,
KOH(OpPKaHBIH TYOIHIH aCThIH/Ia TEPMHUSUIBIK KOPFAHBIII TOCKAYbLUT OPHATHLIAIBI.
e OkuaynaiThIH KOCKBIIIKA TYTHIHYIIBI OHAW KOJI )KETKi3e anapbl.

BekiTy KpoHIITelHIEPiH OpHATACTHIPMAC OYPBIH
KypbUIFbIHBL  TYpaKThl, Teric OeTke KO Kepek (KanTaMaHbl Iail/aJaHbIHbI3).
Kondopkanan MIBIFBII TYpFaH 0acKkapy 3JIEMEHTTEPIHE KYII KOJIIaHOaHBbI3.

BexkiTy kpoHmITEeHHAEPiHiH OpHAJACYBI

e KypbUIFbIHBI TYpakThl, Teric OeTke KOI Kepek (KamTaMaHbl IMaiilalaHbIHbBI3).
Kondopkaaan meiFsIl TypFaH 0ackapy 3JIEMEHTTEPIHE KYII KOJIaHOaHbI3.

* OpHaTKaHHaH KeliH, KOH(OPKAHBIH ACTHIHFbI KAFBIHIAFbI (CYPETT] KapaHbI3)
TOPT KPOHIITEHHA1 Oypan KOH(OpPKAHBI )KYMBIC OeTiHe OeKiTIHI3.

*  KpoHmTelH OpHBIH 9pTYPII XKYMbIC OCTiHIH KJIBIHIBIFBIHA Call CTIIl PETTEHI3.
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KpoHwTenH @

EckepryJep

e Kou(popkaHbl OUTIKTI KbI3METKEpJIEpP HEMECE TEXHUKTEP OPHATYBI KEpPEK.
Biznig kociOu MamMaHIapbIMBI3 KBI3METIHI3Te MaifbiH. JKYMBICTHI eIKaman
03 OeTiHi3IIe OpbIHAAMaHbI3.

e KondopkaHsl calKbIHIATKBIII XKa0IBIKTAPFa, BIIBIC )KYFBIIITAPFa )KOHE alfHaIMaIIbI
KeNTiprimrepre opHaTyra 00JIMan bl

* KoudopkanslH CeHIMOINIriH apTTHIPY YILIH >KAaKChIPaK >KbUIYy LIBIFAPBUIYBIH
KaMTaMachl3 €TETIH/ICH eTill OPHATBLTYBI KEpEK.

e JKywmpic OeTiHiH YCTiHAETI KaOBIPFa MEH MHIYKIMSIIBIK KbI3JIBIPY aliMaFrbl BICTHIKKA
To3iMIi 0OIYBI KEpEK.

e Kanpnait na 6ip 3aKpIM KeJlMey VIIiH KOIl KaThapibl KadaT MEeH JKeTiM BICTHIKKA
Te3iMIi 0OJTYbI KEpEK.

* ByMeH Ta3anarbIlThl KOJIJaHyFa 00IManbl.

* by kepamuKaHbl Tek xyie keaeprici 0,427 OMHaH acrallThIH KyaT Ke3iHe KOCyFa
Oomanpl. Kaker Oosran skarjaiina jxylie Keaeprici Typaibl akmapar aiy YILIiH
’KaObIKTAyIIEl OPraHMEH KEHECIHi3.

Kongopkanbl Tok Ke3iHe Kocy

Kyat xe3i TuicTi cTrangapTKa coiikec Hemece Oip IMOIOCTI aBTOMATTHI aXKbIPATKBIIITICH
KOCBUTYbI Kepek. JKanray o/1ici TOMEH/Ie KOpPCETIIreH.
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Erep kabenpb 3akpIMmaHca HeMeCEe OHBI ayBICTBIPY KaxKeT 00Jica, OKBIC OKHFajap
GoJsiMayBl YIIiH OHJIal )KYMBICTap/Ibl CaThIIBIMHAH KEHiH KbI3MET KOPCeTYII TeXHHK
THICTI KYpalIapIsIH KOMETIMEH OPBIHIAYHI KepeK.

Erep »xa0pIK TiKeel TOK Ko3iHe KOChLICA, KOHTAKTUIEP/IiH apachlH/a KeM JCTeH/IC
3 MM apajbIKIIeH KOl TTOJIFOCTI Ti30eK aXKbIPAaTKbIIIBI OPHATHUTYBI KEPeK.
OpHaTyIIbl AYPBIC SIEKTP OallIaHbICHI OPHATBLULYBIH 5KOHE OJ1 Kayilci3aik
epexernepine cail 00JIybIH KAMTaMachl3 €Tyl Kepek.

Kabenp ninmeyi Hemece KbICBUIMAyBbl KEPEK.

Kabenb xyiieni Typ/e TeKcepinyi ®oHe OHbI TeK THICTI OimikTimiri 6ap agam

ayBICTBIPYBI KEPEK.

KOKBICKA TACTAY:
ByJ1 KypbLIFBIHBI
CYPLINTAJIMAFaH KaJjla
KOKBICBIHA TACTAMAHBI3.
MyHnaii KOKbICTbI
apHaiibl J)KHHAY OPHBIHA
OTKi3y Kepek.

Byt xabapik DiekTp skoHe MK TPOHIBIK ka0abk Kanapikrapsl (WEEE)
skeHiHgeri 2012/19/EU Eyporna mupekTBachiHa COMKec jKarchpMaMeH
GenrineHren. Ochl xKaOABIKTHIH KOKBICKA AYPBIC TACTAIYBIH KAMTaMachl3
€Ty apKbUIBI KOPIIAFaH OpTara )KoHE a/laM JICHCAYJIBIFbIHA KEJTyl MYMKiH
3USHIBI OOJIIBIPMayFa KOMEKTECEC3, all KOKBICKA yphIC TacTaIMaraH
JKaF/jaiijia o1 3UsH KeATipyl MYMKiH.

byiibiMiarsl TaH6a OHBI KOIMIT TYPMBICTBIK KAJLIBIK PETiHJIE OHIeyTre
GosMaiThIHBIH Gisipesti. OHBI AJIEKTP KIHE EKTPOHIBIK Tayapiiap ibl
KaiiTa eHJCHTIH )KUHAY ITyHKTIHE anapblll TAICBIPY KEPEK.

By aOabIKTBl apHaibl JKOJIMEH KOKbICKAa TacTay KakeT. Ocbl eHiMi
emHJIeyTe, KaNlbIHA KeNTipyre jKOHE KalTa OHJIeyre KaTBICTBI KOCHIMIIA
aKnapaT ajly YIIiH JKeprilikTi KeHECKe, TYPMBICTBIK KaJbIKThl TacTay
KbI3METiHE HeMece OYibIM CaThIIl AlIbIHFaH AYKCHIe Xa0apIIachIHbI3.

Ochbl 6HIMJII OHJIEYTe, KAJIBIHA KENTIPYTe jKaHE KaiiTa OH/IeyTre KaThbICThI
TOJIBIFBIPAK aKMapar ajy YIIH XKEPrilikTi Kajda KeHCEeCiHe, TYPMBICTBIK
KaJIIBIKTap/Ibl TACTAy KbI3METiHE HeMece OYifbIM CaThII ajlblHFAH JYKCHIe
Xa0apIIachIHbI3.




HPEAYIPEXKIAEHUA 110 TEXHUKE

BE3OITACHOCTH

IEPEJ] UICIIOJIb30BAHUEM YCTPOMCTBA
BHUMATEJBHO NPOUUTAUTE CJAELYIOIIUE
NHCTPYKIIUMN.

YcraHoBKa

OnacHOCTh MOPAKEHUSA ITIEKTPHIECKUM TOKOM

* [lepen mpoBemeHnEeM KaKuX-TMO0 paboT v
TEeX00CITyKUBAHUS OTKJIFOYANTE TPUOOP OT CETH
ANEKTPONUTAHUS.

e [logxiroueHue K XOPOIIEH CUCTEME 3a3€MJICHUS SIBIISIETCS
BaXHBIM U 00513aTEITHHBIM.

e CpenctBa mJii OTKIIOUEHHS JIOJDKHBI OBITh BCTPOCHBI
B CTAllMOHAPHYIO MPOBOJIKY B COOTBETCTBUU C IPaBUIAMU
AIEKTPOMOHTAXKA.

* l3meHeHus B OBITOBYIO AJIEKTPOIPOBOJIKY JOIKECH
MIPOU3BOIUTH TOJBKO KBATU(UIIMPOBAHHBIN AIIEKTPHUK.

* HecoOmonenne 3THX PEKOMEHIAIUA MOXKET IPUBECTH
K MOPAKEHUIO JIEKTPUUECKUM TOKOM WJIA CMEPTH.

OnacHocTh MOpPe30B

* BbynbTe 0CTOPOKHBI — Kpasi TaHEJIN OCTPHIE.

* HeocTopoXHOCTh MOXKET MPUBECTH K TPAaBMam
WJIM TIOpEe3aM.

Baxxnble yka3aHus 10 TEXHUKE 0€30MaCHOCTH

* BHuMaTenpHO NPOYUTANUTE 3TU UHCTPYKIIUU, IIPEKIEC
YeM MPUCTYNaTh K YCTAHOBKE WJIHM MOJb30BATHCS TUM
YCTPOWCTBOM.

* 3ampemniaercs B J1000€ BpeMs KJIACTh Ha 3TO YCTPOWCTBO
BOCILJIAMEHSIIOLIMECS MATEPUAIIbI WIIH MIPOAYKTHI.

* [IpenocraBbTe JaHHYIO0 HH(POPMAIIUIO JUILY,
OTBETCTBEHHOMY 32 MOHTaX yCTPOMCTBA, TaK KaK
3TO MOXET CHU3UTh PACX0/ibl HA MOHTAX.
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* Bo uzbexaHue onmacHOCTU JAaHHBIM MpUOOp JTOJKEH OBITH
YCTaHOBJIEH B COOTBETCTBUU C OTUMHU MHCTPYKIHUSMU
MO0 MOHTAXY.

* Hapnexaniyro yCTaHOBKY M 3a3eMJIEHHE storo IMpUOOpa
JIOJDKEH  TPOM3BOJIUTH  Toibko — KBaJTH(HIIMPOBAHHBIH
CHELHUaJIHCT.

* DTOT pUOOP JOJDKEH OBITH OJKITIOYEH K IIETH, B KOTOPOH
YCTAHOBJIEH M30JIMPYIOIIMHA BBIKIIOYATENb, 00ECIEeUNBaL0-
U MOJHOE OTKJIOYEHUE OT UCTOYHUKA MUTAHUS.

e I[TPEAVYIIPEXIEHUE: HMcnone3yWTe TONBKO 3alIUTHOE
OTpaKACHUE ISl BApOYHON MOBEPXHOCTH, pa3pabOTaHHOE
MPOU3BOJIUTENIEM KYyXOHHOTO TMpuOOpa WM YKa3aHHOE
MPOU3BOIUTENIEM MPUOOpPa B MHCTPYKIMUAX IO AKCILTyaTa-
MU KakK TMoAxojsiiee, 00 3alUTHOE OTrpakIeHue
IUI1 BADOYHOW TIOBEPXHOCTH, BCTPOEHHOE B mpubop.
Hcnonb3oBaHue HEHAJIEKAIIMX 3AIIUTHBIX OTPAKICHUMN
MOJKET CTaTh MPUYMHON HECUACTHBIX CIIy4aeB.

* HemnpaBWiIbHBIM MOHTaX YCTPOWCTBA MOKET IIPUBECTH
K aHHYJIMPOBAHHUIO BCEX TapaHTUHHBIX 003aTEIIbCTB
WJIY TIPETEH3UM.

* [lompoGHee 00 ycTaHOBKE CM. B pazjieie <Y CTAaHOBKa™.

BRCHJIyaTaHI/IH U TEXHNUYECKOE OﬁCJ’[Y?KI’IBaHI/Ie

OnacHOCTb NOpPaXKeHHUs JTEKTPHIECKMM TOKOM

* He rotoBpTe Ha CIOMAaHHOW WJIM TPECHYBIIECW BapOYHOU
naHenu. B cioydae nmoBpexaeHUs WM TPEIIMHBI B TOBEPX-
HOCTH BapOYHOW MaHEIH HEMEIJICHHO OTKJIIOYHUTE MPUOOp
OT CeTH MUTaHUs (HACTEHHBIN BHIKIIIOYATEIb) U 00pAaTUTEChH
K KBAIU(UIIUPOBAHHOMY CTICLIUAHCTY.

* Jlepen 4MCTKOM UM TEXHUYECKUM OOCITYKUBAaHUEM
BBIKJIIOUANTE BAPOYHYIO ITAHEb HACTEHHBIM
BBIKJIFOUATEIIEM.



* HecoOntoeHue 3THUX PEKOMEHJALUMNA MOXKET MPUBECTU Ba:xkHble yka3zaHusl IO TEXHUKeE 0€30IIACHOCTH
K MOPAXKEHUIO 3JIEKTPUUECKUM TOKOM WJIM CMEPTH. * Huxorna He octaBistiite mpuOop 6€3 NpucMoTpa BO BpeMs
OnacHocTh /1J141 310POBbSI WUCTIONB30BaHUA. BclieACTBUE TEepenuMBaHus  KUIISLIEH
* DTOT NpUOOP COOTBETCTBYET CTaHAAPTaM KHUJKOCTH 4Yepe3 Kpail o0O0pa30BBIBAETCS JIbIM U Pa3OpbI3-
AIEKTPOMArHUTHON O€30IaCHOCTH. THUBAETCSl JKUP, KOTOPBIA MOXKET BOCIIJIAMEHUTHCS.
OnacHocTh ropsiueii MOBEPXHOCTH * Hukoraa He UCTIOJIB3yHTE MPUOOP B KAYSCTBE CTOJICIITHUIIBI
* B nporuecce 3KCIuTyatauu A0CTYIIHbIE YaCTH 3TOTO 00 MOBEPXHOCTH ISl XpaHEHUS.

npubopa OyAyT HarpeBaThbcs B JOCTATOUYHOM CTETICHH,
YTOOBI BHI3BATh OKOTH.

He nomyckaiite KOHTaKkTa Bamero Teia, OACKIAbl WU
KAKUX-TM00 JPYruX MpPeAMETOB, KPOME MOAXO0AAIIEH
MOCY/Ibl, C KEPAMUYECKHUM CTEKJIOM JI0 TEX IOp, MOKa
MOBEPXHOCTH HE OCTHIHET.

MeTtammyeckre mpeIMeThl, TAKUE KaK HOXKH, BUJIKH,
JIO’KKH M KPBIIIKHU, HE CJIEAYET KJIACTh Ha TOBEPXHOCTh
BapOUYHOU MaHeJH, TaK KaK OHU MOTYT HarpeBaThCsl.
[ereli B Bo3pacTe A0 8 JIeT HeNb3s I0NYCKATh

K 3JIEKTPONPUOOpPY, €CIU TOJBKO OHU HE HaXOAATCS
IIOJ1 TIOCTOSIHHBIM ITPUCMOTPOM.

Pyuku kacTproiap MOryT ObITh TOPSIYMUMH HA OILYIIb.
Yb6enurech, YTO pyUKH KaCTPIOJIM HE HABUCAIOT HAJl
JIPYTUMU 30HAMU IPUTOTOBJICHHUS, KOTOPbHIE BKIIFOUEHBI.
Py4xu 10mKHBI OBITH HEJOCSITAEMBbI IJI51 JETEH.
HecoGmonenne 3Toil pekoMeHIaluu MOXKET PUBECTH
K 0’KOraM ¥ OLUTIapUBAHUSIM.

OnacHocTh MOpe30B
* [Ipu BTArMBaHUU 3aIIUTHOM KPBILIKU OTKPBIBAETCS OCTPOE

Je3BHe CKpeOka g Bapo4yHoW maHenu. lcnoinb3yiite
C 0c000I OCTOPOKHOCTBIO M BCErJja XPaHUTE B 0€3011aCHOM
Y HEJIOCTYIIHOM JJISI IETEN MECTE.

* HeocTopoXKHOCTh MOXKET MPUBECTU K TPAaBMaM

WM TIOPE3aM.
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Hukorna He octaBmnsiiTe Ha mpubOpe Kakue-11u00 MPeaAMETHI
WM TIOCY Y.

Huxkorna e ncnomns3yiite mpubop asist odorpena
MTOMEIICHHS.

[Tocne ncnonp30BaHuUs BCET 1A BHIKITIOYANUTE 30HBI
MIPUTOTOBJICHHS ¥ CaMy BapOYHYIO ITaHENb B COOTBETCTBHU
C OTIFICAaHUEM B JJAHHOM PYKOBOJICTBE (HaIrIpumep,

C MOMOIIIBIO CEHCOPHBIX 2JIEMEHTOB yIPABICHUS).

He nonaraiitech Ha TO, 4TO (PyHKIUS OOHAPYKEHUS TTOCYIbI
OTKJIFOUHUT 30HBI PUTOTOBJICHUS, KOT/Ia BbI CHUMETE €€.

He mo3BosstiiTe 1eTsaM urpathb ¢ JJIEKTPOIprHOOpOM

1100 CHIIETh, CTOSITh Ha HEM MJTU B30MPATHCS HA HETO.

He XpaHWTE NPEIMETHI, MPEACTABISAIONIMEC HHTEPEC IS
aetei, B mKkaduukax nag mpuoopoM. Jletu, 3abuparomiiecs
Ha BapOYHYIO MaHeNb, MOTYT IOJIYYUTh CEPbE3HBIE TPABMBI.
He ocraBnsiite aereit omHUX WM 0€3 MPUCMOTpa B 30HE
WCIIOJIL30BaHUs TTPUOOpA.

JleTsiM WU JuIaM ¢ OrpaHUYEHHBIMH BO3MOYKHOCTSMH,
KOTOpBIE OTPAaHUYMBAIOT HMX CIOCOOHOCTH HCTOJIB30BATh
npuOOp, HYKHO OTBETCTBEHHOE M KOMIICTCHTHOE JIHIIO,
KOTOpoe 00yumiio Obl MX €ro 3KcIuryatanuu. MHCTpykTop
JOJDKEH YOEIUThCs, UTO TaKUE JIMIA MOTYT MOJIb30BaThCs
nmpudbopoM 6e30macHo JIst ce0sl U OKPYKAIOLTUX.

He peMonTHpYy#iTE M HE 3aMEHSITE KaKyO-TH00 4acTh
pubdopa, eciu 3T0 He PEKOMEHI0OBAaHO B PYKOBO/ICTBE.



Bce octanbHOe 00cnyKUBaHHE JJOJIKEH BBIMOJIHAThH
KBTM(PUITMPOBAHHBIN CTICIIMATIUCT.

He ncnonp3yiiTe mapoounCTUTEND Il YUCTKH

BAPOYHOMU ITAHEIIH.

He xnaaute u He OpocaiiTe TshKeINble MPeAMEThI

Ha BapOUYHYIO [IaHEJb.

He cTtaHoBUTECH Ha BAPOYHYIO [TAHETb.

He ucnonp3yiite nocyay ¢ 3a3yOpeHHbIMU KpasMH

Y HE NIEPETACKUBANTE MOCYAY 10 CTEKJITHHOU
MOBEPXHOCTH, ITOCKOJIBKY BbI MOKETE €€ MOIapararh.

He ucnonp3yiiTe MeTAITMYECKUE MOYATIKHM WU JTFOObIE
JpyTHE )KeCTKHE a0pa3uBHbBIC YUCTAIINE CPECTBA IS
YUCTKH BapOYHOM NaHEJH, TOCKOJIBKY OHU MOTYT
rnouapanaTh KEpaMHU4eCKOE CTEKJIO.

[Ipn noBpexaeHun KabOens NHUTaHUS BO HU30eKaHUE
BO3MOKHOU OITACHOCTH €T0 3aMEHY JOJIKEH OCYLIECTBIISATH
IIPOU3BOJIUTEND, €TO CEPBUCHBIN MPEACTABUTEND WM JIULA
¢ Mo100HO# KBamM(pUKAIHEH.

DTO yCTPOMCTBO NPEAHA3HAUYEHO TOJIBKO JJIs1 UCTIOJIB30BAHUS
B JIOMAITHUX ycJOBHsIX! ["apaHTusi NpOn3BOAUTENS

HE PacIpoCTpaHsIETCs Ha Kakoe ObI TO HA OBLIO
KOMMEPYECKOE NCIOIb30BaHuE!

[MPEAYIPEXIAEHUE. ITpubop u A0CTyIHBIE YacTu

BO BpPEMSI UCIIOJIb30BaHUs Harpesatorcs. He momyckanre

K HUM JIETEN.

BybTe OCTOPOXKHBI, HE KacalTeCh HATPEBATEIbHBIX
AJIIEMEHTOB.

Jleteil B Bo3pacte 10 § JIeT Helb3s JOMyCKaTh

K DJIEKTPOTIPUOOPY, €CIH TOJIBKO OHU HE HaXOSATCS

M10/] MOCTOSIHHBIM IIPUCMOTPOM.

JlaHHBIM yCTPOMCTBOM MOTI'YT II0OJIB30BAThCS IETH B BO3pACTe
8 JIET U CcTaplle, a TAKKE JIMIA C OrPaHUYEHHBIMU
(U3N4YECKUMH, CEHCOPHBIMU U YMCTBEHHBIMU
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CHOCOOHOCTSIMH, HETJOCTATOYHBIM ONBITOM M 3HAHUSIMH,
TOJIBKO TIPU YCIIOBUH, YTO OHU HAXOJASTCA MO/ HA/JIEXKAIIM
HaJ30pOM WUJIU POMHCTPYKTHPOBAHBI O TOPSIKE
0€3011aCHOT 0 MOJIb30BaHMsI yCTPOUCTBOM M OCO3HAIOT
CBSI3aHHBIE C TUM OIIACHOCTH.

He pa3pemaiite netsim urpathb ¢ yCcTpoucTBoM. [eTsim
3aMpeniacTcs BBITOIHIATh YACTKY U MOJIb30BATEIbCKOE
oOcIy’KMBaHHE 3JIEKTPoIpudopa 0e3 mpucMoTpa.
I[TPEAYIIPEXJIEHUE: IlpuroroBienne Ha BapOYHOU
naHenu 0e3 MPUCMOTpa MHILH C KUPOM UM MACIOM MOXKET
ObITh OmacHbIM M mpuBecTd Kk noxapy. HU B KOEM
CJIVYHAE He nwITaliTeCch racuTh OTOHL BOJOH. OTKIIOUUTE
YCTPOMCTBO, 3aT€M HAKPOWTE OTrOHb, HAIPUMED, KPBIIKOU
WJIM TOXKaPHBIM IOKPBIBAJIOM.

[MPEAYTIPEXIEHME: OnacHOCTh BO3rOpaHus: HE XpaHUTE
4ero Obl TO HU ObUIO HA BAPOYHBIX MOBEPXHOCTSIX.
[MPEAVIIPEXXIEHUE: Ecnu mnoBepXHOCTh TpeCHYIA,
BBIKITIOUUTE IPUOOP, YTOOBI N30€KATh OTTACHOCTHU TIOPAKESHUS
JJIEKTPUYECKUM TOKOM. Ilox MOBEPXHOCTBIO BapOYHOU
NAHEU U3 CTEKJIOKEPaMHUKU WJIM aHAJIOTMYHOTO MaTepuania
HaXOJATCS TOKOBEIYIIUE YACTH.

He ncnone3yiite mapoo4ncTUTEND.

DnexTponpudop He NpeJHa3HAYEH IJIs HKCILTyaTaluu

C YIIPaBJIEHUEM BHEIIHUM TaliMEPOM HJIM OTJEIbHBIM
JUCTAHIIMOHHBIM YIIPABICHUEM.

BHUMAHUE: IIponiecc npuroToBiIeHUs JOJKEH
MPOXOAUTH MO KOHTpoJaeM. [Tpu kpaTkoBpeMeHHOM
MPOIECCE TPUTOTOBICHHUS KOHTPOJIb HEOOXOAMMO
OCYILECTBIISITh IOCTOSHHO.

[IIHyp nuTaHWs HETOCTYIIEH MIOCJIE YCTAaHOBKHU.



00630p u3neans

Bupn cBepxy

Ay

1. 3ona 2300 BT, ycuneHHbII
Harpes 10 3000 Bt

B @ @3 2. 3ona 1200 Br, ycuneHnbiii
Harpes 10 1500 Bt

3. 3ona 1800 BT, ycunenusit

Harpes jio 2100 Bt

1 —‘ ©4 4. 3ona 1200 BT, ycuieHHbIH

Harpes 10 1500 Bt

5. Ilanens ynpasneHus

88 B
CRLN::N.]
- e +

Ouwm

—5
I[Hanens ynpasJiieHus
A R
B B 8 8 1. Yupasnenne BKJI./BBIKJIL.
2. Knormka perynupoBKu
D E] B B [j MOIIHOCTH/TaliMepa
3. YnpasieHue Taiimepom
o - @ + @ 4. Vrpasnenue may3oii/
{ = } } { 0JIOKMPOBKOM KHOIIOK
4 2 3 2 1 5. Ympasnenue BEIOOpOM
30HBI HarpeBa

Nudpopmanus 06 nzaeaun

Kepamuueckas/MHAYKIIMOHHAST BapOYHAas MAaHEIb MOYET YJOBJCTBOPHUTH Pa3IMYHBIC
HOTpe6HOCTI/I Ipu IpUroTOBJICHUN 6.]'[}0[[ 6nar0/:[apﬂ HarpeBpy C IMOMOIIBIO IPOBOAA
BBICOKOTO COIIPOTUBIICHUS, MUKPOKOMITBIOTEPU3UPOBAHHOMY YIIPABICHUIO U BO3MOXK-
HOCTHU BI:I60pa MOIITHOCTU HarpeBa, 4YTO SABJISICTCA OINTUMAJIbHBIM BapUaHTOM IUJIA
COBPEMEHHBIX ceMeit.

ITpu pa3pa®oTke BapOYHON MAaHENN OCHOBHOE BHUMAHME YIEISIOCH MOTPEOUTENIO
U UHAUBUAYAJIbHOMY ,HPI3aI>1Hy. Bapquaﬂ rmaHenar Oe3omacHa W UMeeT HaJICKHBIC
pa6otme XapaKTCPpUCTHUKH, 4YTO CACIACT Bally XHU3Hb KOM(I)OpTHOﬁ U TIO3BOJIMT
B IIOJITHOM MEPEC HACTAXKAATBCA YIOBOJIBCTBUEM OT JKHU3HHU.
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Heckos1bK0 ¢J/10B 00 HHAYKIMOHHOM IPUTOTOBJICHUH MUALIA

WHIyKIIMOHHOE TPUTOTOBICHUE MUK — 3TO Oe3omacHas, nepenonas, 3(dexTHBHAs
1 DKOHOMHYHAas TEXHOJIOTHA TPUTOTOBJICHUSA ITUIIH. an/IHHI/IH pa6OTBI 3aKJIIO4YacTCA
B TOM, YTO BJICKTPOMArHHTHbIC KOJEOAHWsI TCHEPHPYIOT TEIUIO HEIOCPEICTBEHHO
B €MKOCTH, a HE KOCBEHHO 4Yepe3 HarpeB CTEKIISTHHOI TOBepXHOCTH. CTEKIIO HarpeBaeTest
TOJIBKO TOTOMY, YTO IIOCY/Ja B HTOT€ HATPEBACT €ro.

IHE

—_— XernesHasi EMKOCTb
m = MarHuTHas uenb
— H—1— | cTeknokepamuyeckas
nnacTuHa
=== [®®s) - | HOYKUMOHHASA KaTyLlka
- Ly 2 |MHAYKUMOHHbIE TOKM

Ilepen 3xcruryatanueil HOBOW MHAYKIMOHHOM
BapPOYHOIl MaHeJIH

e TIpouture 3T0 pyKOBOJCTBO, yAEIUB 0C000€ BHUMAHUE Pa3eiLy
«[IpegynpexnaeHns o TEXHUKE O€30ITaCHOCTI».

*  VYjanure Bce 3alIUTHBIE IUIEHKH, KOTOPBIE MOTYT OCTaBaThCs HA HHAYKIIMOHHOM
BapOYHOM MaHEeIu.

Hcnosb30BaHne CEHCOPHBIX 3JIEMEHTOB YIIPaBJICHUS

e DJleMEeHTHI YIPaBJICHHs PearupyroT Ha IPUKOCHOBEHHUE, II09TOMY BaM HE HYXKHO
MPUKJIAIBIBATh KAKOE-IN00 AaBICHHUE.

* Hcnonp3syiite nomyueyuky najiblia, a He KOHUHUK.

» Ilpu kaxkpoii peructpaluy KacaHus OyJIeT CIbIIIEH 3BYKOBOH CUTHAIL

*  VYOeaurech, UTO 3JIEMEHTHI yNPaBICHUS BCETAa YUCThIC, CyXHUE M HE 3aKPbITHI
KakKMUMHU-TH00 MpeaMeramu (HampuMep, MOCyA0H WM TKaHblo). Jlaxke TOHKas
IUICHKA BOJIbI MOKET 3aTPyIHUTh pabOTy OPraHOB yIpPaBJICHNUS.



Bb100op npaBUJIbLHOM NOCYABI
* lcnonp3yiTe TONBKO MOCYAY C OCHOBAaHHEM, MOAXOJSIIINUM Ul MHIyKIMOHHOTO
& TMPUTOTOBJICHUA. I/IIJ_II/ITC 3HAaK MHAYKIUHU Ha YITAKOBKE UJIM HA THE €EMKOCTH.

° Br1 MoxeTe MPOBEPUTH, IOAXOJUT JIK Ballla IOCYJa, BBIIIOJHNB MarHUTHBIN TECT.
ITomecTuTe Marsurt 6J'II/I)KC K OCHOBAHMIO €MKOCTH. Eciau oH TIPUTATUBACTCA,
1ocya MOAXOAUT [T UHIYKLIHH.

* Ecmu y Bac HeT MaruuTa:

1. Hameiite HEMHOTO BOJIBI B €MKOCTb, KOTOPYIO
BBI XOTHUTE IIPOBEPUTb.

2. BrpimonnauTe NEHCTBUS, ONMCAHHBIC B pa3eie =
«Hauatp npurotoBieHUE».

3. Eciu YHa mucruiee He MUTaeT HHIMKATOP,
a BOJIa HATPEBACTCs, EMKOCTb TTOIXO/IHT.

* He moaxomur mocyjaa W3 CIEAYONMX MaTepHAJIOB:
yycTas HEp)KaBeroIasl CTajb, AIOMUHUAN I MEIb
0e3 MarHUTHOT'O OCHOBAHUSI, CTEKJIO, IepeBo, Gapdop,
KepaMHKa U TJIMHSHAsSK [10CY/1a.

Pa3mep ropesku (MM) | MUHMMaJIBHBIH pa3Mep Mocy bl (1uamerp /Mm)
160 120
180 140
210 160

He ucnons3yiite nocyay ¢ 3a3yOpeHHBIMHU KpassMH HJIM U30THYTHIM OCHOBaHUEM.

L
i

W Y <

Y6C,I[I/ITCCL, YTO OCHOBAHHC IMOCYJIBI I'TIaAKOC, INIOTHO IPUIICTacT K CTEKIY W UMECT
TOT XK€ pa3sMEp, 4YTO U 30HA HaArpesa. Bceerna craBbTe Iocyay 110 IEHTPY 30HbI HarpeBa.

S ¥ S

Ty 7; 7

Bceerna nogaumaiite nocyny ¢ KepaMI/I‘IeCKOfl TJIUTBI — HE TAHUTE, ITIOCKOJIBKY
OHa MOJXKET IolaparaTth CTEKIIO.

X7, Vb7
= \
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Hcnonp3yiite eMKOCTH, Juamerp (eppoMarHuTHON 00IacTH (OCHOBAaHHS IOCY/IbI)
KOTOPBIX HAXOAUTCS B UANA30HE Pa3MepOB, YKa3aHHBIX B Tabuue Hinke. (Tabmmma 1)
- Ecnu BBI HCTIONIB3yeTEe EMKOCTH MEHBILET0 pa3Mepa, 3TO MOXKET MOBIIHATh

Ha TPOU3BOANTEIILHOCTD

- Ecnu BB HiCTIONB3y€ETE €MKOCTD C JIaMETPOM MEHBILIMM, YeM TOT, KOTOPBIl yKa3aH
B Ta0JIMIIE BBIIIIE, IOCYIa MOXKET OBITh HE OOHApYKEeHa

B coorBeTcTBHE C pa3MepoM 30HBI BbI MOXKETE HCIIOIB30BaTh EMKOCTH PA3HOTO
JMaMeTpa, Kak MoKa3aHo Ha PUCYHKE HIKe:

Ecnmn deppoMarHuTHas 4acTh JIMIIb YaCTUYHO MOKPHIBACT OCHOBAHHE E€MKOCTH,
HarpeBaeTcs TOJIbKO (heppoMarHuTHas 00J1acTh, OCTAIbHAS YaCTh OCHOBAHHS MOXKET
HE HarpeThbes 10 TeMIIepaTypbl, JOCTATOYHON AJIs IPUTOTOBJICHUS MUILH.

o- =

Ecnu CbeppOMarHI/ITHaﬂ o0acTh HCOAHOPOJAHA U COLACPIKUT APYTUEC MaATCpHAJIbI,
TAaKHEC KaK aJ'[IOMI/IHI/II\/'I, OTO MOXKCT IOBJIMATH HA HATPEB U 06Hapy>1<eHne CMKOCTH.

Ecnu ocHOBaHME TIOCYIBI aHAJIOTHIHO H300paKeHHIO HIKE, TO EMKOCTh
HEBO3MOXKHO OOHAPY>KUTb.

8- ©



IKCIIyaTauMs HHAYKIUOHHONW BAPOYHOM NaHeH

Yro0bI HAYATH NPUTOTOBJIEHUE

» Ilocne BKIItOYEHUS MUTAHUS OJMH Pa3 MO1AETCs 3BYKOBOI CUTHAJI, BCE MHIUKATOPBI
3aroparorcs Ha 1 cekyHJy, 4TO yKa3bIBaeT Ha TO, YTO BAPOYHAs MaHEIb Neperia

B PEKUM OKUJIaHUA.

1. Kocuutech nepekimogarens BKJI/BBIKJT @
Bce MHAMKATOPBI MOKAa3BIBAOT «- »

2. TlocraBbTe MOAXOASAIIYIO IOCYAY Ha 30HY Harpesa,

KOTOPYIO XOTHUTE HUCIIOJIB30BAaTh.
y6C,HI/ITeCI>, YTO AHO MOCYAbI U MOBEPXHOCTH 30HBI
HarpeBa 4YuCTbhIC U CYXHUE.

3. KocHHTECh KHOIIKH BI)I60pa 30HBI Harpesa, u paaomM

C KHOTIKOM 3aMHUTraeT HUHAWKATOP

4. BeiGepuTte HaCTPOIKY HarpeBa, KOCHYBIIHChH
9JIEMEHTa YIPABICHUS «-» HIH .
» Ecnu BbI He BbIOEpETE HACTPOWKY Harpepa

B TeueHue 1 MUHYTBI, MHAYKIIMOHHAA Bapo4Has

IIaHCJIb aBTOMATHYCCKH BBIKJIIFOYHUTCS.
Bawm Hy»xHO OyieT HayaTh 3aHOBO ¢ mmara 1.
*  BbI MOXXETEC U3BMCHUTH HaCTpOfIKy HarpeBa
B J11000€ BpEMs BO BpEM IPUT'OTOBJICHUS.
ITo 3aBepuIeHNH TOTOBKH
1. KocHurech KHOIKH BLI60pa 30HBI Harpesa,
KOTOPYI0 XOTUTEC OTKIIFOYUTDH

2. BBIKIIOYNTE 30HY NPUTOTOBJICHUS, IPOKPYTUB
BHU3 110 «0».

-

&
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BkntoyeHne
nuTaHus
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Yoenurecs, 4To Ha qucILIee 0TOOpaxkaeTcs «0».

3. BbIKIrOuMTE BCIO BAPOUHYIO MAHEIb, KOCHYBIIHCH
anemenTa ynpasieHus BKJL./BBIKJIL.

4. OcreperaiiTech TopsYUX MOBEPXHOCTEH

Ha mucriiee otodpasutcs «Hy, 1 3T0 03Hauaer, 4To 30Ha

[IPUTOTOBJICHUS CIIMIIKOM ropstyasi Uit IPUKOCHOBEHHS. DTOT CUMBOJI '
HCUE3HET, KOT/Ia IOBEPXHOCTh OCTHIHET JI0 0€30MaCHON TeMIIepaTyphl.
BbI MOXeTe BOCIIONB30BATHCS OCTATOYHBIM TEIIJIOM 30HBI HarpeBa '

B Ka4ecTBe Heprocoeperaronieil QyHKINHU, €CIIM BaM HYKHO
OyzeT HarpeThb IPYTyIo MOCYy, OKa IUTUTA eIl ropsJast.

Hcnoabn3oBaHue CHCTEMBI YHpaBJICHUSA 3JICKTPOIIUTAHUEM

MOXHO yCTaHOBUTh MaKCUMaJIbHBIA YPOBEHb MOTJIOMICHUS! MOIIHOCTH JIJISt
MHIYKIMOHHON BapOYHOW MaHEeIH, BEIOMpPast pa3InuHbIe JUAra30Hbl MOITHOCTH.
WHyKIMOHHBIE BapOYHbIE MAHEIH CIIOCOOHBI aBTOMATHYECKH OTrPaHHUYMBATH CBOIO
MOII[HOCTb, YTOOBI pa00TaTh HA MEHBIIIEH MOLITHOCTH BO U30€KAHNE PUCKA MEPETPY3KH.

Juis BXoAa B QYHKIMIO YIPABJIEHUS 3JIEKTPONUTAHUEM

1. Bxirouure BapouHyl0 MaHENb, 3aT€M OJHOBPEMEHHO HAaXMHUTE «+»(TaiiMep)
1 OJIOKUPOBKY KHOHNOK. MIHAMKATOp BpeMeHH mokaxeT «P5», 4To o3HauaeT ypoBeHb
MolHocTy 5. Pexum no ymomnuanuto - 7,2 xkBT.

I\\(D

Ju1s mepexona Ha Apyroii ypoBeHb

Haxwmure +/- Ha Taiimepe. Mimeercst 5 ypoBHeii MmomHOCTH, OT «P1» 10 «P5».
WnnukaTop TaliMepa MoKakeT OANH U3 HUX.

«P1»: MakcumanbHass MOIIHOCTG 2,5 KBT.

«P2»: MakcuMaibHast MOIIHOCTE 3,5 KBT.

«P3»: MakcuMalibHast MOILIHOCTE cocTaBisieT 4,5 kBT.

«P4y»: MakcuManbHas MOIIHOCTH cOCTaBseT 5,5 kBT.

«P5y: MmakcuMalibHast MOITHOCTE 7,2 KBT.

nim



IoarBep:kaenne u BHIX0A U3 PYHKIIMU YIIPABJIEHHUS YJIEKTPONUTAHUEM
OZIHOBPEMEHHO HaXXMUTE «+»(TaiiMep) U OJIOKMPOBKY KHOIOK ISl TOATBEPKICHUS,
THOCTIe YeTo BapoyYHast MaHeIb Oy/eT BBIKITIOUCHA.

®_@I\®

HUcnoab3oBanne pynxuuu Boost (YcuiienHblii HarpeB)

AxkTHBHpOBaTh GyHKIUIO Boost &

(YcuneHHBbI HArpeB)
1. Bribepure 30HY ¢ pyHknmen Boost
(nepenHsist neBast 30Ha).

2. Haxumalite Ha KHOTIKY <<nmoc»+ JI0 TeX Mop, :> P EI
[10KA MHJUKALKUs YPOBHS MOIHOCTH HE HOKaxeT «Py.

OtMeHuTh pyHknu Boost
(YcuiieHHbIH HarpeB)

3. BeiOepurte 30HY ¢ (pyHKIHCH Boost
(mepenHss eBas 30Ha).

4. HaxxMmuTe KHOIKY «MUHYC) S  yT00bI OTMEHUTD
¢ynkimio Boost, n BEIOepHTE yPOBEHD, KOTOPHIH
BbI XOTHTE YCTAHOBUTb.

» Oynkuus Boost (YcuieHHbI HArpeB) MOXKET JUINTHCS TOJIBKO 5 MUHYT, ITOCJIE Yero
30Ha aBTOMATHYECKH MEPEHIeT Ha ypOBEHb 9.

HUcnoab3oBanune pynkunu «Ilaysza»

1. Haxwmure xHomnky «Ilay3ay, / Y 30HbI HArpeBa Oy YT OTKIIOYCHBI.
Bce MHAMKATOPBI 30HBI TIOKA3BIBAOT «||»

@/®
—>
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2. Eme pa3 Haxxmure kHonKy «[Tayza» / , M BCE 30HBI HArpeBa BEPHYTCS
K ITepBOHAYAIIFHON HACTPOUKE.
. OyHKIUS JOCTYITHA, KOTAa paboTaeT 0J{Ha MJIM HECKOJIBLKO 30H Harpesa.
. Eciu BBl HE OTMEHHUTE PEIKUM OCTAHOBKH paboThI B TeueHue 30 MUHYT,
WHAYKOUOHHAA Bapo4vHas MaHE/JIb aBTOMAaTUYCCKHU OTKIIFOUYUTCA.

BJIOKHpOBKa IJIEMECHTOB YIIPpaABJCHUS

*  Bbl MoXeTe 3a0J0KUPOBATh 3JIEMEHTHI YIIPABICHHs, YTOOBI IPEAOTBPATUTH
HelpeHaMepeHHOE HCTOIb30BaHNe (HapuMep, ClydaifHoe BKITFOUEHHE 30H
Harpesa JAETbMH).

» Korpga sneMeHTs! ynpaBiaeHus 3a0J10KMPOBAHBL, BCE JJIEMEHTHI yIIPaBICHHU,
kpoMme semenTa ynpasiaenust BKJL/BBIKJL., oTKiI04eHbI.

Yr00b1 320JI0KHPOBATH 3JIEMEHTHI YIIPaBJIEeHUS

Haxxmure OJ0KHPOBKY KHOIIOK Ha @/ @® 2 cexyHabl. IHnnkaTop Taiimepa
mokaxet «Loy.

Yr1o0bI pa30I0KMPOBATH 3JIEeMEHThI YIPABJICHHUS
1. Y0enurech, 4To BapouHasi MaHE b BKIOYCHA.

2. Haxwute U ynep:KuBaiiTe KHOIKY OJOKUPOBKU KHOIIOK @)/ oF) CEKyH[BL.
3. Tenepb Bbl MOXETe Ha4aTh [10J1b30BATHCS BAPOUHON IaHEIIBIO.

Korga Bapounas maHenab HaXOAMTCS B PEXHUME OJOKHPOBKH, BCE IJIEMEHTBI
yrpaBlieHHsT OTKJIrOuYeHbl, 3a wuckiaroueHnemM BKJIL/BBIKJIL., u Bbl Bcernma
CMOJKETe BBIKIIFOUYUTH Bapo4yHylo TmaHenb ¢ nomombio BKJL/BBIKIL
B aBapuiiHoii cuTyauuu, HO BBl JIOJDKHBI CHadajia pa30J0KUpOBAaTh BapOYHYIO
[aHes b BO BpeMs CIIEAYIOLIEH onepanum.

IIpexynpexaeHue 0 HAJUYUHA OCTATOYHOIO TEIIA

Ecnu BapouHas maHenb IpopaboTana Kakoe-TO BpeMs, TO B HeEl '
OCTaHEeTCsl HEKOTOPOe KOJIMUecTBO Tema. byksa « H» npenynpexnaer,
YTOOBI BBI I€PIKAITUCH HA PACCTOSHHH. '

ABTOMaTHYECKOE OTKJIIOYEeHHe

Oynkius, obecreunBaromias O€30MAacCHYI0 JKCIUTyaTallMid BapOYHOH  IaHenw,
IpeIyCMaTpUBACT aBTOMATHYCCKOE OTKIFOYCHHE. DTO MPOUCXOUT KaXKIblii pas, Korjaa
BbI 3a0bIBacTE BBIKIIOYUTH 30HY MPUTOTOBICHUS. BpeMst OTKITIOUEHHS IO YMOTIAHHIO
MOKa3aHO B TaOJIMIIE HUXKE!

YpoBeHb MOIIHOCTH 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Pa6ouwnii Taiimep

10 YMOJTYAHHIO (4ac)




Hcnoab3oBanue TaiiMepa

* Bbl MOKeTE MCIIOJIB30BATh €r0 Kak TafIMep OTKJIFOYCHHMA, 9TOOBI BBIKITFOYHTH
OIHY WJIM HECKOJIBKO 30H IPUT'OTOBJICHHUS 10 UCTCYCHUU BPEMCHHU.

* Bbl MOKeTE yCTAaHOBUTH TailiMep Ha BpeMs 10 99 MUHYT.

HNcnonb3oBanne TaiiMepa AJis1 BHIKJIIOYEHUS OJHOM UJIN HECKOJIBKUX
30H IPUTOTOBJICHUSI

1. KocHuTech 37eMeHTa yIIpaBJeHUs BBIOOpa 30HbI HarpeRra, E
JUTSE KOTOPOW XOTHTE yCTaHOBHUTH TaiimMep.

2. HaxmuTe KHONKY yIpaBJICHUs TaiiMepoM.
Ha nucrutee taiimepa oroopasutcst «00»,
a «0» HaYHeT MUTATh.

3. VYcranosure Bpems oT 1 10 99 MUHYT, KOCHYBILIHUCD —
JNIEMEHTa YIPABICHUS «-» WA +» TaltMepa
(nanmpumep, 5)

4. OaHOKpaTHOE HaXKaTUE KHOINKHU «+» YBEINYUBAET BPEMs Ha OJJHY MUHYTY,
a OTHOKPATHOE HAKaTHe KHOIKH «-» YMEHBIIAeT BpeMs Ha OJHy MUHYTY. Korna
YCTaHOBJICHHOE BPEMsI IPEBBICUT 99 MUHYT, IPOU30UAET aBTOMATHICCKHIA
BO3BpaT K oT™MeTKe «00», a Ipr 0THOBPEMEHHOM Ha)KaTUH KHOTIOK
«t» 1 «-» Ha HHAUKATOpe oTobpasutcs «00».

5. Korna Bpems Oyzer 3aj1aHo, TaiiMep HauHeT 0OpaTHbIH oTcyeT HeMeieHHo. Ha
JHCIIee 0TOOPA3UTCS OCTABILEECs BPEMSI.
[NPUMEYAHMUE. B npaBoM HIKHEM YTITy HHIUKAIIMHA YPOBHS MOIITHOCTH
0TOOpa3uTCs KpacHas TOYKa, YKa3bIBaIOIIas, YTO BEIOpAaHA 3Ta 30HA.

Nl
- ]

IMpumeuanue: [pyrue 30HBI MPUTOTOBICHHS OyIyT HPOAOIKATE pabOTaTh,
€CIIM OHU OBbLIIM BKJIIOYEHBI PaHee.

6. Ilo ucreyeHnm BpEMCHHA TaﬁMepa COOTBETCTBYIOLIAA
30Ha IMPUTOTOBJICHUA 6y,H6T aBTOMATUYCCKH
BBIKJIFOYCHA.
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Eciu Taiimep ycraHoBJieH Gojiee 4eM Ha O/IHOIi 30He:

1. Ilpu ycraHoBke TaiiMepa U1 HECKOJbKHMX 30H IPUrOTOBIEHHUS OTOOPa)KaloTCs
KpacHble TOUKM COOTBETCTBYIOLIMX 30H. Ha aucmiee Taiimepa oToOpakaeTcs MUH.
Taiimep. Touka COOTBETCTBYIOILEH 30HBI MUTAET.

'l 5 3 E’ (ycranoBneno Ha 15 MUHYT)
- 6. &

2. Kak Tonpko TaliMep 0OpaTHOrO OTCYETa MCTEYET, COOTBETCTBYIOIAs 30HA
OTKIIIOUUTCS. 3aT€M OH MOKAKET HOBBI MMH. TaliMep, U TOUKa COOTBETCTBYIOILEH
30HbI HAYHET MMI'ATh.

30
C: —> b, ]

IMpumeuanne: KocHurech KHONKH BBIOOpa 30HBI HarpeBa, M Ha MHAMKATOpE TaiiMepa
0TOOPA3UTCs COOTBETCTBYIOIIMI Talimep.

(ycraHoBneHO Ha 45 MUHYT)

OTmeHna Taiimepa
CHOBa yCTaHOBHB BpeMsl, yIepXKUBaiiTe KHONKY «TaiiMep» B TeUCHUE 5 CEKYH]I.
DTO OTMEHHT TaiiMep, a HHAUKaTOp BepHeTcs K «00».



OTto0pakeHune U MpoBepKa HEMCIIPABHOCTEM
HpI/I BO3HUKHOBCHHWHU HEUCIIPABHOCTU MHAYKIIMOHHAA BapOvHas I[MaHEJIb
aBTOMAaTH4YCCKHU nepeﬁ;{eT B BaHlI/ITHLIﬁ PEXUM U 0T06pa3I/IT COOTBETCTBYIOIIIHUC

3aIUTHBIE KOJIBL:
[Tpobaema | Bo3mMokHbIC IPUUHHBL Yro nmenars
E4/ES5 HeucnpaBHocTe gaTunka Iloxanyficta, CBSKUTECH
TEMIEpPaTypsbl C IIOCTaBIIMKOM.
E7/E8 Hewucnpasrnocts [NoxanyiicTa, CBIKUTECH
TEMIIepPaTypPHOTO C TOCTaBIIUKOM.
natuuka IGBT.
E2/E3 OTKJIOHEHUS OT HOPMBI [oxamyiicTa, mpoBepbTEe, B HOPME
HAalpsHKeHUs MUTaHUs JIM DJIEKTPOINUTAHUE.
Bxurouenme nutaHus mocie
110JIa4M MTUTaHUS B HOPME.
E6/E9 HenpasunsHoe TemioBoe [loxaiyiicta, nepe3amycTure nocie
H3ITy4YeHUe UHAYKIIMOHHON TOTr0, KaK MHAYKIOHHAsl BApOYHast
BapPOYHOHN MaHEIN TIAHEeJIb OCTBIHET.

Beimie mpuBeieHb! IPUMEPBI K OCMOTP PACIIPOCTPAHCHHBIX HEMCIIPABHOCTEH.
[Moxanyiicra, He pa3bupaiiTe yCTpOHCTBO CAMOCTOSTEIBHO, YTOOBI H30€XkKaTh
KaKUX-JIH0O0 OITAaCHOCTEH M TIOBPEKACHUI HHIYKIHOHHON BapOYHOH ITaHEIH.

TexHuveckne XapaKTepuCTUKH

WHykuuoHHas Bapo4Has IaHelb CI642CBB/1

30HBI HarpeBa 4 30HBI

Hanpspxenne nmutanust 220-240 B~, 50-60 I'nx
VYcTaHoBIeHHAS YNIEKTPUUYECKAsT MOITHOCTh 7200 Bt

Pazmep nznenus AxI1IxB (Mm) 590%x520%58
Pasmepsr s BetpanBanus AxB (mMm) 560x490

Becwu Pa3sMEPELI ABJIAKOTCA HpI/I6J'II/ISI/ITeJ'II>HI>IMI/I. HOCKOJ'H)Ky MbI IOCTOSIHHO CTPEMUMCSH
yaydmiaTth Hally MNOPOAYKOHIO, MBI MOXKEM HU3MCHATH TCXHHUYCCKUE XapPaKTCPUCTHUKU
1 KOHCTPYKIUU 0e3 MpeaABapUTECIILHOIO YBEIOMIICHUSA.

JlanHble 0 HU3KOM dHepronoTpedienun B coorBeTcTBuM ¢ Pernamentom Komuccuu (EC) 2023/826.

IoTpeb6aenue Bpewmsi, 1o HcTe4eHHH KOTOPOro 00opyioBaHue
Cocrosinne

JJIEKTPOIHEPT UM ABTOMATHYECKH JIOCTUIAET COCTOSHUS
Brixmroueno 0,3 Br 20 MuH
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YcTranoBKa

Bbi0op MOHTaKHOTO 000pPY/10BAHMSA

Crenaiite BbIpe3 B CTOJICIIHHIIE B COOTBETCTBUU C pa3MepaMu, yKa3aHHbIMU

Ha YEPTEKE.

Jlnis neneit MOHTa)ka M dKCIUTyaTallMd BOKPYT OTBEPCTHs CIIEAYET MPELyCMOTPETh
IIPOCTPAHCTBO He MeHee 50 MM.

VOenurech, 4TO TOJIIIMHA CTOJCIIHUIIBI COCTABIISIET HE MeHee 30 MM.

Bri6epute TepMOCTONKMIT MaTepua Ui CTOJICIIHUIBL, YTOObI H30€XaTh

Gosbiieii gedopManuy, BEI3BAHHOM TEIIOBBIM M3IIy4€HHEM OT BAPOUHOI MaHeIH.
Kak nokaszano Huxe:

[Ipenynpexnenue: B kagecTBe MaTepuana pabodeii MOBEpXHOCTH HEOOXOIMMO
HCTIOJIb30BATh NPOIUTAHHOE JIEPEBO WIIM JIPYTOil H3OJSIIMOHHBIA MaTepHall.

O (mm) | I (Mm)| B (Mm) | I (Mmm)| A (Mm)| B (Mm)| X (Mm)
50
CI642CBB/1 590 520 58 54 560 490 MUHIMYM

B oOs3atensHOM moOpsake yOemmTech, UTO BapO4YHAas MAaHETb XOPOIIO
BEHTHJIIPYETCs, a BIYCK M BBIIYCK BO3AyXa HE 3a0J0KMPOBAaHBI. YOEIHUTECH,
9TO BapOYHas IOBEPXHOCTb HAXOAUTCS B XOpOLIEM pabodeM COCTOSHHIL
Kak nokazano Hmxke IIpmmedanne: besomacHoe paccTosHHme MEXTy IUTHTOH
1 mKadUUKOM HaJ IUIMTON JOJDKHO COCTABIIAITh HEe MeHee 760 MM.

T

X




A (Mm)

B (Mm) C (Mm) i | E

760 20 muaumyM | 20 MuHEMYM | 3a00p Bo3ayXa

Beimyck Bozgyxa 5 Mm

Hepeu MOHTA’KOM Bapoqﬂoﬁ nmaHeJIn yﬁe}ll/ITeCB, 4To

CTOJICLIHUIIA NIPSIMOYTOJIbHAs U POBHAsSl, U HUKAKUE KOHCTPYKTHBHBIC 3JI€MEHTHI
HE MELIAIOT BHILIOJIHEHUIO TPeOOBaHUI K CBOOOJHOMY IIPOCTPAHCTBY.

CTOJICLIIHUIIA BBINOJHEHA U3 XKapOIPOYHOr0 MaTepuaa.

€CIIM BapouHasl [IaHEeIb yCTAHOBJIECHA HaJl JyXOBKOM, TO B lyXOBKE UMEETCS
BCTPOCHHBIH OXJIaX1aIOLIUH BEHTUIATOP.

MOHTaX OyJIeT COOTBETCTBOBATh BCeM TPEOOBAHUAM K J0ITyCKaM U MIPUMEHUMBIM
CTaHAapTaM U HOpMaM.

MOAXOASIIUH H30IUPYIOMHUIl BEIKIIOYATENb, 00€CIIEUNBAIOLINI IOTHOE
OTKJIIOUEHHE OT CETH HJIEKTPOIUTAHUS, BCTPOEH B IIOCTOSHHYIO IIPOBOJIKY,
CMOHTHUPOBAH M PACITIOJIOKEH B COOTBCTCTBUU C MECTHBIMU ITPpaBUJIaAMU

Y HOPMaMH I10 3JIEKTPOTIPOBOKE.

W3onupyrouuil BEIKIIOYATENb JOJDKEH ObITh YTBEP)KAESHHOIO TUIA U 00ECIEUBATh
pasieneHue KOHTaKTOB BO3AYILIHBIM 3a30pOM B 3 MM Ha BCeX I0JI0caX (WU BO BCEX
aKTUBHBIX ((pa3HBIX) IPOBOJHUKAX, €CIIM MECTHbIE PABUJIA IPOBOAKHU JOITYCKAIOT
TaKkoe U3MEeHeHHe TpeOoBaHuil).

U30/IMPYIOMUI BBIKIIOYATENb OylIeT JErko JOCTYNEH JUls IMOJb30BaTelsl IOCIe
MOHTa)ka BapOYHOM IaHeIH

B CIIy4ac COMHEHHI OTHOCUTEILHO MOHTaa Bbl IIPOKOHCYJIBTUPYHTECH ¢ MECTHOM
Ciry 00 TEXHUIECKOT0 HaJ30pa 3a CTPOUTENILCTBOM M HOPMATUBHBIMU aKTaMU

Bbl HCIIOJIB3YCTC TepMOCTOI\/‘IKI/IC n JICTKO OYHIIAEMBbIC TIOKPBITHUA (Haan/lMep,
KepaMHYECKYIO IUTUTKY) JJIsl IOBEPXHOCTEH CTEH, OKPY KAIOLIUX BAPOUHYIO AHEIb.

IMocie MoHTaXka BaAPOYHOI aHe/ U y0eIuTeCh, YTO

Kabenp nuranus He JAOCTYIICH Y€PE3 ABEPIbI H.IKa(ba WJIA BBIIBUKHBIC AIUKHA.
HMmeercs 1ocTaToOYHBINA MOTOK CBEKEro BO3JyXa CHapyXu H.IKa(ba K OCHOBAaHHIO
BapO‘IHOﬁ IIaHCJIn.

Ecnu Bapo4dHas IMaHE€JIb YCTAaHOBJICHA HaJl BBIABW)XHBIM SIIUKOM WJIN HIKa(i)OM,
Tel'[J'IOSaIHI/ITHHﬁ 6apl>ep YCTaHaBJIMBACTCA 110 OCHOBaAHUEM BaquHOﬁ HaHECIu.
I/ISOHI/Ipy}OIHI/Iﬁ BBIKJIFOYATEJIb JICTKO AOCTYIEH AJIA IMMOJIB30BaTEIIA.

Ilepex MOHTAKOM Kpene:KHbIX KPOHIITEHHOB

VYeTpoicTBO TODKHO OBITH pa3MeIIeHO Ha yCTONYUBOI TIaJIKOH TOBEPXHOCTH
(ucnonb3yiiTe ynakoBky). He npuiaraiite ycusue K 3JeMEHTaM YIIpaBJIeHus,
BBICTYIIAIOIIUM U3 BAPOYHOH MaHEIH.

MoHTakK KpeneKHbIX KPOHIITEIHHOB

YCTpoicTBO OJKHO OBITh PAa3MEICHO HAa YCTOMYMBOW TJIAJKONW IOBEPXHOCTH
(ucronp3yiTe ymakoBky). He npuiaraiiTe ycuiime K DJIEMEHTaM YIpPaBJICHUS,
BBICTYTIAIOIIIUM U3 Bapquoﬁ TIaHCJIN.

ITocne ycTaHOBKM 3aKpeluTe BapoOYHYIO IIaHENb Ha pabodeil MOBEpXHOCTH,
MPUKPYTHB YETHIPE KPOHIITEHHA B HKHEH YaCTH BAPOYHON MaHen (CM. pUCYHOK).
OtperynupyiTe MOJO0KEHHE KPOHIITEHHa B 3aBHCHMOCTH OT TOJIIUHBI paboueii
MTOBEPXHOCTH.
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penynpexaeHust

MoHTax BapOYHOW MaHENN JOJIKHBI IPOU3BOAUTH TEXHUYECKUE CIICIIUAIUCTBI MU
KBUTU(HIMPOBAHHBIA MEpCOHAN. Y Hac eCTh NPOEeCCHOHANBI, KOTOPBIC TOMOTYT
BaM. Hu B KkoeM ciryuae He BBINOJIHANTE MOHTAX CaMOCTOSITEIIBHO.

Bapounyro nasenp 3amnpenieHo yCTaHAaBIMBATH HA XOJOAMIBHOM OOOPYHOBaHMH,
MI0CYIOMOCYHBIX MAIIMHAX U POTOPHBIX CYIIHIIKAX.

Bapounyio mnaHenb cieyeT yCTaHOBUTb TakMM 00Opa3oM, 4ToObl 0OecreuuTh
JIydIllee TeTJIOBOE U3JIyUeHHE /sl TOBBIIICHNS €€ HaJIe)KHOCTH.

CreHa 1 30Ha HHIyIIMPOBAaHHOTO HAarpeBa Ha 1 CTOJICLTHULICH TOJDKHBI BBIICPKUBATH
TEIIO.

Bo u3bexanue moBpexAeHNN COHIBUI-CION U KIIEH TOJDKHBI OBITH
TEPMOCTOUKUMHU.

He ucnone3yiite mapoo4ucTUTEND.

DTy KepaMHUUYECKYIO IaHeNlIb MOXHO MOJKIIOYATh TOJBKO K MCTOYHHUKY HMHUTaHHS
¢ conporuBiieHreM cucteMsl He 6oiiee 0,427 Om. [Tpu HeoOxoquMoCTH 00paTuTeCh
3a KOHCYJIbTAIMEl B 9HEPrOCHA0KAIOIIYI0 KOMIIAHUIO IS OTyUeHUsI HHPOpMaLUK
0 CONPOTHUBIICHUH CUCTEMBI.

IMoak/roueHne BApOYHOM MaHEeJH K 3JIEKTPOCeTH
DIEKTPONUTAHUE JOJDKHO OBITh IMOJIKIFOUYEHO COTIIACHO COOTBETCTBYOILIEMY
CTaHJAPTY WM Yepe3 OJHOIOIFOCHBIH aBTOMATUYECKUH BBIKIIIOYATEIb.
Crioco0 MOoJKII0YEHHS TT0OKa3aH HIDKE.



L1 N & N2 L2 L1 N & N2 L2
o N PE 11 N PE L2
L-N:220-240 B ~ L1-L2:380-415 B ~

Eciun kabenb TOBPEKIEH UITH HyKIaeTCs B 3aMEHe, €ro 3aMeHy J0JDKEH BBITIOTHATD
CIELMAIMCT 10 TIOCIENPOJAXKHOMY OOCIY>KUBAHUIO C UCIIOIB30BAHHEM
COOTBETCTBYIOIINX HHCTPYMEHTOB, YTOOBI H30€KaTh HECYACTHBIX CIIyJaes.

Ecnu npubop mnoakiodaeTcss HEMOCPEACTBEHHO K AIIEKTPOCETH, HEOOXOIMMO
YCTaHOBUTH MHOT'OITOJFOCHBI aBTOMATHYSCKHUM BBIKIIOYATEIb C MHHHUMAJIbHBIM
3a30pOM MEXKTy KOHTAaKTaMH 3 MM.

MOHTaXHUK JIOJDKEH YOCIUTHCS, YTO OBLIO BBIIIOJIHEHO MPABHIIBHOE AJIEKTPHYECKOES
MOAKITIOYSHUE U YTO OHO COOTBETCTBYET IPABHJIAM TEXHHKH O€3011aCHOCTH.

Kabenb He 10/KeH ObITh COTHYT MIIH CKaT.

PeryssipHy1o IpOBEPKY ¥ 3aMeHY Kabelsi MOXKET MPOU3BOUTH TOIBKO
KBATU(UIIIPOBAHHBIN CIIELIHAIIUCT.

JlanHbIil TpOOP MAPKUPOBAH B COOTBETCTBUH ¢ JIMPEKTHBOIT
Esponeiickoro napnamenta u Coseta Eponeiickoro Coroza 2012/19/EU
00 0TX0JaX 3IEKTPHIECKOr0 U 3IeKTpoHHOro obopynosanus (WEEE).
O0ecrieynB NpaBUIbHYIO yTHIIM3ALMIO JAHHOTO IIPUOOPa, BbI IOMOXKETE
NPEJI0TBPATHTh BO3MOKHBIN yIepO OKpysKaroliel cpesie ¥ 310pPOBbIO
Joziel, KOTOPbI BO3MOXKEH IPH HENPaBHIbHON yTUIN3AIMY.

DTOT CHUMBOJI Ha M3/ICJIMH YKa3bIBAaeT Ha TO, YTO C HUM HEJlb3sl 00paIaThest
Kak ¢ OOBIYHBIMH OBITOBBIMH OTX0Z1aMH. Ero crie/fyeT oTHeCTH B ITyHKT
cOopa Jutsl yTUIH3ALMH YJIEKTPUUECKUX U HJICKTPOHHBIX TOBAPOB.

YTHJIN3ALUS:

He yruausupyiite

ITOT MPOAYKT KaK
HECOPTHPOBAHHbIE
OBITOBBIE OTXO/BI.

Takue oTX0bI
HE00X0IMMO COONpaTh
OTEJbHO JIsI
crennaJbHoi 00paboTKu.

OTO0T NpHOOP TpedyeT CrienuaNbHON YTUIIM3AIMKi 0TXOAO0B. [t mosydeHunst
JIOTIOJIHUTEIIBHOM HMH(OPMAIMK OTHOCHTENIEHO 0OpalOTKH, yTHIN3ALHK
1 nepepaboTKU JTAaHHOTO W3JIeNusi 0OpaTHTECh B MECTHBIN COBET, CIIYXOy
YTHIIM3ALMK OBITOBBIX OTXOZIOB MIIM B MarasHH, /€ Bl €I0 MPHOOPEIIH.

Jlnst nosmygenust 6osiee moapoOHBIX CBeAeHHH 00 00paboTKe, YTHIN3AINT
U nepepaboTKe [aHHOTO H3/eIus. O0paTUTECh B MECTHYK) TOPOJICKYHO
aJIMUHHUCTPALINIO, CIIYXKOY YTHIN3aLMH OBITOBBIX OTXO/0B WIIM B Mara3uH,
B KOTOPOM NMPHOOPETEHO U3/IENHE.
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BEZPECNOSTNI VAROVANI
PRED POUZITIM SPOTREBICE SI POZORNE
PRECTETE NASLEDUJICIi POKYNY.

Instalace

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

» Pfed provadénim jakékoli prace na spotiebic¢i nebo udrzby
odpojte spotiebi¢ od sitového napdjeni.

 Pfipojeni k dobrému uzemnovacimu systému je nezbytné
a povinngé.

* V pevnych rozvodech musi byt zabudovany prostredky
pro odpojeni v souladu s piedpisy pro elektroinstalaci.

« Zmény domaci elektroinstalace smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.

» Nedodrzeni tohoto ndvodu mtiize mit za nasledek tiraz
elektrickym proudem nebo smrt.

Nebezpeci porezani

* Bud'te opatrni — hrany panelu jsou ostré.

* Pokud nebudete postupovat opatrné, miize dojit ke zranéni
nebo pofezani.

Diilezité bezpecnostni pokyny

» Pfed instalaci nebo pouzitim spottebie si pozorné piectcte
tyto pokyny.

 Na tento spotiebi¢ nikdy neumistujte zddny hotlavy material

nebo hotlavé vyrobky.

Poskytnéte tyto informace osobé odpovédné za instalaci
spotiebice, snizite tak naklady na instalaci.

Pro zabranéni nebezpeci musi byt tento spotiebic
nainstalovan v souladu s timto ndvodem k instalaci.
Tento spotiebi¢ smi fadné nainstalovat a uzemnit pouze
vhodné kvalifikovana osoba.



» Tento spotiebiC ptipojte k obvodu, ktery disponuje izola¢nim
spinacem zajist'ujicim uplné odpojeni od zdroje napajeni.

« VAROVANI: Pouzivejte pouze takové zabrany na varné
desky, které vyrobce spotiebi¢e sam navrhl nebo oznacil
v navodu k pouziti jako vhodné, ptipadné zadbrany vestavéné
do spotiebice. Pouzivani nevhodnych krytl miize vést
k nehodam.

» Nespravna instalace spotiebi¢e by mohla vést k neplatnosti
jakychkoli narokt vyplyvajicich ze zaruky nebo odpovédnosti.

* Podrobnosti o instalaci naleznete v ¢asti <Instalace>.

Provoz a udrzba

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

» Nevarte na rozbité nebo prasklé varné desce. Pokud
se povrch varné desky rozbije nebo praskne, okamzité
spottebic vypnéte u sitového napdjeni (vypinac)
a obrat’te se na kvalifikovaného technika.

» Pted ¢isténim nebo udrzbou varnou desku vypojte
ze zasuvky.

* NedodrZeni tohoto ndvodu miize mit za nasledek
uraz elektrickym proudem nebo smrt.

Zdravotni rizika
 Tento spotiebicC spliiuje normy elektromagnetické
bezpecnosti.

Nebezpeci poranéni na horkém povrchu

* Béhem pouzivani budou piistupné ¢asti tohoto spotiebice
velmi horké a mohou zptisobit popéleniny.

* Nedovolte, aby se vase té¢lo, obleceni nebo jakykoli jiny
pfedmét nez vhodné nadobi dotykal sklokeramické desky,
dokud povrch nevychladne.

* Na povrch varné desky nepokladejte kovoveé predméty jako
noze, vidli¢ky, 1Zice a pokli¢ky, protoze by se mohly ohiét.
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+ D¢ti mladSi osmi let se nesmi pfibliZzovat ke spotiebici,
pokud nejsou pod nepietrzitym dohledem.

* Rukojeti hrncit mohou byt horké na dotek. Zkontrolujte,
zda rukojeti hrncii nepfecnivaji ostatni varné zony,
které jsou zapnuté. Drzte rukojeti mimo dosah déti.

* NedodrzZeni t€chto pokynii mize mit za ndsledek popaleniny
a opafeniny.

Nebezpeci porezani

* Ostra btitva Skrabky na varnou desku je pfi zasunuti
bezpecnostniho krytu odkryta. Pouzivejte ji s mimotadnou
opatrnosti a vzdy ji skladujte bezpe¢né€ a mimo dosah déti.

* Pokud nebudete postupovat opatrné, mize dojit ke zranéni
nebo porezani.

Diilezité bezpecnostni pokyny

 Pfi pouzivani nikdy nenechdvejte spotiebic¢ bez dozoru.
Ptevarovani zplisobuje kouf a mastné skvrny od pietecent,
které se mohou vznitit.

* Nikdy nepouzivejte spotiebic jako pracovni nebo
skladovaci plochu.

+ Nikdy nenechévejte na spotiebici Zadné predméty
nebo nacini.

» Spotiebi¢ nikdy nepouzivejte k ohfivani nebo vytapéni
mistnosti.

* Po pouziti vzdy vypnéte varné zony a varnou desku,
jak je popsano v této ptirucce (tj. pomoci dotykovych
ovladacii). Pii odstranovani nadoby z varné desky a vypinani
varné zony nespoléhejte na funkci detekce nadoby.

* Nenechte déti si hrat se spotfebi¢em ani na ném sedét,
stat ani na n¢j 1ézt.

» Predméty pro déti neskladujte ve skiinich nad spottebicem.
Pokud dité€ vyleze na varnou desku, hrozi mu vdzné poranéni.



Nenechévejte déti samotné nebo bez dozoru v prostoru,
kde se spotiebi¢ pouziva.

Déti nebo osoby se zdravotnim postizenim, které omezuje
jejich schopnost pouzivat spotiebic, by méla odpovédna

a kompetentni osoba poucit o jeho pouZzivani. Instruktor

by se m¢l presvédcit, Ze miize spotiebi¢ pouzivat bez
nebezpeci pro sebe nebo své okoli.

Neopravujte ani nevyménujte zadnou Cast spotiebice, pokud
to neni vyslovné doporuceno v ptirucce. Veskery ostatni
servis by mél provadét kvalifikovany technik.

K ¢isténi varné desky nepouzivejte parni Cistic.
Nepokladejte a nehazejte na varnou desku tézké predméty.
Nestlijte na varné desce.

Nepouzivejte nadoby se zubatymi hranami ani je netahejte
po povrchu desky, mohlo by dojit k poskrabani skla.

K cisténi varné desky nepouzivejte draténky ani jiné drsné
abrazivni Cistici prostfedky, mohou posSkrabat sklokeramiku.
Pokud se poskodi napéjeci kabel, vyménu musi provést
vyrobce, jeho servisni zastupce nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se vyloucilo riziko.

Tento spotiebic je uréen pouze pro pouziti v domécnosti!
Na komer¢ni pouziti jakéhokoli druhu se nevztahuje
zéaruka vyrobce!

VAROVANTI: Spottebic a jeho piistupné soucasti jsou
béhem pouzivani horké. Zabranite ptistupu malych déti

ke spotiebici.

Budte opatrni a nedotykejte se topnych téles varné desky.
Dé&ti mladsi osmi let se nesmi pfibliZzovat ke spotfebici,
pokud nejsou pod nepftetrzitym dohledem.

Tento spotfebi¢ mohou pouZzivat déti star§i osmi let a osoby
s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby nezkusSené a neznalé za predpokladu,

ze maji zajistény dohled nebo byly pouceny o bezpecném
pouzivani spotiebice a chapou souvisejici rizika.

Déti si se spotfebiCem nesméji hrat. Déti nesméji provadét
¢isténi a uzivatelskou udrzbu bez dozoru.

VAROVANI: Pfiprava pokrmii na tuku nebo oleji na varné
desce bez dozoru miize byt nebezpecna a vést ke vzniku
pozéaru. NIKDY se nepokousejte hasit pozar vodou,
vypnéte spotiebi€ a potom zakryjte plamen,

napft. poklickou nebo hasici dekou.

VAROVANI: Nebezpeéi pozaru: nepokladejte predméty
na varny povrch.

VAROVANI: Pokud je povrch u varnych desek ze sklokera-
miky nebo podobného materialu, ktery chrani ¢asti pod
napé&tim, praskly, vypnéte spotiebic, abyste zabranili trazu
elektrickym proudem.

Nepouzivejte parni Cistic.

Tento spotiebi¢ neni uren k ovladani externim ¢asovym
spina¢em ani samostatnym systémem dalkového ovladani.
POZOR: Na proces vareni je tieba dohliZet. Na kratké vateni
je nutné dohlizet nepfetrzite.

Napajeci kabel neni po instalaci pfistupny.



Piehledné znazornéni vyrobku

2——

Pohled shora
®_3 1. Zéna 2300 W, zvySeni na 3000 W
Zobna 1200 W, zvyseni na 1500 W

O 2,
3. Zobna 1800 W, zvyseni na 2100 W
11— . ‘__4 4. Zbna 1200 W, zvyseni na 1500 W
5. Ovladaci panel
5; ° 5 : 57_5
Ovladaci panel
8 8 5 &
| | | | 1. Vypinaé
B J B BJ B 2. Tlacitko pro regulaci
a0 M B 8 ) napajeni/Casovace
3. Ovladani ¢asovace
e - ¢ + Q@ e
| | | | T 4. Pauza/ovladani zamku klaves
‘lt é é é .I1 5. Ovléadaci prvky vybéru topné zony

Informace o vyrobku

Sklokeramicka/indukéni varna deska dokaze splnit riizné pozadavky diky ohievu
odporovym dratem, mikropocitacovému ovladani a volbé vice vykont, coZ je skute¢né
idedlni pro moderni rodiny.

Varna deska spliuje potieby zakaznikl a ma jedine¢ny design. Varna deska je bezpecna
a spolehliva, coz vam usnadni Zivot a umozni vam si ho naplno uzivat.

Uvod do induk¢éniho vareni

Indukeni vafeni je bezpecnd, pokrocild, efektivni a hospodédrné technologie vateni.
Funguje na principu elektromagnetickych vibraci, které vytvareji teplo pfimo v panvi,
namisto nepfimého zahtivani sklenéného povrchu. Sklo se zahteje jen proto,

Ze ji panev nakonec zahfeje.

BHT

litinovy hrnec

- (M —=——— | magneticky okruh
L " | sklokeramicka deska
CLI] s¥e indukéni civka
« R indukované proudy

Pied pouzitim nové indukéni varné desky

« Prectéte si tuto priruc¢ku a vénujte zvlastni pozornost ¢asti
»Bezpecnostni upozornéni®.
« Z induk¢ni varné desky pfipadné odstraite ochrannou folii.

Pouzivani dotykovych ovladacich prvki

« Ovladaci prvky reaguji na dotyk, takze na né viibec nemusite tlacit.

+ Pouzivejte biisko prstu, nikoli $picku prstu.

+ Pii kazdém zjisténi dotyku se ozve pipnuti.

« Zajistéte, aby byly ovladaci prvky vzdy Cisté a suché a aby je nezakryvaly zadné
predméty (napf. kuchyniské nacini nebo latka). Dokonce i tenka vrstva vody muze
znesnadnit ovladani téchto prvki.
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Vybér vhodného nadobi

& « Pouzivejte pouze nadobi s dnem vhodnym pro indukéni ohiev.
Hledejte symbol indukce na obalu nebo dné nadoby.
» Vhodnost nadobi mtzete zkontrolovat provedenim zkousky s magnetem.
Prilozte magnet ke dnu hrnce. Jestlize se ptitadhne, nadoba je vhodna
pro induk¢ni ohtev.
+ Pokud nemate magnet:
1. Do hrnce, ktery chcete zkontrolovat,
nalijte trochu vody.
2. Postupujte podle kroki v ¢asti ,,Zacatek vareni®.
3. Jestlize na displeji neblika symbol Yavoda
se ohfiva, mate vhodny hrnec.
« Nadobi z téchto materialti neni vhodné: ¢Cisté nerezova
ocel, hlinik nebo méd’ bez magnetického dna,
sklo, dfevo, porcelan, keramika a kamenina.

Velikost hotaku (mm) Minimalni velikost nadobi (primeér/mm)
160 120
180 140
210 160

Nepouzivejte nadobi se zubatymi okraji nebo k¥ivym dnem.

_mm /__-.

Ujistéte se, ze dno hrnce je hladké, rovné priléha ke sklu a ma stejnou velikost jako
varnd zéna. Vzdy umistujte hrnec doprostfed varné zony.

X W

Hrnce ze sklokeramické varné desky vzdy zvedejte — neposouvejte je, jinak by mohly
poskrabat sklo.

\ﬁ'»: \"r
-<<z=
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Pouzivejte hrnce s primérem feromagnetické plochy (dna) v rozsahu rozmeért
uvedenych v tabulce nize. (Tabulka 1)

- Pokud pouzijete mensi hrnce, mohlo by to nepfiznive ovlivnit uc¢innost.

- Pokud pouzijete hrnec s mensim primérem, nez je uvedeno v tabulce vyse,
muze se stat, Ze nebude detekovan.

V zavislosti na rozméru zony muzete pouzivat hrnce o riznych pramérech,
jak je zndzornéno niZe:

e
o ]
,:‘/{— : -7.\\ ’? - 'n'\"-‘ -"/r_ : -7-\\".
d p o (@0 p [ (#210) =D
.'\_77 2 / ."\&_u 5 /V ‘\_%77 > “/_/‘

Pokud feromagneticka ¢ast pokryva pouze ¢ast dna hrnce, bude se ohfivat pouze tato
cast, zbytek se nemusi ohtat na dostatecnou teplotu pro vareni.

o- =

Pokud je feromagneticka ¢ast nehomogenni, ale obsahuje jiné materialy,
napiiklad hlinik, mohlo by to ovlivnit ohfivani a detekci hrnce.

Pokud je dno hrnce podobné jako na obrazcich nize, nemusi dojit k detekei hrnce.

8- ©



Pouzivani indukéni varné desky Ujistéte se, Ze na displeji se zobrazuje ,,0.

Zacatek vareni 3. Celou varnou desku vypnete tak, ze se dotknete

« Po zapnuti se ozve jedno pipnuti a v§echny ukazatele se na 1 sekundu rozsviti a poté vypinace ZAP/VYP.
zhasnou, coz signalizuje, ze varna deska ptesla do pohotovostniho rezimu.

4. Pozor na horké povrchy
Pismeno H ukazuje, ktera varna zona je prilis horka na dotek.
Zmizi, az se povrch ochladi na bezpe¢nou teplotu. Muize poslouzit '
také jako funkce pro Uisporu energie; jestlize chcete ohfat dalsi hrnce,
pouzijte varnou zonu, ktera je dosud horka. '

1. Stisknéte tlacitko vypinace @, vSechny ukazatele
budou ukazovat symbol ,,-.

2. Polozte vhodny hrnec do varné zony,

kterou chcete pouzit. vr P
Ujistéte se, Ze dno hrnce a povrch varné zény jsou Funkece rizeni vykonu
Cisté a suche. Volbou az Sesti riznych rozsaht vykonu lze nastavit maximalni stupein vykonu
varné desky.
Indukéni varné desky se dokazou automaticky omezovat a pracovat s niz§im stupném

3. Dotknéte se ovladaciho prvku pro vybér varné zony 10K
vykonu, aby se predeslo riziku ptetizeni.

a indikator vedle n¢j zacne blikat

[N

Ny,
w

4. Stisknutim tla¢itka ,,-“ nebo ,,+* zvolte Zapnuti funkce Fizeni vykonu
nastaveni ohfevu.

. .. , , 1. Zapnéte varnou desku a poté soucasné stisknéte tlacitka ,,+ (Casovac) a zamku.
+ Pokud béhem jedné minuty nezvolite nastaveni P p ( )

, . s , . Ukazatel ¢asovace bude zobrazovat ,,P5“. coz znamena stupen vykonu 5.
vykonu, indukéni varna deska se automaticky i N C o
o ychozi rezim je na 7,2 kW.
vypne. Budete muset zacit krokem 1.
+ Nastaveni vykonu mizete zménit kdykoli (D) - G// I\\‘ @

béhem vaieni.

Po dokonéeni vareni

o

1. Stisknéte ovladaci prvek varné zony, Pfepnuti na jiny stupen

kterou chcete vypnout. . AP “ R Lo
b vypnou Na casovaci stisknéte tlacitko +/-. Existuje pét stupitt vykonu od ,,P1* do ,,P5%.

Ukazatel ¢asovace bude zobrazovat jeden z nich.

2. Vypnéte varnou zénu posunutim dolii na ,,0. . + ,»P1%: maximalni vykon je 2,5 kW.
P2 maximalni vykon je 3,5 kW.

o ,»P3%“: maximalni vykon je 4,5 kW.

gz vikon, ,,P4“: maximalni vykon je 5,5 kW.

,,P5% maximalni vykon je 7,2 kW.

/j]) NEBO
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Potvrzeni a ukonceni funkce Fizeni vykonu

Pro potvrzeni stisknéte soucasné tlacitko ,,+* (¢asovac) a tlacitko zamku, poté se varna

deska vypne.

® -
Pouzivani funkce zesileni vykonu

Aktivace funkce zesileni vykonu E

1. Zvolte zonu s funkci zesileni vykonu
(pfedni leva zona).

2. Stisknéte tlacitko ,,plus® +, dokud se nezobrazi
ukazatel irovné vykonu ,,P*.

*Q‘R:NJE
P

2. Stisknutim tlac¢itka ,,minus* == zrusite funkci T
zesileni vykonu a vyberete Groven,
kterou chcete nastavit.

Zruseni funkce zesileni vykonu

1. Zvolte zonu s funkci zesileni vykonu
(pfedni leva zéna).

+ Funkce zesileni vykonu mtize bézet pouze 5 minut, poté se zona automaticky prepne
na uroven 9.

Pouzivani funkce Pauza

1. Stisknéte ovladaci prvek Pauza @ @ varné zony se vypnou. Na vSech ukazatelich

o

z6n se zobrazi ,,||“.
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2. Jeste jednou stisknéte tlacitko Pauza @]/ @, vSechny varné zony se vrati

do pavodniho nastaveni.
+ Tato funkce je k dispozici, pokud je zapnuta jedna nebo vice varnych zon.
« Pokud rezim pauza nezrusite do 30 minut, indukéni varna deska

se automaticky vypne.

Zamykani ovladacich prvki

« Ovlédaci prvky Ize zamknout, aby se zabranilo jejich neamyslnému pouziti
(napriklad détmi, které ndhodou zapnou varné zony).
« Po zamknuti jsou deaktivovany vSechny ovladaci prvky kromeé vypinace.

Zamknuti ovladacich prvka

Stisknéte tlac¢itko zamku @ / @ na 2 sekundy. Na ukazateli Casovace se zobrazi ,,Lo.

Odemknuti ovladacich prvku
1. Ujistéte se, ze je varna deska zapnuta.
2. Stisknéte a podrte tlagitko zamku () /@ na 2 sekundy.

3. Nyni mizete varnou desku zacit pouzivat.

Kdyz je varna deska v zamknutém rezimu a jsou deaktivovany vsechny ovladaci
prvky kromé vypinace, v nouzi mizete varnou desku vypina¢em vzdy zapnout,
ale nasledné musite varnou desku hned odemknout.

Varovani pred zbytkovym teplem

Kdyz je varna deska néjakou dobu v provozu, zistava v ni urcité ,
zbytkove teplo. Zobrazi se pismeno ,,H, které vas upozoriuje,
abyste se od ni drzeli dale. ’

Automatické vypinani

Bezpecnostnim prvkem varné desky je automatické vypnuti. Aktivuje se vzdy,
kdyz zapomenete vypnout nékterou varnou zénu. Vychozi doby vypnuti jsou uvedeny
v nasledujici tabulce:

Stupeii vykonu 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Vychozi doba chodu (v hodinach) | 8 8 8 4 4 4 2 2 2




Pouzivani ¢asovace Pokud je ¢asovac nastaven pro vice zon:

1. Kdyz nastavite ¢asovac pro n€kolik varnych zon, budou svitit ¢ervené tecky

] ) prislusnych varnych zon. Na displeji Casovace se udaj zobrazuje v minutach.
varnych z6n. Tecka odpovidajici zony blika.

- Casova¢ miZete nastavit a% na 99 minut.

+ MizZete ho nastavit tak, aby po uplynuti nastaveného ¢asu vypnul jednu nebo vice

I
Pouzivani ¢asovace k vypnuti jedné nebo vice varnych zon C
>

'S 3 sz E] (nastaven na 15 minut)
5 . D (nastaven na 45 minut)

1. Dotknéte se ovladace vybéru topné zony, pro kterou chcete E

nastavit ¢asovac. . - Lo . o,
2. Jakmile se dokonéi odpocet Casovace, odpovidajici zona se vypne. Potom se bude

zobrazovat novy ¢as v minutach a bude blikat tecka odpovidajici zony.

m
2. Stisknéte tladitko ¢asovace, na displeji ¢asovace - 3 U |:> 5:_, D
se zobrazi ,,00* a ukazatel ,,0 za¢ne blikat. - (‘;/ o

Poznamka: Dotknéte se ovladaciho prvku pro vybér varné zony a na ukazateli

] Casovace se zobrazi odpovidajici Cas.
3. Stisknutim tlacitka ,,-* nebo ,,+* nastavte Cas

v rozmezi 1 az 99 minut (napf. 5).

ZruSeni ¢asovace

Po opétovném nastaveni Casu stisknéte a podrzte tlacitko ¢asovace na 5 sekund,

. . . . o N . . car s qs . . Po opctor nastave ° ;
4. Jednim stisknutim tla¢itka ,,+ se ¢as o jednu minutu zvysi, jednim stisknutim
¢imz se ¢asovac zrusi a ukazatel se vrati na hodnotu ,,00°.

tlacitka ,,-* se ¢as o jednu minutu snizi. Kdyz nastaveny ¢as prekro¢i 99 minut,
automaticky se vrati na ,,00“, pokud soucasn¢ stisknete tlacitka ,,-“a ,+*,
na ukazateli se zobrazi ,,00.

5. Odpocitavani se spusti ihned po nastaveni ¢asu. Na displeji se zobrazi zbyvajici Cas.
POZNAMKA: V pravém dolnim rohu ukazatele urovné vykonu se objevi ¢ervena

tecka, kterd oznacuje vybranou zonu.

6. Po uplynuti nastaveného ¢asu se odpovidajici varna zona 5:_: E
automaticky vypne. '

" ]

Poznamka: Ostatni varné zony budou nadale v provozu, pokud byly diive zapnuty.
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Zobrazovani zavad a kontrola

Pokud se objevi abnormalita, induk¢ni varna deska automaticky pfejde do ochranného
stavu a zobrazi odpovidajici ochranné kody:

Problém Mozna pficina Co délat

E4/ES Porucha snimace teploty Obrat'te se na dodavatele.

E7/E8 Zavada snimace teploty IGBT. |Obrat'te se na dodavatele.

E2/E3 Abnormalni napajeci napéti Zkontrolujte, zda ma napajeni normalni
parametry. Zapnéte spotiebic, az bude
napajeni op&t normalni.

E6/E9 Spatné tepelné zateni indukéni | Po vychladnuti indukéni varné desky

varné desky ji znovu spust’te.

Vyse jsou popsany zpusoby zjistovani a kontrol béznych zavad.
Nerozebirejte spotiebi¢ vlastnimi silami, abyste piedesli jakémukoli nebezpeci
a poskozeni indukéni varné desky.

Technicka specifikace

Indukéni varna deska CI642CBB/1

Varné zony 4 z6ny

Napajeci napéti 220-240 V ~ 50/60 Hz
Instalovany elektricky vykon 7200 W

Velikost vyrobku DxSxV (mm) 590x520%58

Rozméry pro vestavéni AxB (mm) 560x490

Hmotnost a rozméry jsou pfiblizné. Protoze se neustale snazime zlepSovat nase produkty,
mizeme zménit specifikace a design bez pifedchoziho upozornéni.

Udaje o nizké spotiebé energie podle nafizeni Komise (EU) 2023/826.

Stav Prikon Doba, po které zarizeni automaticky
dosiahne daného stavu
Rezim vypnuto 0,3 W 20 Min
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Instalace
Vybér instalac¢niho zaiizeni

« Vystiihnéte pracovni plochu podle velikosti uvedenych na vykresu.

+ Pro tcely instalace a pouziti musi byt kolem otvoru zachovdn minimalni prostor 50 mm.

« Ujistéte se, ze tloustka pracovni plochy je alespont 30 mm. Zvolte zaruvzdorny
material pracovni plochy, abyste zabranili vétsi deformaci zptisobené tepelnym
zafenim z varné desky. Jak je znazornéno nize:

Varovani: Pracovni deska musi byt vyrobena z impregnovaného dieva nebo jiné¢ho
izola¢niho materialu.

L(mm) (W(@mm) (H(mm) |D(mm) |A(mm) |B(@mm) |X (mm)

CI642CBB/1 590 520 58 54 560 490 min. 50

Za vsech okolnosti se ujistéte, ze je varna deska dobfe odvétravana a ze vstup a vystup
vzduchu nejsou zablokované. Ujistéte se, Ze je varna deska v dobrém stavu.

Jak je zndzornéno nize

Poznamka: Bezpecna vzdalenost mezi varnou deskou a skiini nad varnou deskou

by méla byt nejméné 760 mm.




A (mm)

B (mm)

C (mm)

D

E

760

min. 20

min. 20

Piivod vzduchu

Vystup vzduchu 5 mm

Pred instalaci varné desky se ujistéte, Ze:

Pracovni plocha je ¢tvercova a rovna a zadné konstrukéni prvky nezasahuji

do prostorovych pozadavk.

Pracovni plocha je vyrobena z tepelné odolného materialu.

Je-1i varna deska nainstalovana nad troubou, ma trouba vestavény chladici ventilator.
Instalace splituje vSechny pozadavky na vuli a prislusné normy a ptedpisy.

Do trvalé elektroinstalace je zabudovan vhodny izolacni spina¢ zajist'ujici Gplné
odpojeni od sitového napajeni, ktery je namontovan a umistén tak, aby vyhovoval
mistnim pravidllim a pfedpistim pro elektroinstalace.

Izola¢ni spina¢ musi byt schvéaleného typu a musi zajistovat oddéleni kontaktu
vzduchové mezery 3 mm ve vSech pdlech (nebo ve vSech aktivnich [fazovych]
vodicich, pokud mistni elektroinstalacni predpisy umoznuji tuto zmeénu pozadavk).
Izola¢ni spinac je po instalaci varné desky zakaznikovi snadno ptistupny.

V piipadé pochybnosti o instalaci se obrat’te na mistni stavebni urady

a pravni predpisy.

Pro povrchy stén obklopujici varnou desku pouzivejte tepelné odolné a snadno
Cistitelné povrchové Gpravy (jako jsou keramické dlazdice).

Po instalaci varné desky se ujistéte, Ze:

Napéjeci kabel neni ptistupny pres dvitka skiin¢ nebo zasuvky.

Je zajisténo dostatecné proudéni vzduchu z vnéjsi strany skiiné k zakladné varné desky.
Pokud je varna deska nainstalovana nad zasuvkou nebo skfini, je pod zakladnou
varné desky nainstalovana tepelna ochranna bariéra.

Izola¢ni spinac je snadno pfistupny zédkaznikovi.

Pfed umisténim upeviiovacich drzaki

Jednotku umistéte na stabilni, hladky povrch (pouzijte obal). Na ovladaci prvky
vy¢nivajici z varné desky nepouzivejte silu.

Umisténi upeviiovacich drzaki

Jednotku umistéte na stabilni, hladky povrch (pouZzijte obal). Na ovladaci prvky
vy¢nivajici z varné desky nepouzivejte silu.

Po instalaci pfipevnéte varnou desku na pracovni plochu pomoci ¢tyt drzakt

na spodni strané varné desky (viz obrazek).

Nastavte polohu drzaku tak, aby vyhovovala tloust'ce pracovni desky.
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Pracovni Pracovni
| deska 1 deska
/ / /"'} z ,/'I S A
Varna K / V4 varnéa ;S S
deska S S J deska S S

Upozornéni

«Varnou desku musi instalovat kvalifikovany personal nebo technici.
Mame odborniky k vasim sluzbam. Nikdy neprovadéjte operaci sami.

« Varna deska nesmi byt namontovana na chladici zatizeni, mycku nadobi
nebo susicku.

« Je tieba zajistit bezproblémové vyzatovani tepla varné desky a zvysit tak
jeji spolehlivost.

+  Sténa a indukéni varnd zona nad pracovni deskou musi odolavat teplu.

» Aby nedoslo k poskozeni, musi byt sendvi¢ova vrstva a lepidlo odolné vici teplu.

« Nepouzivejte parni Cistic.

«  Tuto sklokeramickou desku lze pfipojit pouze ke zdroji s impedanci systému
nejvyse 0,427 ohmu. V ptipadé potieby si vyzadejte informace o impedanci
systému od svého dodavatele.

Fipojeni v o itovému ajeni
Pripojeni varné desky k sittovému napajen

Zasuvka musi byt pfipojena k jednopolovému jisti¢i v souladu s pfislusnou normou.
Zpusob pripojeni je znazornén na obrazku nize.
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Pokud je kabel poskozeny nebo je nutné ho vymeénit, musi to provést technik
poprodejniho servisu s pouzitim vhodnych nastroji, aby se predeslo

jakymkoli nehodam.

Pokud se spotiebi¢ ptipojuje pfimo k sitovému napajeni, je nutné nainstalovat
vicepdlovy jisti¢ s minimalni vzdalenosti kontakti 3 mm.

Instala¢ni technik musi zajistit, aby bylo vytvofeno spravné elektrické spojeni
a aby vyhovovalo bezpecnostnim predpisim.

Kabel nesmi byt ohnuty ani stlaceny.

Kabel se musi pravideln¢ kontrolovat a jeho vyménu smi provadét pouze osoba

s nalezitou kvalifikaci.

LIKVIDACE:
Nevyhazujte tento
vyrobek jako netiidény
komunalni odpad.
Sbér téchto odpadi
pro zvlastni upravu

je nutny oddélené.

Tento spotiebic je ozna¢en v souladu s evropskou smérnici ¢. 2012/19/ES
o odpadnich elektrickych a elektronickych zatizenich (OEEZ).
Zajisténim spravné likvidace tohoto spotiebi¢e pomizete zabranit
jakémukoli moznému poskozeni Zivotniho prostedi a lidského zdravi,
které by mohlo byt jinak zptisobeno, pokud by byl spotiebi¢

zlikvidovan nespravnym zptsobem.

Symbol na vyrobku oznacuje, ze tento vyrobek nelze likvidovat jako
doméci odpad. Odvezte ho na sbérné misto pro recyklaci elektrického
a elektronického zbozi.

Tento spotiebi¢ vyzaduje specializovanou likvidaci odpadu. Dalsi informace
o manipulaci, novém vyuziti a recyklaci tohoto vyrobku ziskate na mistnim
obecnim ufadé, u sluzby pro sbér domovniho odpadu nebo v prodejné,

kde jste vyrobek zakoupili.

Dalsi informace o manipulaci, novém vyuziti a recyklaci tohoto vyrobku
ziskate na mistnim obecnim ufadé, u sluzby pro sbér domovniho odpadu
nebo v prodejné, kde jste vyrobek zakoupili.
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BEZPECNOSTNE VAROVANIA
PRED POUZITIM SPOTREBICA SI POZORNE
PRECITAJTE NASLEDUJUCE POKYNY.

InStalacia
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym prudom

Pred akoukol'vek pracou alebo udrzbou odpojte spotrebic
od elektrickej siete.

Pripojenie k u€¢innému uzemnovaciemu systému

je nevyhnutné a povinné.

Prostriedky na odpojenie musia byt’ zabudované do pevne;j
elektrickej inStaldcie v stilade s predpismi na instalaciu
elektrickych rozvodov.

Upravy domacej elektroinstalacie smie vykonavat

iba kvalifikovany elektrikar.

Nedodrzanie tohto pokynu moZze mat’ za nasledok zasah
elektrickym pradom alebo smrt’.

Nebezpecenstvo porezania

Dévajte si pozor — hrany panelov st ostré.
Ak nebudete davat’ pozor, mdze to viest’ k poraneniu
alebo porezaniu.

Délezité bezpe¢nostné pokyny

Pred inStalaciou alebo pouZivanim tohto spotrebica

si pozorne precitajte pokyny.

Na tento spotrebi¢ nikdy nesmiete poloZit’ Ziadny horlavy
material alebo produkty.

Tieto informacie spristupnite aj osobe zodpovedne;j

za inStaldciu spotrebica, pretoze by to mohlo znizit’

va$e ndklady na inStalaciu.

Aby sa predislo nebezpecenstvu, musi byt tento spotrebic
nain$talovany podl'a tychto pokynov na instalaciu.



Tento spotrebi¢ moze spravne nainstalovat’ a uzemnit’

iba osoba s prislusnou kvalifikaciou.

Tento spotrebi¢ musi byt’ pripojeny k obvodu, ktory obsahuje
odpojovac zabezpec€ujuci tplné odpojenie od zdroja napajania.
VAROVANIE: Pouzivajte iba ochranné kryty varnych
dosiek navrhnuté vyrobcom kuchynského spotrebica alebo
uvedené vyrobcom spotrebica v navode na pouzitie ako
vhodné, pripadne pouZzite ochranné kryty varnej dosky
zabudované do spotrebica. Pouzitie nevhodnych ochrannych
krytov moze sposobit’ nehodu.

Ak nebude spotrebi¢ spravne nainStalovany, moze to viest
k strate platnosti akychkol'vek zaruk alebo zodpovednosti.
Pokial’ ide o podrobnosti o instalacii, vd’aka odkazu

na Cast’ <InStalacia>.

Prevadzka a udrzba
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom

Na varnej doske nevarte, ked’ je jej povrch zlomeny alebo
prasknuty. Ak je povrch varnej dosky zlomeny alebo
prasknuty, okamzZite vypnite jej elektrické napéjanie
(sietovy vypinac) a kontaktujte kvalifikovaného technika.
Pred ¢istenim alebo udrzbou varna dosku odpojte

od zasuvky elektricke;j siete.

Nedodrzanie tohto pokynu moZze mat’ za nasledok zasah
elektrickym pridom alebo smrt’.

Nebezpecenstvo pre zdravie

Tento spotrebi¢ spiiia poziadavky noriem
o elektromagnetickej bezpecnosti.

Nebezpecenstvo horiuceho povrchu

Pocas pouzivania budu dostupné Casti tohto spotrebica
dostato¢ne horuce, aby sposobili popaleniny.
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« Kym nebude povrch chladny, nedovol'te, aby sa sklokeramika
dostala do kontaktu s vasim telom, odevom alebo inymi
predmetmi.

* Nenechavajte na varnej doske kovové predmety,
ako st noze, vidlicky, lyZice a pokrievky,
pretoZe by sa mohli vel'mi zohriat’.4

* Deti do 8 rokov udrzujte mimo dosahu alebo ich majte pod
neustalym dohl'adom.

» Rukoviti hrncov mdzu byt na dotyk horuce. Skontrolujte,
¢1 rukoviti hrnca nezasahujt do priestoru ostatnych zapnutych
varnych platni. VSetky rukoviti uchovavajte mimo dosahu deti.

» Nedodrzanie tohto pokynu méze viest’ k popaleniu a obareniu.

Nebezpecenstvo porezania

» Po zasunuti ochranného krytu sa ostrie Skrabky na varnu
dosku odhali. Pri pouziti Skrabky bude mimoriadne opatrni
a vzdy ju skladujte bezpecne a mimo dosahu deti.

* Ak nebudete ddvat’ pozor, moze to viest’ k poraneniu
alebo porezaniu.

Dolezité bezpe¢nostné pokyny

» Ked’ je spotrebi¢ v prevadzke, nikdy ho nenechavajte bez
dozoru. Vykypenie spdsobuje dym a vykypeny tuk
sa moZze vznietit'.

* Spotrebi¢ nikdy nepouzivajte ako pracovnu plochu alebo
odkladaci povrch.

» Na spotrebici nikdy nenechéavajte Ziadne predmety ani riad.

» Spotrebi¢ nikdy nepouzivajte na zahriatie alebo vykurovanie
miestnosti.

* Po pouziti vZdy vypnite varné zony a varnu dosku podl'a
pokynov v tejto prirucke (t. j. pomocou dotykovych ovladacich
prvkov). Pri odstraiiovani panvic sa nespoliehajte na to,

Ze sa varné zony vypnu pomocou funkcie detekcie panvice.



Nedovol'te, aby sa so spotrebi¢om hrali deti, ani aby na nom
sedeli, stali alebo nan liezli.

Do skriniek nad spotrebicom neukladajte veci, ktoré by mohli
deti zaujimat’. Mohlo by dojst’ k vaznemu poraneniu dietat’a
lezticeho na varna dosku.

V priestoroch, kde sa pouziva varna doska, nenechavajte deti
samy alebo bez dozoru.

Deti alebo osoby so zdravotnym postihnutim, ktoré obmedzuje
ich schopnost’ pouzivat’ spotrebi¢, musia mat’ zodpovednu

a kompetentnt osobu, ktord ich pouci o jeho pouZivani.
InStruktor si musi byt isty, Ze mézu spotrebic pouZzivat’

bez toho, Ze by hrozilo nebezpecenstvo im alebo ich okoliu.
Ziadnu &ast’ spotrebi¢a neopravujte ani nevymietiajte,

pokial to nie je vyslovne odporti¢ané v prirucke. VSetky d’alSie
servisné prace musi vykondvat’ kvalifikovany technik.

Na cistenie svojej varnej dosky nepouzivajte parny Cistic.
Na varnt dosku neukladajte tazké predmety a nedovolte,
aby takéto predmety na fiu spadli.

Na varnu dosku nestipajte.

NepouZivajte panvice so zubkovanymi okrajmi

ani po sklenenom povrchu net’ahajte panvice,

pretoze by mohlo dojst’ k poSkriabaniu skla.

Na cistenie varnej dosky nepouzivajte drotenky ani iné drsné
Cistiace prostriedky, ktoré by mohli poskriabat’ sklokeramicky
povrch dosky.

Ak je poSkodeny vonkajsi napdjaci kabel, v zdujme
eliminacie akéhokol'vek rizika ho musi vymenit’ vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo rovnako kvalifikovana osoba.
Tento spotrebic je uréeny len na pouzitie vdomacom
prostredi! Na komer¢né pouzitie akéhokol'vek druhu

sa nevztahuje zaruka vyrobcu!
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VAROVANIE: Pocas pouzivania su spotrebi€ a jeho
dostupné diely hortice. Mal¢ deti by ste mali udrziavat’ d’ale;.
Pri pouzivani treba byt’ opatrny, aby sa prediSlo dotyku
ohrievacich prvkov.

Deti do 8 rokov udrzujte mimo dosahu alebo ich majte pod
neustalym dohl'adom.

Deti starsie ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti ¢i vedomosti m6zu tento spotrebic
pouzivat’ pod dohl'adom, resp. po pouceni a obozndmeni

sa s bezpeCnym spdsobom pouzivania a porozumeni
moznym nebezpecenstvam.

Deti sa so spotrebi¢om nesmu hrat’. Cistenie a udrzbu nesmu
vykonavat’ deti bez dozoru.

VAROVANIE: Varenie s tukom alebo olejom na varnej
doske bez dohl'adu méze byt nebezpecné a mdze spdosobit’
poziar. PoZiar sa NIKDY nepokusajte hasit’ vodou.
Spotrebi¢ najprv vypnite a plamen zakryte napr. pokrievkou
alebo hasiacou prikryvkou.

VAROVANIE: Nebezpecenstvo poziaru: na povrch varnej
dosky neodkladajte ziadne predmety.

VAROVANIE: Ak je povrch prasknuty, spotrebi€ vypnite,
aby ste zabranili zasiahnutiu elektrickym pridom, pretoZe
povrch varnej dosky je zo sklokeramického alebo podobného
materialu, ktory zakryva €asti pod napétim.

NepouZivajte parny Cistic.

Spotrebi€ nie je uréeny na ovladanie externym casovacom
ani samostatnym dialkovym ovladanim.

UPOZORNENIE: Na pripravu jedla musite vzdy dohliadat’.
Na kratkodoby postup varenia je potrebné dohliadat’ nepretrzite.
Elektricky napajaci kabel nesmie ostat’ po instalacii pristupny.



Prehl’ad produktu

Pohlad zhora
Q—_S 1. Zoéna 2300 W, zvysenie na 3000 W
Zona 1200 W, zvysenie na 1500 W

Zona 1200 W, zvySenie na 1500 W

A

Ovladaci panel

Zona 1800 W, zvySenie na 2100 W
‘——4

Ovladaci panel

5 5 EIS

5
| | | 1. Tlacidlo zapnutia/vypnutia
B } B BJ EJ 2. Tlacidlo regulécie napajania/Casovaca
] ull B 8 Bs 3. Ovladac casovaca
) /l® T Gl/’: T CP 4. S;/éliaéiig pozastavenia/uzamknutia
‘ll é :l,; é .II 5. Ovladacie prvky varnej zony

Informacie o produkte

Keramicka/indukéna varna doska moze splnit’ rozne poziadavky pouzivatel'a vd’aka
ohrevu odporovym drotom, mikropoc¢ita¢om riadenému ovladaniu a vol'be vykonu,
¢im sa stdva naozaj optimalnou vol'bou pre moderné rodiny.

Varna doska sa zameriava na pouzivatel'ov a prijima individualny dizajn. Varna doska
disponuje bezpecnou a spol'ahlivou prevadzkou, ¢im vam ulahcuje Zivot a umoznuje
naplno si vychutnat’ radosti Zivota.
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Informacie o indukénom vareni

Induk¢né varenie je bezpecné, rychle, i€¢inné a ekonomické. Funguje vd’aka
elektromagnetickym vibraciam vytvarajicim teplo priamo vo varnej nadobe namiesto
prenosu cez sklokeramicky povrch. Sklokeramicka varna doska sa rozohreje iba teplom
z varnej nadoby.

BHT

T— 4 =
zelezny hrniec
- (N =1 magneticky obvod
L F———— | sklokeramicka varna doska
CLI] #%s] ————— | indukéna cievka
- — indukované prudy

Pred pouzitim novej indukénej varnej dosky

+ Precitajte si tento navod, mimoriadnu pozornost’ venujte najmé casti
»Bezpecnostné pokyny*.
+ Z induk¢nej varnej dosky odstrante ochrannt foliu.

Pouzitie dotykovych ovladacov

« Ovladace reaguju na dotyk, preto nemusite pouzivat’ tlak.

« Pouzivajte brusko prsta, nie $picku.

» Po kazdom zaregistrovani dotyku zacujete akusticky signal.

« Uistite sa, ze su ovladace vzdy Cisté, suché a ¢i ich neprekryva ziadny predmet
(napr. kuchynské naradie alebo utierky). Aj tenka vrstva vody moze st'azit’
obsluhu dotykovych ovladacov.




Vyber spravneho riadu na varenie

& + Pouzivajte iba riad so zékladiiou vhodnou na induk¢né varenie.
Hradajte symbol indukcie na obale alebo dne riadu na varenie.
+ Vhodnost’ riadu mozete skontrolovat’ jednoduchym magnetickym testom.
Prilozte magnet ku dnu riadu. Ak sa prichyti, riad je vhodny pre indukciu.
« Ak nemate magnet: Y
1. Do nadoby dajte trochu vody.
2. Postupujte podl'a krokov v Casti
,,ZaCiname s varenim". L
3. Ak sa voda zohrieva a na displeji neblika g éa
nadoba je vhodna.
+ Riad vyrobeny z nasledovnych materialov nie
je vhodny: ¢ista nehrdzavejuca ocel’, hlinikové
alebo medené nadoby bez magnetického dna, sklo,
drevo, porcelan, keramika a kamenina.

Velkost hordka (mm) Minimalny kuchynsky riad (priemer /mm)
160 120
180 140
210 160

Nepouzivajte riad so zibkovanymi okrajmi alebo zakrivenym dnom.

_mm /__-.

Uistite sa, ze zakladna vasho riadu je hladka, sedi presne na skle dosky a ma rovnaky
priemer ako varnd zona. Riad vzdy vycentrujte na varnej zone.

X W

Riad zo sklokeramickej varnej dosky vzdy zodvihnite — neposuvajte ho, pretoze mozete
poskriabat’ sklokeramicky povrch.

\ﬁ'»: \"r
-<<z=
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Pouzivajte panvice, ktorych priemer feromagnetickej oblasti (dno panvice)
je v rozsahu rozmerov v nizsie uvedenej tabul’ke. (Tabulka 1)

- Ak pouzivate mensie hrnce, moze to ovplyvnit’ vykon

- Ak pouzivate hrniec s menSim priemerom ako je priemer uvedeny
v tabul’ke vyssie, hrnce nemusia byt’ detegované

Podl'a rozmerov zony mdzete pouzivat’ hrnce réznych priemerov,
ako je to zndzornené na obrazku niZSie:

’.‘ | ‘ )r v p—_

N

2, Vo

/ \ ! v Ry
d (e1a0) b u‘@ b ((e210) =

.'\_77 2 / l"\., /V ‘\_%77 > “/_/‘

Pokial’ feromagneticka cast’ pokryva len cast’ dna panvice, ohreje sa iba feromagneticka
oblast’ a zvySok dna sa nemusi zahriat’ na dostato¢nu teplotu na varenie.

o- =

Pokial nie je feromagneticka ¢ast homogénna, alebo obsahuje iné materialy,
ako je hlinik, mdze to ovplyvnit’ zahrievanie a detekciu panvice.

Pokial’ je dno panvice podobné obrazkom niZzSie, panvica nemoze byt detegovana.

8- ©



Pouzitie induk¢nej varnej dosky

Zaciname

Po dokonceni varenia
1.

2.

. Dotknite sa vypinaca @, vSetky indikatory ukazuju ,,-

. Dotknite sa volica varnej platne, indikator vedl'a

Po zapnuti bzuciak pipne raz, vSetky indikatory sa rozsvietia na 1 sekundu a potom
zhasnt, ¢o znamena, ze varna doska vstipila do stavu pohotovostného rezimu.
» Ak nastavenie ohrevu nevyberiete do 1 minuty, IT\\
induk¢na varnéa doska sa automaticky vypne.
Budete musiet’ znovu zacat’ od kroku 1. —
+ Nastavenie ohrevu mozete upravit’ kedykol'vek
pocas varenia.
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Na vybrana varni zénu polozte vhodny riad na varenie.
Uistite sa, ze dno riadu a povrch varnej dosky
su Cisté a suché.

[N

Ny,
w

tlacidla za¢ne blikat’

Dotykom na ,,-*“ alebo ,,+* vyberte nastavenie ohrevu.

o

Dotknite sa ovladaca varnej zony, ktoru cheete vypnut

Vypnite varnt zoénu posuvanim nadol na ,,0. —

-+

Vypnutie
napajania
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Uistite sa, ze displej zobrazuje ,,0.
3. Vypnite celu varna dosku dotykom na tlacidlo zapnutia/vypnutia.

4. Davajte pozor na hortce povrchy
Pismeno ,,H* zobrazi, o znamena, ze varna zona je prili$ horuca
na dotyk. Zmizne, ked’ teplota povrchu klesne na bezpecnu teplotu.
Zvyskové teplo mozete vyuzit’ aj na Gsporu energie, ak teplo vyuzijete
na ohrev d’alSieho riadu, kym je varna zona este stale horuca. '

Pouzivanie spravy vykonu

Je mozné nastavit’ maximalnu troven absorpcie vykonu pre indukénu varna dosku,
pricom je mozné zvolit’ r6zne rozsahy vykonu.

Indukéné varné dosky st schopné automaticky sa obmedzit, aby mohli pracovat’
pri nizSej Grovni vykonu, ¢im sa predide riziku pretazenia.

Spustenie funkcie nastavenie napajania

1. Zapnite varnt dosku a stlacte siicasne tlacidlo ,,+* (¢asovac) a zamku tlacidiel
KeyLock. Indikator ¢asovaca zobrazi ,,P5“, o znamena uroven vykonu 5.
Predvoleny rezim je na ,,7,2 kKW*.

®—@§'\\®

Prepnutie na inu troven

Stlacte +/- na ¢asovaci. K dispozicii je 5 tirovni vykonu, od ,,P1* po ,,P5.
Indikator Casovaca zobrazi jeden z nich.

,»P1%: maximalny vykon je 2,5 kW.

,,P2°: maximalny vykon je 3,5 kW.

,»P3%“: maximalny vykon je 4,5 kW.

,,P4“: maximalny vykon je 5,5 kW.

,,P5% maximalny vykon je 7,2 kW

/‘/z) ALEBO



Funkcia potvrdenia a ukon¢enia spravy vykonu

Sucasne stlacte tlacidlo ,,+“ (¢asovac) a zamku tlacidiel KeyLock na potvrdenie,
potom sa varna doska vypne.

®—@§\\®

Pouzivanie funkcie Boost (Intenzivny)

Aktivujte funkciu intenzivneho ohrevu E
1. Vyberte zonu s funkciou boost — Intenzivny

(predna l'ava zona).

2. Dotykajte sa tlacidla ,,plus =}, kym indikdcia
arovne vykonu nezobrazi ,,P*.

Zrusit’ funkciu Boost (Intenzivny)

1. Vyberte zonu s funkciou boost — Intenzivny
(predna l'ava zoéna).

2. Dotknutim sa tla¢idla ,,minus* == zru§ite funkciu T
Boost (Intenzivny) a vyberiete Groven,
ktora chcete nastavit’.

+  Funkcia Boost (Intenzivny) moze trvat’ len 5 minut, potom sa zéona automaticky
prepne na urovei 9.

Pouzivanie funkcie Pauza

1. Stlacenim ovladaca Pauza @ ohrevne zony prestanu fungovat'.

H“

Vsetky oznacenia zony zobrazuju ’

B

*Q‘R:NJE
P
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2. Opitovnym stlatenim ovladaca Pauza @/ @ sa vsetky ohrevné zony vratia

na pdvodné nastavenie.
+ Tato funkcia je k dispozicii, ked” funguje jedna alebo viac ohrevnych zon.
« Ak nezrusite pracovny rezim stop do 30 minut, induk¢na varna doska

sa automaticky vypne.

Uzamknutie ovladacich prvkov

« Ovladace mdzete uzamknt pred neziaducim pouzitim (napriklad nechcené zapnutie
varnych zon detmi).

- Ked su ovladacie prvky uzamknuté, vsetky ovladace okrem tlacidla
zapnutia/vypnutia su zablokované.

Uzamknutie ovladacich prvkov
Dotknite sa ovladaca zamky KeyLock @ / (D na 2 sekundy. Indikator ¢asovaca
zobrazi symbol ,,Lo*.

Odomknutie ovladacich prvkov

1. Uistite sa, Ze je varna doska zapnuta.
2. Dotknite sa a malt chvil'u 2 sekundy podrzte ovladac [i) /@ uzamknutia

tlacidiel KeyLock.
3. Teraz mdzete zacat’ pouzivat’ svoju varnt dosku.

Ked’ je varna doska v rezime uzamknutia, vSetky ovladace su deaktivované,

& okrem tlacidla zapnutia/vypnutia. V pripade niidze mozete varnt dosku vzdy
vypnat pomocou tlac¢idla zapnutia/vypnutia, ale pre d’al$iu obsluhu musite
varnu dosku odomknut’.

Upozornenie na zvySkové teplo

Po urcitej dobe prevadzky varnej dosky sa nahromadi urcité zvyskové '
teplo. Rozsvietené pismeno ,,H* varuje, aby ste sa varnej dosky nedotykali. ,

Automatické vypnutie

Bezpecnostnou funkciou varnej dosky je automatické vypnutie. Doska sa vypne vzdy, ked’

varnt zonu zabudnete vypnut’. Predvolené doby vypnutia st uvedené v nasledujucej tabulke:

Uroveii vykonu 1 {2 |3 1[4 |5 |6 |7 |8 |9

Vychodiskovy ¢asova¢ (hodiny) |8 8 8 4 4 4 2 2 2




Pouzivanie ¢asovaca

«  Mbzete ho pouzit’ ako Casovac na vypnutie jednej alebo viacerych varnych zén
po uplynuti Casu.
« Casova¢ moézete nastavit’ na 99 minut.
ZruSenie ¢asovaca
Po opdtovnom nastaveni ¢asu podrzte tlacidlo ,,Casova&“ 5 sekiind, &im sa Sasova¢ zrusi
a indikator sa vrati na hodnotu ,,00°.
Pouzitie ¢asovaca na vypnutie jednej alebo viacerych varnych zén

1. Dotknite sa voli¢a varnej zony, pre ktort chcete &5
nastavit’ Casovac.

2. Dotknite sa ovladaca ¢asovaca, na displeji ¢asovaca
sa zobrazi ,,00 a blika ,,0%.

3. Nastavte ¢as z rozsahu 1 az 99 minat dotykom _ H
ovladaca ¢asovaca ,,-* alebo ,,+ (napr. 5) I\\@ G/

4. Stlacanim tlac¢idla ,,+ sa Cas prediii vzdy o jednu minutu, stla¢anim tlacidla ,,-
sa Cas skrati o jednu minttu. Ked’ nastavena doba presiahne 99 minut, automaticky
sa vrati na ,,00, ak sa stiCasne stlacia tlacidla ,,-*“ a ,,+*, indikator zobrazi ,,00*.

5. Cas sa zaéne odpo¢itavat’ ihned’ po nastaveni. Na displeji sa zobrazi zostavajuci ¢as.
POZNAMKA: V pravom dolnom rohu indikacie urovne napéjania sa zobrazi ¢ervena

bodka, ktora oznacuje, ktora zona je vybrata.

6. Po uplynuti ¢asu nastaveného na ¢asovaci sa prislusna 5 E
varna zona automaticky vypne. e

Poznamka: Ak bola zapnuta aj iné varné zony, buda pokracovat’ v prevadzke.
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Ak je nastaveny ¢asovac pre viac ako jednu varnu zénu:

1. Ked nastavite ¢asovac pre niekol’ko varnych zén, budi oznacené cervené bodky
prislusnych varnych zon. Na displeji casovaca sa zobrazuje min. ¢asovac.
Bodka prislusnej zony blika.

( 5 3:_: D (nastavené na 15 minat)

i
(‘/,: 5 . D (nastavené na 45 minat)

2. Po uplynuti odpocitavania casu ¢asovacom sa prislusna varna zéna vypne.
Potom sa zobrazi novy ¢asovac a bodka prislusnej zony bude blikat’.

=gH
& —> b. ]

Poznamka: Dotknite sa ovladaca vyberu ohrievacej varnej zony, prislusny casovac
sa zobrazi v indikatore Casovaca.



Zobrazenie poruchy a kontrola

Ak nastane nejaka porucha, induk¢né varna doska sa automaticky prepne do ochranného

rezimu a zobrazia sa prislusné ochranné kody:

Problém Mozné pric¢iny Co robit

E4/ES Porucha snimaca teploty Kontaktujte dodavatela.

E7/E8 Porucha snimaca teploty IGBT. |Kontaktujte dodavatela.

E2/E3 Nestandardné napajanie Skontrolujte, i je elektrické napajanie
spravne. Po obnoveni normalneho
napajania varnu dosku zapnite.

E6/E9 Zla indukcia varnej dosky Po vychladnuti indukénu varna dosku

reStartujte.

Vyssie uvedené body uvadzaju posudenie a kontrolu beznych portch.
Spotrebi¢ sa nepokusajte rozoberat’ svojpomocne, aby ste zabranili moznému
nebezpecenstvu a poskodeniu indukénej dosky.

Technické Specifikacie

Indukéna varna doska CI642CBB/1

Varné zony 4 z6ny

Napajacie napitie 220-240V~ 50/60Hz
Instalovany elektricky prikon 7200 W

Rozmery produktu hx§xv (mm) 590%x520%58
Rozmery na zabudovanie A x B (mm) 560%490

Hmotnost” a rozmery st priblizné. Z dévodu neustaleho vylepSovania nasich produktov sa mozu
technické daje a dizajn menit’ bez predchadzajiceho upozornenia.

Udaje o nizkej spotrebe energie podla nariadenia Komisie (EU) 2023/826.

. Obdobie, po ktorom zariadenie
Stav Spotreba energie A . i
automaticky dosiahne dany stav
Rezim vypnutia 0,3 W 20 Min
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Instalacia
Vyber miesta instalacie

«  Vyrezte otvor do pracovnej dosky podl'a rozmerov na obrazku.

+ Na inStalaciu a pouzitie nechajte okolo otvoru varnej dosky minimélne 50 mm
vol'ného priestoru.

« Uistite sa, Ze je hrubka pracovnej dosky najmenej 30 mm. Vyberte material
pracovnej dosky odolny voci teplu, aby ste zabranili va¢§im deformaciam
spdsobenym teplom z varnej dosky. Podl’a zobrazenia nizSie:

Varovanie: Pracovny povrch musi byt z impregnovaného dreva alebo iného
izola¢ného materialu.

D(mm) S(mm) Vmm) |H(mm) |A (mm) |[B(@mm) |X (mm)

CI642CBB/1 590 520 58 54 560 490 50 mini

Vzdy zabezpecte dobré vetranie varnej dosky a uistite sa, ze vstupné a vystupné vetracie
otvory nie st zablokované. Uistite sa, Ze varnd doska je v dobrom prevadzkovom stave.
Ako je zobrazen¢ nizsie

Poznamka: Bezpecna vzdialenost’ medzi varnou doskou a skrinkou nad fiou musi

byt minimalne 760 mm.




A (mm)

B (mm) C (mm) D E

760 20 mini

20 mini Privod vzduchu | Vystup vzduchu 5 mm

Pred inStalaciou varnej dosky sa uistite, Ze

pracovna doska je vodorovna a do priestoru pre varnt dosku podl'a poziadaviek
nezasahuju ziadne konstrukcéné prvky.

pracovna doska je zo ziaruvzdorného materialu

ak sa doska instaluje nad raru na peéenie, rira musi mat’ zabudovany

chladiaci ventilator.

inStalacia musi vyhovovat’ vSetkym poziadavkam na vol'ny priestor a platnym
normam a predpisom.

musite nainstalovat’ vhodny odpojovac¢ poskytujuci tplné odpojenie od zdroja
napajania, namontovany a umiestneny v stilade s platnymi predpismi a smernicami.
Odpojova¢ musi byt’ schvaleného typu a musi poskytovat’ 3 mm odstup medzi
kontaktmi vSetkych polov (alebo vSetkych aktivnych [zivych] vodicov, ak miestne
predpisy pre elektroinstalaciu umoziujt tito zmenu poziadaviek).

odpojova¢ musi byt po instalacii varnej dosky I'ahko pristupny

v pripade pochybnosti o inStaldcii sa obrat'te na miestne stavebné rady a dodrzte
miestne nariadenia

Na povrch stien okolo varnej dosky pouzivajte zZiaruvzdorny material, ktory sa 'ahko
Cisti (napriklad keramické dlazdice).

Po instalacii varnej dosky sa uistite, Ze

Elektricky napajaci kabel nie je pristupny cez dvierka alebo zasuvky kuchynskej linky.
Z vonkajsej strany linky prudi ku dnu varnej dosky dostatocny prad vzduchu.

Ak je varna doska nainstalovana nad zasuvkou alebo skrinkou kuchynskej linky,
musite pod zékladiiu varnej dosky nainstalovat’ tepelnu ochrannt bariéru.

Izola¢ny spina¢ musi byt’ pre zdkaznika I'ahko pristupny.

Pred umiestnenim upeviovacich konzol

Spotrebi¢ musi byt umiestneny na stabilnom, hladkom povrchu (pouzite obal).
Na prvky precnievajuce z varnej dosky nevyvijajte nadmernu silu.

Umiestnenie upeviiovacich konzol

Spotrebi¢ musi byt umiestneny na stabilnom, hladkom povrchu (pouZite obal).
Na prvky precnievajuce z varnej dosky nevyvijajte nadmernu silu.

Po instalécii pripevnite varna dosku k pracovnej doske pomocou $tyroch konzol
na spodnej strane dosky (pozrite obrazok).

Polohu konzoly nastavte tak, aby vyhovovala r6znej hrubke pracovnej dosky.
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Varna S S S <
doska Ay g

Konzola E e R i i N

Upozornenia

Varnu dosku musi instalovat’ kvalifikovany persondl alebo technik. Mdme pre vas
profesionalov. Nikdy sa nepokusajte o inStalaciu svojpomocne.

Varnt dosku nesmiete inStalovat’ na chladiace zariadenie, umyvacky riadu alebo
rotacné susicky.

Varna doska musi byt instalovana tak, aby bolo mozné zabezpecit lepsie tepelné
ziarenie na zvysenie jej spolahlivosti.

Stena a oblast’ nad varnou doskou musia byt z teplu odolného materialu.

Aby sa zabranilo poSkodeniu, pracovna doska a lepidlo musia byt’ ziaruvzdorné.
Nepouzivajte parny Cistic.

Tuto sklokeramick(l varnti dosku pripdjajte iba k napdjaniu s impedanciou systému
do 0,427 ohmov. V pripade nejasnosti kontaktujte doddvatel’a elektrickej energie
ohl'adom informacii o impedancii systému.

Pripojenie varnej dosky k elektrickej sieti

Elektrické napajanie spotrebica musi byt v sulade s prisluSnou normou alebo
prostrednictvom jednopolového isti¢a. Spdsob pripojenia je zobrazeny niZsie.



Download hOn-app’en

L2 L1 N1

L1 N1 & N2 @
OQQQO QOQ

| hOn-app’en har du adgang til mange opskrifter og mere

L N PE L1 N PE L2 indhold

L-N: 220-240V ~ L1-L2: 380 — 415V~

« Ak je kébel poskodeny alebo je potrebné jeho vymena, moze to vykonat’ iba
kvalifikovany servisny technik za pomoci $pecialneho naradia,
aby sa zabranilo nehodam.

« Ak je spotrebic pripojeny priamo k elektrickej sieti, musi byt nainstalovany
nepolovy isti¢ s minimalnym odstupom medzi kontaktmi 3 mm.

+ Instalatér musi zabezpecit' vykonanie spravneho elektrického pripojenia v stlade
s bezpe¢nostnymi predpismi.

» Kabel nesmie byt zalomeny ani stlaceny.

+ Kabel pravidelne kontrolujte a vymenu moze vykonavat’ iba kvalifikovana osoba. W/ EXPLORE IT ON

e AppGallery

Tento spotrebié je oznateny podl'a europskej smernice 2012/19/EU
o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ).

Zabezpecenim spravnej likvidacie tohto spotrebica pomahate zabranit’ Y, s
moznym negativnym dopadom na zivotné prostredie a l'udské zdravie, Avai l a bl eont h e

ktoré moze byt negativne ovplyvnené v pripade nespravnej likvidacie. . A p p Sto re

Tento symbol na vyrobku oznacuje, Ze sa s nim nesmie zaobchadzat
ako s komunalnym odpadom. Musite ho odovzdat’ na prislusnom zbernom

mieste na recyklaciu elektrickych a elektronickych zariadeni.
I GET IT ON
Tento spotrebi¢ vyzaduje $pecializovanu likvidaciu. Podrobnejsie
LIKVIDACIA: Tento informacie o spracovani, regeneracii a recyklacii tohto vyrobku ziskate Go ogle Play
spotrebi¢ nelikvidujte na prislu§nom miestnom urade, v zbernych surovinach alebo v predajni,
ako netriedeny kde ste si vyrobok zakupili.
komunalny odpad.
Spotrebi¢ odovzdajte Podrobnejsie informacie o spracovani, regeneracii a recyklacii tohto
v zbernych strediskach, vyrobku ziskate na prisluSnom miestnom urade, v zbernych surovinach
pretoZe sa vyZaduje alebo v predajni, kde ste si vyrobok zakupili.

Specialne zaobchadzanie.
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SIKKERHEDSADVARSLER
LAS FOLGENDE INSTRUKTIONER OMHYGGELIGT,
FOR APPARATET BRUGES.

Installation

Fare for elektrisk stod

* Frakobl apparatet fra elforsyningen ved hovedkontakten, for
der udferes arbejde eller vedligeholdelse af apparatet.

* Forbindelse til et godt jordledningssystem er vigtig og
obligatorisk.

e Mulighed for frakobling skal vaere indbygget 1 den faste
ledning i overensstemmelse med ledningsreglerne.

* Andringer 1 husholdningens elinstallation m4 kun foretages
af en autoriseret elektriker.

* Huvis ikke dette rad folges, kan det fore til elektrisk stod eller
livsfare.

Fare for snitsar

» Ver forsigtig — panelkanterne er skarpe.

* Manglende forsigtighed, kan medfere personskade eller
snitsar.

Vigtige sikkerhedsanvisninger

* Les disse anvisninger ngje, for dette apparat installeres eller
anvendes.

* Der ma ikke pa noget tidspunkt anbringes antaendelige
materialer eller produkter pa dette apparat.

* Disse oplysninger skal vaere tilgaengelige for den person, der
er ansvarlig for at installere apparatet, da de kan reducere
installationsomkostningerne.

* Dette apparat skal installeres 1 henhold til disse
installationsanvisninger for at undga farer.
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* Dette apparat ma kun installeres korrekt og forbindes til
jordledning af en kvalificeret person.

* Dette apparat skal forbindes til et kredsleb med en
bryderkontakt, som muligger fuldsteendig atbrydelse fra
stremforsyningen.

* ADVARSEL: Brug kun kogepladeafskarmninger,
der er udviklet af producenten af komfuret, eller som
1 brugsanvisningerne er angivet af producenten som velegnet,
eller de kogepladeafskaeermninger, der er indbygget i apparatet.
Brugen af uegnede afskaermninger kan forarsage ulykker.

* Huvis ikke apparatet installeres korrekt, kan eventuelle
garanti- eller ansvarskrav bortfalde.

* Med hensyn til oplysninger om installationen henvises til
afsnittet <Installation>.

Betjening og vedligeholdelse

Fare for elektrisk stod

* Der méi ikke laves mad pd en edelagt eller revnet kogeplade.
Hvis kogepladens overflade gar 1 stykker eller revner, skal
apparatet straks kobles fra elforsyningen (vegkontakten), og
man skal kontakte en kvalificeret tekniker.

* Sluk for kogepladen pa vegkontakten, for rengering eller
vedligeholdelse.

* Hyvis ikke dette rad folges, kan det fore til elektrisk stad eller
livsfare.

Sundhedsfare

* Dette apparat overholder standarder for elektromagnetisk
sikkerhed.



Fare ved varme overflader

Under brug bliver apparatets tilgeengelige overflader varme
nok til at kunne forarsage forbraendinger.

Lad ikke legemsdele, toj eller andre genstande end egnede
gryder/pander komme 1 kontakt med induktionsglasset, for
overfladen er blevet kold.

Metalgenstande som knive, gafler, skeer og ldg ma ikke
anbringes pa kogepladens overflade, da de kan blive varme.4
Born under 8 ar skal holdes vaek, medmindre de er under
konstant opsyn.

Héndtag pd gryder/pander kan blive for varme at rore ved.
Serg for, at gryde-/pandehandtag ikke henger ud over andre
kogezoner, der er teendt. Handtag skal vere uden for berns
rekkevidde.

Hvis ikke dette rad folges, kan det fore til forbraending og
skoldning.

Fare for snitsar

Kogepladens knivskarpe skraberblad blottes, nar
sikkerhedshetten traekkes tilbage. Skraberen skal bruges
med ekstrem forsigtighed og skal altid opbevares sikkert
uden for berns rekkevidde.

Manglende forsigtighed, kan medfere personskade eller snitsar.

Vigtige sikkerhedsanvisninger

Apparatet ma aldrig efterlades uden opsyn, nér det er 1 brug.
Hvis noget koger over, kan det forarsage rog, og spildt fedt
kan antandes.

Brug aldrig kogepladen som kekkenbord eller til opbevaring.

Efterlad aldrig ting eller kekkengrej pa apparatet.
Brug aldrig apparatet til opvarmning af rummet eller som
varmekilde til rummet.
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Efter brug skal kogezonerne og kogepladen altid slukkes, som
beskrevet i denne vejledning (dvs. ved hjaelp af bererings-
funktionerne). Brug ikke gryderegistreringsfunktionen til at
slukke for kogezonerne, nér du har fjernet gryden/panden.
Lad ikke bern lege med apparatet eller sidde, st eller kravle
pa det.

Opbevar ikke ting, som bern finder interessante, i skabe over
apparatet. Born, der kravler op pa kogepladen, kan komme
alvorligt til skade.

Efterlad ikke bern alene eller uden opsyn i det omrdde, hvor
apparatet er 1 brug.

Born eller personer med handicap, der begrenser deres evne
til at bruge apparatet, skal have en ansvarlig og kompetent
person til at vejlede dem 1 brugen. Instrukteren skal have
bekraftet, at de kan bruge apparatet uden at skade sig selv
eller deres omgivelser.

Apparatet mé ikke repareres eller f udskiftet dele, medmindre
det specifikt anbefales i denne vejledning. Alt andet
servicearbejde skal udferes af en kvalificeret tekniker.

Brug ikke en damprenser til at rengere kogepladen.

Anbring eller tab ikke tunge genstande pa kogepladen.

Sta ikke pa kogepladen.

Anvend ikke gryder/pander med takkede kanter, og traek
ikke gryder hen over glasfladen, da det kan ridse glasset.
Brug ikke skureberster eller skrappe, slibende
rengeringsmidler til at rengere kogepladen, da det kan ridse
det keramiske glas.

Hvis lysnetledningen er beskadiget, skal den udskiftes af
producenten, dennes serviceagent eller en lignende
kvalificeret fagperson for at undgé fare.



Dette apparat er kun beregnet til privat husholdning!
Kommerciel brug af nogen art er ikke dekket af
producentens garanti!

ADVARSEL: Apparatet og dets tilgeengelige dele kan blive
varme 1 brug. Sma bern skal holdes vaek.

Ver forsigtig, og undgi at rere varmeelementerne.

Born under 8 ar skal holdes vak, medmindre de er under
konstant opsyn.

Dette apparat kan anvendes af bern over 8 ar og af personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
med en manglende erfaring og viden, forudsat at de er under
opsyn eller har modtaget vejledning i sikker brug af apparatet,
samt at de forstar de farer, der er forbundet dermed.

Born mé ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse ma ikke udferes af bern uden opsyn.
ADVARSEL: Madlavning med fedt eller olie uden opsyn
kan veaere farligt og resultere 1 brand. Sluk ALDRIG en brand
med vand, men sluk apparatet og tildek derefter flammerne
med for eksempel et lag eller et brandtappe.

ADVARSEL: Brandfare: Stil ikke genstande pa kogepladens
varme flader.

ADVARSEL: Hvis overfladen er revnet, skal apparatet
slukkes for at undga eventuelt elektrisk sted, for kogeplader
med glaskeramisk eller lignende materiale, der beskytter
stromforende dele.

Brug ikke damprenser.

Apparatet er ikke beregnet til at blive betjent med ekstern
timer eller separat fjernbetjening.

FORSIGTIG: Madlavningsprocessen skal vere under opsyn.
En kort madlavning skal vaere under konstant opsyn.
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(\
2 \ 2
3
4,
1—— . ©4 5. Betjeningspanel

* Lysnetledningen er ikke tilgengelig efter installation.

Produktoversigt

Set ovenfra

Ay

1. 2300 W-zone, boost til 3000 W

- . 1200 W-zone, boost til 1500 W

. 1800 W-zone, boost til 2100 W

1200 W-zone, boost til 1500 W

B 8 8 8
CRLN: N

-6+ Q—m—— 1 5
Betjeningspanelet
5 5 5§ &
| | | |
8 J B J BJ B 1. TAND/SLUK-funktion
e M B B & 2. Teand/sluk/Timer reguleringstast
. 3. Timer-indstillin,
B - @ + Q@ £
| | | | | 4. Pause/Tastlas-betjening
[ [ [ [ [
4 2 3 2 1 5. Taster til valg af varmezone
Produktinformation

Den keramiske induktionskogeplade kan opfylde forskellige typer kekkenkrav
med opvarmning ved modstandstrade, mikrocomputerstyret betjening og multi-

power valg, virkelig det optimale valg for moderne familier.
Kogepladen centrerer sig om brugeren og har et personligt design. Kogepladen
har sikre og pélidelige ydeevner, hvilket gor dit liv behageligt og ger det muligt

fuldt ud at nyde glaederne i livet.



Et par ord om induktionsmadlavning

Madlavning med induktion er en sikker, avanceret, effektiv og ekonomisk
madlavningsteknologi. Det virker ved elektromagnetiske vibrationer, der
genererer varme direkte i gryden/panden i stedet for indirekte gennem
opvarmning af glasoverfladen. Glasset bliver kun varmt, fordi gryden/panden til
sidst varmer det op.

IHE

jerngryde

(N —<——— | magnetisk kredslgb
! | keramisk glasplade

induktionsspole

inducerede stremme

For du bruger din nye induktionskogeplade

«  Les denne vejledning, og ver serligt opmerksom pa afsnittet
'Sikkerhedsadvarsler'.

«  Fjern eventuel beskyttende film, der stadig kan veere pa
induktionskogepladen.

Brug af bereringsknapper

«  Funktionstasterne reagerer pa berering, sa du behever ikke at trykke hardt
ned pa dem.

«  Brug blommen pé fingeren og ikke selve fingerspidsen.

¢ Du herer et bip, hver gang en berering registreres.

«  Serg for, at funktionstasterne altid er rene, terre, og at der ikke stir noget
pa dem (f.eks. redskaber eller en klud), som daekker dem. Selv et tyndt lag
vand kan gere det svert at betjene tasterne.
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Sadan valges de rigtige gryder/pander

2 »  Brug kun gryder/pander med en bund, der er egnet til induktionsmadlavning.

Se efter induktionssymbolet pa emballagen eller i bunden af gryden/panden.

»  Du kan kontrollere, om din gryder/pander er egnet, ved at udfere en
magnettest. Flyt en magnet mod gryden/pandens bund. Hvis den sidder
fast, s& er gryden egnet til induktion.

» Huvis du ikke har en magnet: e
1. Heeld lidt vand i den gryde, du vil tjekke. ‘ \’
2. Folg trinene under 'Sédan starter du -
madlavningen'. _ Jr D
3. Huvis £ ikke blinker pa displayet, og vandet S

varmes op, sa er gryden velegnet.
« QGryder/pander, der er fremstillet af folgende materialer er ikke egnet: Rent
rustfrit stal, aluminium eller kobber uden magnetisk bund, glas, tree,
porcelen, keramik og fajance.

Sterrelse pé kogleplade (mm) |Mindste gryde/pande (diameter /mm)
160 120
180 140
210 160

Brug ikke gryder/pander med takkede kanter eller en buet bund.
W/’; :\r \1-_—_-»’ W{_,«- f\\’

Serg for, at gryden/pandens bund er glat og flad med god kontakt mod glasset,
og at den har samme storrelse som kogezonen. Anbring altid gryden/panden pa

midten af kogezonen.
¢

) 4 Ny
Loft altid gryderne/panderne vk fra kogepladen — skrab dem ikke hen over, da
det kan ridse glasset.

-

.



¢ Brug gryder/pander, hvis diameter af det ferromagnetiske omrade (bunden af
gryden/anden) er inden for dimensionsomradet i tabellen nedenfor. (Tabel 1)
- Hvis du bruger mindre gryder, kan resultatet blive pavirket
- Hvis du bruger en gryde med en diameter, der er mindre end den, der er
angivet i tabellen ovenfor, kan gryder muligvis ikke registreres
I henhold til dimensionen af zonen kan du bruge gryder med forskellige
diametre som billedet nedenfor:

'7_—-1_'<-

7 A |
L} ]

| ——
q uo\ b Gl_} \ G;u \i::)

e Huvis den ferromagnetiske del kun delvist dekker bunden af gryden/panden, vil
kun det ferromagnetiske omrade blive varmet op, resten af bunden kan muligvis
ikke opvarme en tilstraekkelig temperatur til madlavning.

o- &

Hvis det ferromagnetiske omrade ikke er homogent, men indeholder andre materialer
sdsom aluminium, kan dette pavirke opvarmningen og gryde-/pande-detekteringen.

Hvis bunden af gryden ligner billederne nedenfor, kunne gryden/panden ikke
registreres.
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Sadan bruges induktionskogepladen

Start pa madlavning

e Nar kogepladen er teendt, bipper summeren én gang, alle indikatorerne lyser
i 1 sekund og slukker derefter, hvilket indikerer, at kogepladen er gaet i
standbytilstand.

1. Tryk pa TEND/ SLUK@-kontakten, alle

nn

indikatorerne viser

2. Anbring en egnet gryde/pande pa den kogezone, du vil
bruge.
Serg for, at bunden af gryden/panden og overfladen pa
kogezonen er rene og terre.

Ror ved tasten til valg af varmezone, og en indikator :5:
ved siden af tasten blinker =
4. Velg en varmeindstilling ved at trykke p& knappen "-"
eller "+".
e  Huvis du ikke vaelger en varmeindstilling inden

for 1 minut, slukker induktionskogepladen

automatisk. Du skal herefter starte igen ved trin 1.

e  Du kan @ndre varmeindstililngen nér som helst
under madlavningen.

Nér du er feerdig med madlavningen [
1. Tryk pa tasten til valg af den varmezone, du ensker at
slukke

2. Sluk for kogezonen ved at rulle ned til "0". — -+

Sluk



Serg for, at displayet viser "0".

3. Sluk for hele kogepladen ved at trykke pa TAEND/SLUK-
funktionen.

4. Pas pa varme overflader
"H" vises, hvilket betyder, at kogezonen er for varm til at rore L'
ved. Det forsvinder, nér kogezonen er kolet ned til en sikker ' ,
temperatur. Den kan ogsa bruges som en energibesparende
funktion: Hvis du vil opvarme flere gryder/pander, sa brug den
kogeplade, der stadig er varm.

Sadan bruges effektstyring

Det er muligt at indstille et maksimalt effektoptag for induktionskogepladen ved
at veelge forskellige effektomrader.

Induktionskogeplader er i stand til at begranse sig automatisk til at arbejde ved
lavere effektniveau for at undga risikoen for overbelastning.

Sadan dbnes effektstyringsfunktionen

1. Teend for kogepladen, og tryk derefter samtidigt pa "+" (timer) og tasteldsen.
Tidsindikatoren vil vise "P5", hvilket betyder effektniveau 5.
Standardtilstanden er pa 7,2 kW.

S S

Sadan skiftes til et andet niveau

Tryk pé +/- fra timeren. Der er 5 effektniveauer, fra "P1" til "P5". Timer-indikatoren
viser et af dem.

"P1": Den maksimale effekt er 2,5 kW.

"P2": Den maksimale effekt er 3,5 kW.

"P3": Den maksimale effekt er 4,5 kW.

"P4": Den maksimale effekt er 5,5 kW.

"P5": Den maksimale effekt er 7,2 kW.

) s 3\
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Bekraftelse og afslutning af effektstyringsfunktionen
Tryk samtidigt pa “+” (timer) og tastelasen for at bekrefte, derefter slukkes
kogepladen.

®_@I\\®

Brug af Boost-funktionen

Aktivering af boost-funktionen 6
1. Vaelg zone med boost-funktion (forreste venstre
zone).

2. Ved berering af "plus"-tasten=} , indtil
effektniveauindikatoren viser "P".

Annullering af Boost-funktionen

1. Vaelg zone med boost-funktion (forreste venstre P
zone).

2. Berering af "minus"-tasten == for at annullere

Boost-funktionen, og veelg det niveau, du vil indstille.

* Boost-funktionen kan kun vare i 5 minutter, derefter vil zonen automatisk g til
niveau 9.

Sadan bruges Pause-funktionen

1. Tryk péa Pauseknappen, @) /@ varmezonerne holder op med at virke. Alle

H'HH

®/®

zoneindikationer viser

—> /i



2. Ved et tryk pa Pauseknappen @ /@ igen vil alle varmezoner vende tilbage

til deres oprindelige indstilling.

« Funktionen er tilgaengelig, nar en eller flere varmezoner arbejder.

+ Hvis du ikke annullerer stopfunktionen inden for 30 minutter, slukker
induktionskogepladen automatisk.

Lasning af funktionstasterne

» Du kan lase funktionstasterne for at forhindre utilsigtet brug (f.eks. at bern
ved et uheld tender for kogezonerne).

« Nar funktionstasterne er last, er alle funktioner undtagen TAEND/SLUK-
funktionen deaktiveret.

Sadan lases funktionstasterne
Tryk pa tastelas @ /@ tasten i 2 sekunder. Timer-indikatoren viser "Lo".

Sadan lases betjeningselementerne op
1. Serg for, at kogepladen er teendt.
2. Tryk og hold tasteldsen @ /@ i to sekunder.

3. Du kan nu begynde at bruge kogepladen.

Nar kogepladen er i last tilstand, deaktiveres alle funktionstaster med
undtagelse af TAND/SLUK-funktionen, og du kan altid slukke for
kogepladen med TAND/SLUK-funktionen i en nedsituation, men du skal
forst 1ase kogepladen op 1 naeste funktion.

Advarsel om restvarme

Nar kogepladen har veeret i drift i nogen tid, vil der vere en restvarme. '
Bogstavet "H" vises for at advare dig om ikke at berore pladen. '

Automatisk nedlukning

Som sikkerhedsfunktion pa kogepladen slukker den automatisk. Den fungerer,
hver gang du glemmer at slukke for en kogezone. Standard nedlukningstider ses i
tabellen nedenfor:

Effektniveau 1 2 3
Standardarbejdstid (timer) 8 8 8 4 4 4 2 2 2
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Sadan bruges timeren

« Du kan bruge den som afbrydertimer til at slukke for en eller flere kogezoner,
nar tiden er gaet.
« Du kan indstille timeren i op til 99 minutter.

Brug af timeren til at slukke for en eller flere kogezoner

1. Tryk pa tasten til valg af den varmezone, du ensker at indstille &
tiden for.

2. Tryk pa timerknappen, "00" vises i timerdisplayet, og
"0" blinker.

3. Indstil tiden mellem 1 og 99 minutter ved at trykke
pa "-"eller " +" pa timeren (f.eks. 5)

=€

4. Tryk pa "+" én gang for at ege tiden med et minut, Tryk pa "-" én gang for at
afkorte tiden med et minut. Nar den indstillede tid overstiger 99 minutter, vil

den automatisk vende tilbage til "00". Hvis "-" og "+" tasterne trykkes ned

samtidigt, vil indikatoren vise "00".

5. Nar tiden er indstillet, begynder nedtaellingen straks. Displayet viser den
resterende tid.
BEMZAZRK: Der vil veere en rod prik i nederste hgjre hjorne af E El
effektniveauindikatoren, som indikerer, at en zone er valgt. _ D

6. Nar madlavningstimeren udleber, slukkes der automatisk for
den tilherende kogezone.

Bemerk: Andre kogezoner karer fortsat, hvis de er blevet teendt tidligere.



Hyvis timeren er indstillet pA mere end én zone:

1. Nar du indstiller timeren for flere kogezoner, vises rade prikker pa de
relevante kogezoner. Timerdisplayet viser min. timer. Prikken i den
tilsvarende zone blinker.

- 3. 1 (indstirtet til 15 minutter)

G’/ 6. [a] (ndstillet til 45 minutter)

2. Nar nedtellingstimeren udleber, slukkes den tilsvarende zone. Sé vil den vise
den nye min. timeren og prikken for den tilsvarende zone blinker.

30

Bemark: Tryk pa knappen til valg af varmezone, den tilsvarende timer vil blive
vist 1 timer-indikatoren.

Annullering af timer
Efter at have indstillet tiden igen, holdes "Timer"-tasten nede i 5 sekunder,
dette vil annullere timeren, og indikatoren vender tilbage til "00".

Fejlvisning og inspektion
Hvis der opstar en unormal tilstand, vil induktionskogepladen automatisk gé
1 beskyttelsestilstand og vise tilsvarende beskyttelseskoder:

Problem | Mulige arsager Hvad du skal gere
E4/E5 Fejl pé temperatursensor Kontakt leveranderen.
E7/E8 IGBT-temperatursensorfejl. | Kontakt leveranderen.
E2/E3 Unormal Undersog, om stromforsyningen er
forsyningsspanding normal. Teend, nar
stromforsyningen er normal.
E6/E9 Darlig varmestraling fra Genstart, nar
induktionskogeplade induktionskogepladen er atkolet.

Ovenstdende er en vurdering og inspektion af almindelige fejl.
Undlad at adskille enheden selv, sa du undgar farer og skader pa
induktionskogepladen.

Tekniske specifikationer

Induktionskogeplade Cl642CBB/1
Kogezoner 4 zoner
Forsyningsspanding 220-240V~ 50/60Hz
Installeret elektrisk effekt 7200W
Produktsterrelse DxBxH(mm) 590x520x58
Indbygningsmal AxB (mm) 560x490

Veagt og mal er omtrentlige. Fordi vi hele tiden streber efter at forbedre vores
produkter, kan vi andre specifikationer og design uden forudgaende varsel.

Data for lavt stremforbrug i henhold til Kommissionens forordning (EU) 2023/826.

Tilstand El-forbrug Periode, hvoreftef' udstyret automatisk nir
tilstanden
Off-tilstand 0,3 W 20 Min
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Installation

Valg af installationsudstyr

« Skeer hul i kekkenbordet i henhold til de sterrelser, der er vist pa tegningen.

» Der skal vaere en afstand pa mindst 50 mm omkring hullet i forbindelse med
installationen.

« Kontroller, at kekkenbordstykkelsen er mindst 30 mm. Velg
varmebestandigt materiale pd kekkenbordet for at undgd, at det vrider sig for
meget pga. af varmestrélingen fra varmepladen. Som vist nedenfor:

Advarsel: Kokkenbordet skal vaere af impraegneret trae eller et andet isolerende

materiale.

Model nr. L (mm) |B(mm) [H(mm) |D (mm) |A (mm) | B (mm) |X (mm)

CI642CBB/1 |590 520 58 54 560 490 50 mini

Under alle omstandigheder skal du serge for, at kogepladen er godt ventileret,
og at luftindsugningen og -afgangen ikke er blokeret. Serg for, at kogepladen er
1 god funktionstilstand. Som vist nedenfor Bemark: Sikkerhedsafstanden
mellem varmepladen og skabet over varmepladen skal veere mindst 760 mm.
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A (mm) B (mm) C (mm) D E

760 20 mini 20 mini Luftindsugning | Luftudgang 5 mm

For du monterer kogepladen, skal du sikre, at

kekkenbordet er firkantet og plant, og at ingen konstruktionsdele er til hinder
for pladsbehovet.

kekkenbordet er fremstillet af et varmebestandigt materiale.

ovnen har en indbygget kaleblaser, hvis kogepladen monteres oven pa en ovn.
installationen overholder alle krav til frigang og galdende standarder og
bestemmelser.

en egnet afbryder, der muligger fuldsteendig frakobling af stremforsyningen,
er indbygget i den permanente ledningsfering og monteret og placeret i
overensstemmelse med de lokale regler og bestemmelser for ledningsfering.
Afbryderkontakten skal veere af en godkendt type, og der skal vere en
afstand pa mindst 3 mm mellem alle poler (eller mellem alle aktive [fase]
ledere, hvis de lokale ledningsregler tillader denne afvigelse fra kravene).
afbryderkontakten er let tilgeengelig for kunden, nar kogepladen er monteret
kontakt de lokale bygningsmyndigheder og de lokale love, hvis du er i tvivl
om installationen

du bruger varmebestandige og rengeringsvenlige overflader (f.eks. keramiske
fliser) til vaegflader omkring kogepladen.

Nér kogepladen er monteret, skal du serge for, at

stromforsyningskablet ikke er tilgeengeligt gennem skabslager eller skuffer.
der er en tilstreekkelig gennemstremning af frisk luft fra lokalet uden for skabet
til bunden af kogepladen.

at der er monteret en varmebeskyttelsesbarriere under kogepladens bund, hvis
kogepladen er monteret over en skuffe eller et skab.

afbryderkontakten er let tilgeengelig for kunden.

For montagebeslagene monteres
Enheden skal placeres pa en stabil, glat overflade (brug emballagen). Tryk ikke
pa betjeningselementer, der stikker ud fra kogepladen.

Placering af montagebeslagene

Enheden skal placeres pé en stabil, glat overflade (brug emballagen). Tryk
ikke pa betjeningselementer, der stikker ud fra kogepladen.

Fastgor kogepladen pa kekkenbordet ved at skrue fire beslag pa bunden af
kogepladen (se billede) efter installation.

Juster beslagets position, sa den passer til forskellige arbejdsfladers tykkelse.
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Kogepladen skal installeres af kvalificeret personale eller teknikere. Vi har
fagfolk til din rddighed. Du ma aldrig selv udfere opgaven.

Kogepladen ma ikke monteres pa keleudstyr, opvaskemaskiner og terretumblere.
Kogepladen skal installeres séledes, at der kan sikres en bedre varmestraling
for at ege pélideligheden.

Vaggen og den inducerede varmezone over arbejdsbordet skal kunne modsta
varme.

For at undga beskadigelse skal laminatet og klaebemidlet vaere varmebestandigt.
Brug ikke damprenser.

Denne keramik kan kun tilsluttes en forsyning med en systemimpedans pa
hejst 0,427 ohm. Hvis det er nedvendigt, bedes du kontakte din leverander
for information om systemimpedans.

Tilslutning af kogepladen til elforsyningen
Stremforsyningen skal tilsluttes i overensstemmelse med den relevante standard
eller en enkeltpolet afbryder. Tilslutningsmetoden er vist nedenfor.

L1

O

N1 @&
Q9

L2 L1 N1

O

l\$

L N PE

L-N:220-240V ~

L1-L2:380-415V ~

» Hvis kablet er beskadiget eller skal udskiftes, skal dette gores af en
eftersalgstekniker, der bruger det rigtige varktej, for at undga uheld.

» Hvis apparatet sluttes direkte til elforsyningen, skal der installeres en
omnipolar stremafbryder med en dbning pd mindst 3 mm mellem kontakterne.

» Installateren skal sikre, at den elektriske forbindelse er foretaget korrekt, og
at den er i overensstemmelse med sikkerhedsforskrifterne.

» Kablet mé ikke bejes eller trykkes sammen.

» Kablet skal kontrolleres regelmeessigt og ma kun udskiftes af en kvalificeret

person.

BORTSKAFFELSE:
Bortskaf ikke dette produkt
som usorteret restaffald.
Seerskilt indsamling af
siadant affald til szerlig
behandling er nodvendig.

Dette apparat er merket i overensstemmelse med det europaeiske direktiv
2012/19/EU vedrerende bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr
(WEEE). Ved at sikre, at dette apparat bortskaffes korrekt, hjelper du med
at forhindre enhver mulig skade pa miljoet og menneskers sundhed, som
ellers kunne opsta, hvis det blev bortskaffet pa en forkert made.

Symbolet pa produktet angiver, at dette produkt ikke ma behandles som
husholdningsaffald. Det skal afleveres til et indsamlingssted til genbrug af
elektriske og elektroniske varer.

Dette apparat skal bortskaffes specialaffald. For yderligere information om
behandling, genindvinding og genbrug af dette produkt bedes du kontakte
din lokale kommune, din genbrugsstation eller butikken, hvor du kebte det.

For mere detaljerede oplysninger om behandling, genindvinding og genbrug
af dette produkt bedes du kontakte den lokale myndighed, din genbrugsstation
eller butikken, hvor du kebte produktet.

132



Laden Sie die hOn-App herunter
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’ GET IT ON |
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SICHERHEITSHINWEISE
LESEN SIE BITTE DIE FOLGENDENANWEISUNGEN
SORGFALTIG DURCH, BEVOR SIE DAS GERAT BENUTZEN.

Installation
Gefahr von Stromschligen

Trennen Sie das Gerét von der Stromversorgung, bevor Sie
Arbeiten oder Wartung an dem Gerit vornehmen.

Der Anschluss an ein gutes Erdungssystem ist lebenswichtig und
zwingend vorgeschrieben.

Gemal den Vorschriften miissen elektrische Trennvorrichtungen
in die Festverkabelung eingebaut werden.

Anderungen am Hausstromnetz diirfen nur von einem
qualifizierten Elektroinstallateur durchgefiihrt werden.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann einen Stromschlag
oder den Tod zur Folge haben.

Gefahr durch Schneiden

Vorsicht - Kanten des Gerits sind scharf.
Die Nichtbeachtung von Vorsichtsma3nahmen kann zu
Verletzungen oder Schnittwunden fiithren.

Wichtige Sicherheitshinweise

Lesen Sie diese Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie das
Gerdit installieren oder verwenden.

Legen Sie niemals brennbare Stoffe oder Gegenstdnde auf diesem
Gerit ab.

Bitte stellen Sie diese Informationen der Person, die fiir die
Installation Thres Gerits zustdndig ist, zur Verfiigung, dadurch
konnen Installationskosten gespart werden.

Um Gefahren zu vermeiden, muss dieses Gerit entsprechend den
vorliegenden Installationsanweisungen installiert werden.

Dieses Gerit sollte nur von einer entsprechend qualifizierten
Person ordnungsgemil installiert und geerdet werden.



* Dieses Gerit sollte an ein Stromnetz mit einem Trennschalter
angeschlossen werden, der eine vollstindige Abschaltung von
der Stromversorgung gewihrleistet.

* WARNUNG: Verwenden Sie nur einen vom Hersteller
angefertigten oder in der Bedienungsanleitung oder vom
Hersteller als geeignet empfohlenen Kochfeld-Schutz oder zum
Kochfeld gehdrige Schutzvorrichtungen. Die Verwendung
ungeeigneter Schutzeinrichtungen kann Unfille verursachen.

* Die nicht ordnungsgeméfe Installation des Geréts kann zum
Verlust von Garantie- und Haftungsanspriichen fiihren.

* Beziiglich der Einzelheiten der Installation siche Abschnitt
<Installation>.

Betrieb und Wartung

Gefahr von Stromschligen

* Kochen Sie nicht auf einem gebrochenen oder geplatzten
Kochfeld. Sollte die Kochfeldoberfliche brechen oder platzen,
schalten Sie das Gerit sofort von der Hauptstromversorgung
(Wandschalter) ab und kontaktieren Sie einen qualifizierten
Techniker.

* Schalten Sie das Kochfeld an der Wand aus, bevor Sie
Reinigungs- oder Wartungsarbeiten durchfiihren.

* Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann einen Stromschlag
oder den Tod zur Folge haben.

Gesundheitsrisiko

* Dieses Gerit entspricht den elektromagnetischen
Sicherheitsstandards.

Gefahr durch heifle Oberflichen

e Wihrend der Benutzung konnen zugéngliche Teile dieses Geréts
ausreichend heil werden, um Verbrennungen hervorzurufen.

* Lassen Sie Thren Korper, Ihre Kleidung oder andere Gegensténde,
mit Ausnahme von geeignetem Kochgeschirr, nicht mit der
Glaskeramikoberfliche des Kochfeldes in Beriihrung kommen,
bis die Oberfliche abgekiihlt ist.
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* Metallische Gegenstinde wie Messer, Gabeln, Loffel und Deckel
sollten nicht auf der Kochfeldoberfldche abgelegt werden, da sie
hei3 werden konnen.4

* Kinder unter 8 Jahren niemals unbeaufsichtigt in die Nihe des
Geriits lassen.

* Die Griffe von Kochtdpfen konnen beim Anfassen heif3 sein.
Stellen Sie sicher, dass die Griffe von Kochtdpfen andere
Kochzonen, die eingeschaltet sind, nicht iiberlagern. Halten Sie
die Griffe auBlerhalb der Reichweite von Kindern.

* Die Nichtbeachtung dieses Hinweises kann zu Verbrennungen
und Verbrithungen fiihren.

Gefahr durch Schneiden

* Die messerscharfe Klinge eines Glasschabers ist ungeschiitzt,
wenn die Schutzhiille entfernt wurde. Benutzen Sie ihn mit
duBerster Sorgfalt und bewahren Sie ihn sicher und auf3erhalb
der Reichweite von Kindern auf.

* Die Nichtbeachtung von Vorsichtsmafinahmen kann zu
Verletzungen oder Schnittwunden fiihren.

Wichtige Sicherheitshinweise

* Lassen Sie das Gerit nicht unbeaufsichtigt, wenn es gerade in
Betrieb ist. Ein Uberkochen verursacht rauchende und fettige
Spritzer, die sich entziinden konnen.

* Benutzen Sie [hr Gerdt niemals als Arbeitsfliche oder Ablage.

* Lassen Sie niemals Gegenstdnde oder Utensilien auf dem Gerét
liegen.

* Verwenden Sie Thr Gerét niemals zum Wérmen oder Heizen von
Réaumen.

* Schalten Sie nach der Benutzung die Kochzone und das Kochfeld
wie in dieser Anleitung beschrieben aus (d. h. iiber die
Bedienelemente). Verlassen Sie sich nicht auf die Topferkennung,
um die Kochfelder abzuschalten, wenn Sie den Topf entfernen.

* Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerét zu spielen, darauf zu
sitzen, zu stehen oder auf das Gerit zu klettern.



Verstauen Sie keine Gegensténde, fiir die sich Kinder interessieren
konnten, in Schranken iiber dem Gerit. Kinder, die auf das
Kochfeld klettern, konnten schwer verletzt werden.

Lassen Sie Kinder nicht allein oder unbeaufsichtigt in Rdumen,
wo das Gerit in Betrieb ist.

Kinder oder Personen mit einer Behinderung, die ihre Fahigkeiten
zur Bedienung des Gerits mindert, sollten von einer verant-
wortlichen und kompetenten Person in der Bedienung des Gerits
unterwiesen werden. Die unterweisende Person sollte sichergehen,
dass sie das Gerét ohne Gefahr fiir sich selbst oder ihre
Mitmenschen bedienen konnen.

Versuchen Sie nicht, Teile des Gerits zu reparieren oder zu
ersetzen, wenn es in der Anweisung nicht ausdriicklich
empfohlen wird. Alle anderen Wartungsarbeiten sollten von
einem qualifizierten Techniker durchgefiihrt werden.
Verwenden Sie keinen Dampfreiniger fiir die Reinigung des
Kochfeldes.

Stellen Sie keine Gegenstdnde auf dem Kochfeld ab und lassen
Sie nichts auf das Kochfeld fallen.

Stellen Sie sich nicht auf Ihr Kochfeld.

Verwenden Sie keine Topfe mit rauen Kanten und ziehen Sie
Topfe nicht tiber die Glasoberfldche des Kochfeldes, da Kratzer
auf dem Glas entstehen konnen.

Verwenden Sie keine Scheuermittel oder andere aggressive
Reinigungsmittel fiir die Reinigung Thres Kochfeldes, da diese
die Glaskeramikoberfliche des Kochfeldes verkratzen konnten.
Wenn das Stromkabel beschidigt ist, muss es vom Hersteller,
von seinem Service-Mitarbeiter oder einer gleichwertig
qualifizierten Person ausgetauscht werden, um jegliches Risiko
zu vermeiden.

Dieses Gerit ist nur flir den Gebrauch in einer Haushaltsumgebung
bestimmt! Die kommerzielle Nutzung jeglicher Art ist nicht von
der Herstellergarantie abgedeckt!
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WARNUNG! Das Gerit und die zuginglichen Teile kénnen
wihrend des Betriebs heill werden. Kleine Kinder nicht in die
Naihe des Gerits gelangen lassen.

Vermeiden Sie es, die Kochelemente zu beriihren.

Kinder unter 8 Jahren niemals unbeaufsichtigt in die Ndhe des
Gerdits lassen.

Dieses Gerét kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschriankten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Féhigkeiten oder mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen
benutzt werden, wenn diese in die sichere Bedienung des Gerits
eingewiesen wurden oder beaufsichtigt werden und die damit
verbundenen Gefahren verstanden haben.

Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen. Reinigung und Pflege
darf nicht von Kindern ohne Aufsicht erfolgen.

WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Kochen mit Fett oder Ol auf der
Kochmulde kann gefdhrlich sein und zu einem Brand fiihren.
Loschen Sie ein Feuer NIEMALS mit Wasser, sondern schalten
Sie das Gerit aus und decken Sie die Flammen dann ab, z. B. mit
einem Deckel oder einer Loschdecke.

WARNUNG: Feuergefahr: Keine Gegenstinde auf dem Kochfeld
ablegen.

WARNUNG: Ist die Oberflache zersplittert oder geborsten,
schalten Sie das Gerit aus, um Stromschlag zu vermeiden.
Kochfeldoberflachen aus Glaskeramik oder &hnlichem Material
decken spannungsfiihrende Teile ab.

Keinen Dampfreiniger verwenden.

Das Gerit ist nicht dazu bestimmit, iiber einen externen Timer
oder eine gesonderte Fernsteuerung betrieben zu werden.
VORSICHT: Der Garvorgang muss iiberwacht werden.

Eine kurzzeitige Garung muss laufend tiberwacht werden.

Das Netzkabel kann nach der Installation nicht mehr zugénglich
sein.



Produktiibersicht

Ansicht von oben

Ein Wort zum Induktionskochen

Das Induktionskochen ist eine sichere, moderne, effiziente und kostengtinstige

Kochtechnologie. Durch elektromagnetische Schwingungen wird die Warme direkt
im Topf erzeugt und nicht indirekt iiber die Erhitzung der Glasfliche. Das Glas des
Kochfeldes wird nur deshalb heif3, weil es vom Topf oder der Pfanne erwarmt wird.

ol @ @__3 1. 2300 W-Zone, Boost auf 3000 W
2. 1200 W-Zone, Boost auf 1500 W
3. 1800 W-Zone, Boost auf 2100 W
4. 1200 W-Zone, Boost auf 1500 W
T ©4 5. Bedienfeld
5'@ ° 5 B 57_5
Das Bedienfeld
5 & 6§ &
| | I | 1. EIN/AUS-Steuerung
B J E J BJ SJ 2. Taste Leistungsstufen/Timer
o] ol 8 B ™ 3. Timer-Steuerung
0 /@ - & 4 @ 4. Pausentaste/Tastensperre
} { } { { 5. Kochzonen Auswahlsteuerungen
4 2 3 2 1

Produktinformationen

Das Keramik-/Induktionskochfeld kann durch die Widerstandsheizung, die
mikrocomputergesteuerte Regelung und die Multi-Power-Auswahl verschiedene
Arten von Kiichenanforderungen erfiillen. Es ist wirklich die optimale Wahl fiir
moderne Familien.

Das Kochfeld stellt den Kunden in den Mittelpunkt und nimmt ein individuelles
Design an. Das Kochfeld hat eine sichere und zuverléssige Leistung, die Thr Leben
angenehmer macht, und es Thnen ermdglicht, den Spall am Kochen zu genief3en.

1999

Eisentopf

Magnetkreis
Keramikglasplatte

Induktionsspule

induzierte Strome

Bevor Sie Ihr neues Induktionskochfeld benutzen

Lesen Sie diese Anleitung, achten Sie insbesondere auf den Abschnitt
,Sicherheitshinweise*.

Entfernen Sie die Schutzfolie, die moéglicherweise noch auf dem
Induktionskochfeld angebracht ist.

Verwenden der Touch-Bedienungen
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Die Bedienelemente sind berithrungsempfindlich, d. h. Sie brauchen keinen
Druck anzuwenden.

Benutzen Sie die Fingerballen, nicht die Fingerspitze.

Bei jeder registrierten Berlihrung ertont ein Signalton.

Achten Sie darauf, dass die Bedienelemente immer sauber und trocken sind
und dass sie nicht durch Gegensténde (z. B. Kochgeschirr oder Kleidung)
verdeckt werden. Selbst ein diinner Wasserfilm kann die Bedienung der
Touch-Steuerung erschweren.




Auswahl des richtigen Kochgeschirrs

*  Verwenden Sie ausschlieSlich Kochgeschirr mit einem fiir das Induktionskochen

& geeigneten Boden. Achten Sie auf das Induktionssymbol auf der Verpackung oder
am Boden des Topfes oder der Pfanne.

*  Ob ein Topf fiir das Kochen mit Induktion geeignet ist, konnen Sie auch mit dem
so genannten Magnettest herausfinden. Halten Sie einen Magneten an den
Topfboden. Wird der Magnet angezogen, ist der Topf oder die Pfanne fiir die
Induktion geeignet.

*  Wenn Sie keinen Magneten haben: _wm
1. Geben Sie etwas Wasser in den Topf oder die Pfanne, \{ : \’
die Sie priifen wollen. ‘
2. Folgen Sie den Schritten im Abschnitt ,,Mit dem ke

Kochen starten®. h— S l ’

3. Falls die Anzeige=' beim Erhitzen des Wassers nicht
blinkt, ist der Topf oder die Pfanne geeignet.
*  Kochgeschirr aus folgenden Materialien ist nicht geeignet: reiner Edelstahl,
Aluminium oder Kupfer ohne Magnetboden, Glas, Holz, Porzellan, Keramik und

Steingut.
GroBe des Brenners (mm) [Das minimale Kochgeschirr (Durchmesser/mm)
160 120
180 140
210 160

Benutzen Sie kein Kochgeschirr mit scharfen Kanten oder gekriimmtem Boden.

W7

Stellen Sie sicher, dass der Topf- oder Pfannenboden glatt ist, flach auf dem Glas
aufliegt und genau so groB wie die Kochzone ist. Stellen Sie den Topf oder die
Pfanne immer in die Mitte der Kochzone.

¥ 5

— T

-

Heben Sie die Topfe immer vom Keramikkochfeld ab - ziehen Sie Topfe nicht, da
Kratzer auf dem Glas entstehen konnen.

N 7
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e Verwenden Sie Pfannen und Topfe, deren Durchmesser des ferromagnetischen
Bereichs (Boden der Pfanne oder des Topfes) den Abmessungen in der nachstehenden
Tabelle entspricht. (Tabelle 1)

- Wenn Sie kleinere Topfe verwenden, kann die Leistung beeintrdchtigt werden.
- Wenn Sie einen Topf mit einem kleineren Durchmesser als in der Tabelle oben
angegeben verwenden, werden die Topfe moglicherweise nicht erkannt.

Je nach GroBe der Zone kdnnen Sie Topfe mit unterschiedlichen Durchmessern
verwenden (siche Abbildung unten):

Y s

q"':;al;ti‘\[) dﬁ@.xb sz\t::)

*  Wenn der ferromagnetische Teil nur einen Teil des Topfbodens bedeckt, wird nur
dieser erhitzt, der Rest des Bodens wird moglicherweise nicht auf eine zum
Kochen ausreichende Temperatur gebracht.

o- &

Wenn der ferromagnetische Bereich nicht gleichméaBig ist, sondern andere Materialien
wie z. B. Aluminium aufweist, kann dies das Aufheizen und die Topferkennung
beeintrachtigen.

Wenn der Boden der Pfanne dhnlich wie in den Abbildungen unten aussieht, kann
die Pfanne nicht erkannt werden.

8- ©




Kochen mit dem Induktionskochfeld Stellen Sie sicher, dass die Anzeige ,,0“ anzeigt.

Mit dem Kochen starten

e Nach dem Einschalten ertont der Summer einmal, alle Anzeigen leuchten 1 Sekunde
lang auf und erléschen dann, wodurch angezeigt wird, dass das Kochfeld in den
Standby-Modus iibergegangen ist.

1. Beriihren Sie den EIN/AUS-Schalter @ , alle Anzeigen

3. Schalten Sie die gesamte Kochfldche durch Beriihren der
EIN/AUS-Steuerung aus.

4. Warnung vor heifler Oberflache
,,H wird angezeigt, was bedeutet, dass die Kochzone zu heifl zum L'
Beriihren ist. Das Symbol verschwindet, wenn die Oberflache auf , '
eine sichere Temperatur abgekiihlt ist. Es kann auch als

zeigen ,,-*.

2. Stellen Sie einen geeigneten Topf oder Pfanne auf die
Kochzone, die Sie verwenden mochten. ¢
Stellen Sie sicher, dass der Topf- oder Pfannenboden und
die Oberflache der Kochzone sauber und trocken sind.

Energiesparfunktion eingesetzt werden. Verwenden Sie die noch
heiBe Kochplatte, um zuséatzliche Topfe oder Pfannen aufzuheizen.

- . Verwendung der Energieverwaltung
3. Bei Beriihrung der Kochzonen-Auswahlsteuerung blinkt

die Anzeige neben der Taste auf. 5

Es ist moglich, eine maximale Leistungsaufnahme fiir das Induktionskochfeld
einzustellen und dabei zwischen verschiedenen Leistungsbereichen zu wéhlen.
4. Wibhlen Sie die Temperatureinstellung durch Beriihren Induktionskochfelder sind in der Lage, ihre Leistung automatisch zu begrenzen und

[N

~

N1y,

der Tasten ,,- oder ,,+ aus. somit auf einer niedrigeren Stufe zu arbeiten, um das Risiko einer Uberlastung zu

.. . . vermeiden.
° Wenn Sie innerhalb von 1 Minute keine

Temperatureinstellung auswéhlen, wird das
Induktionskochfeld automatisch ausgeschaltet.
Sie miissen wieder mit Schritt 1 beginnen.

e Sic konnen die Temperatureinstellung jederzeit
wihrend des Kochens dndern.

So rufen Sie die Energieverwaltungsfunktion auf

1. Schalten Sie das Kochfeld ein und driicken Sie gleichzeitig die Taste ,,+* (Timer)
und die Tastensperre. Die Timer-Anzeige zeigt ,,P5* an, was Leistungsstufe 5
bedeutet. Der Standardmodus ist auf 7,2 kW eingestellt.

®_@I\\®

Umschalten zu einer anderen Stufe
Driicken Sie +/- auf dem Timer. Es gibt fiinf Leistungsstufen, von ,,P1* bis ,,P5%.
Die Timer-Anzeige zeigt eine von ihnen an.
,P1¢: Die maximale Leistung betragt 2,5 kW.
P2 Die maximale Leistung betrigt 3,5 kW.
,P3%: Die maximale Leistung betragt 4,5 kW.
+ ,,P4: Die maximale Leistung betragt 5,5 kW.
,»P5%: Die maximale Leistung betragt 7,2 kW.

Wenn Sie mit dem Kochen fertig sind =]
1. Beriihren Sie die Auswahl fiir die Kochzonen, um die
gewiinschte Kochzone auszuschalten.

2. Schalten Sie die Kochzone aus, indem Sie nach unten auf -
,,0¢ scrollen.

Leistun

verringern —y
% ODER F\
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Bestitigung und Beenden der Energieverwaltungsfunktion
Driicken Sie gleichzeitig die Taste ,,+* (Timer) und die Tastensperre zur Bestétigung,
dann wird das Kochfeld ausgeschaltet.

®—@§\\®

Verwendung der Boost-Funktion

Aktivierung der Boost-Funktion E
1. Wihlen Sie die Zone mit Boost-Funktion (vordere
linke Zone) aus.

2. Beriihren Sie die ,,Plus“-Taste 4 bis die Anzeige
der Leistungsstufe ,,P*“ anzeigt.

Deaktivierung der Boost-Funktion

1. Wihlen Sie die Zone mit Boost-Funktion (vordere P
linke Zone) aus.

2. Beriihren Sie die ,,Minus®“-Taste == um die Boost-

Funktion zu deaktivieren und die gewiinschte
Leistungsstufe einzustellen.

* Die Boost-Funktion darf nur 5 Minuten dauern, danach geht die Zone automatisch
auf Leistungsstufe 9 zuriick.

Verwendung der Pausenfunktion
1. Wenn Sie die Pausentaste driicken, @ /@ stellen die Heizzonen den Betrieb ein.

H“

Alle Zonenanzeigen zeigen ,,!I“ an.

@f\@\
—> I
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2. Driicken Sie erneut die Pausentaste @ /@ und alle Heizzonen werden auf ihre

urspriingliche Einstellung zuriickgesetzt.

+ Die Funktion ist verfiigbar, wenn eine oder mehrere Heizzonen in Betrieb sind.

»  Wenn Sie den Stoppmodus nicht innerhalb von 30 Minuten deaktivieren, schaltet
sich das Induktionskochfeld automatisch aus.

Tastensperre

» Sie konnen die Bedienelemente sperren, um eine unbeabsichtigte Verwendung zu
verhindern (z. B. Kinder, die versehentlich die Kochzonen einschalten).

»  Wenn die Bedienelemente gesperrt sind, sind alle Steuerungen mit Ausnahme
der EIN/AUS-Steuerung deaktiviert.

So werden die Bedienelemente gesperrt
Beriihren Sie die Tastensperre @ /@ 2 Sekunden lang. Auf der Timer-Anzeige

wird der Schriftzug ,,Lo* angezeigt.

So wird die Tastensperre fiir die Bedienelemente deaktiviert
1. Stellen Sie sicher, dass das Kochfeld eingeschaltet ist.

2. Beriihren Sie die Tastensperre und halten Sie sie @/@ 2 Sekunden lang

gedriickt.
3. Sie konnen nun Thr Kochfeld verwenden.

Wenn das Kochfeld im Sperrmodus ist, sind alle Bedienelemente mit
Ausnahme der EIN/AUS-Steuerung gesperrt. Sie konnen das Kochfeld mit der
EIN/AUS-Steuerung jederzeit in den Not-Aus schalten. Sie sollten aber das
Kochfeld im nichsten Schritt zuerst entsperren.

Restwirme-Warnung

Wenn das Kochfeld schon einige Zeit in Betrieb ist, entsteht eine gewisse ,
Restwérme. Der Buchstabe ,,H* wird angezeigt, um Sie zu warnen, dass
das Kochfeld noch heif} sein kann. ,

Automatische Abschaltung

Die Sicherheitsfunktion des Kochfeldes ist die automatische Abschaltung. Dies
geschicht immer dann, wenn Sie vergessen haben, eine Kochzone auszuschalten. Die
Standardabschaltzeiten sind in der nachstehenden Tabelle aufgefiihrt:

Leistungsstufe 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Standardbetrieb Timer (Stunde) 8 8 8 4 4 4 2 2 2




Verwendung der Timer-Funktion

e Sie konnen ihn als Timer zum Abschalten verwenden, um eine oder mehrere
Kochzonen nach Ablauf der Zeit abzuschalten.
» Sie konnen den Timer auf bis zu 99 Minuten einstellen.

Abschalten einer oder mehrerer Kochzonen mithilfe des Timers

1. Beriihren Sie die Kochzonen-Auswahlsteuerung fiir die Kochzone, &
fiir die Sie den Timer einstellen mochten.

2. Wenn Sie die Timer-Taste beriihren, wird auf der
Timer-Anzeige ,,00“ angezeigt und die ,,0“ blinkt.

3. Stellen Sie die Zeit zwischen 1 und 99 Minuten ein, —
indem Sie die Taste ,,-* oder die Taste ,,+* des Timers
bertihren (z. B. 5)

4. Durch einmaliges Driicken der Taste ,,+* wird die Zeit um eine Minute erhdht,
durch einmaliges Driicken der Taste ,,- wird die Zeit um eine Minute verringert.
Wenn die eingestellte Zeit 99 Minuten iberschreitet, kehrt die Anzeige
automatisch zu ,,00° zuriick. Wenn die Tasten ,,-*“ und ,,+* gleichzeitig gedriickt
werden, zeigt die Anzeige ,,00° an.

5. Sobald die Zeit eingestellt ist, beginnt die Riickwértszdhlung. Auf dem Display
wird die verbleibende Zeit angezeigt.
HINWEIS: In der rechten unteren Ecke der Anzeige fiir die Leistungsstufe
erscheint ein roter Punkt, der anzeigt, dass die Zone ausgewahlt ist. E
b..

Kochzone automatisch ausgeschaltet. D

6. Wenn der Koch-Timer abgelaufen ist, wird die entsprechende

Hinweis: Andere Kochzonen setzen den Betrieb fort, wenn sie nicht schon vorher

ausgeschaltet wurden.
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Wenn der Timer auf mehr als eine Zone eingestellt wird:

1. Wenn Sie den Timer fiir mehrere Kochzonen einstellen, werden die roten Punkte
der entsprechenden Kochzonen angezeigt. Die Timer-Anzeige zeigt den Minuten-
Timer an. Der Punkt fiir die entsprechende Zone blinkt.

! 5 3 e EI (Einstellung auf 15 Minuten)

G/ E ) D (Einstellung auf 45 Minuten)

2. Nach Ablauf des Timers wird die entsprechende Zone ausgeschaltet. Dann wird
der neue Minuten-Timer angezeigt und der Punkt fiir die entsprechende Zone
beginnt zu blinken.

30
@:>5.~.5E|

Hinweis: Beriihren Sie die Kochzonen-Auswahlsteuerung; der Timer fiir die
entsprechende Heizzone wird in der Timer-Anzeige angezeigt.

Deaktivierung des Timers

Nachdem Sie die Zeit erneut eingestellt haben, halten Sie die ,,Timer“-Taste 5 Sekunden
lang gedriickt. Dadurch wird der Timer deaktiviert, und die Anzeige kehrt zu ,,00*
zuriick.



Ausfallanzeige und Inspektion

Wenn eine Stérung auftritt, schaltet das Induktionskochfeld automatisch in den
Schutz-Modus und zeigt die entsprechenden Schutzcodes an:

Problem Maégliche Ursachen Was zu tun ist
E4/ES Temperatursensor defekt Bitte kontaktieren Sie den
Hersteller.
E7/E8 IGBT-Temperatursensor Bitte kontaktieren Sie den Hersteller.
defekt.
E2/E3 Anormale Bitte tiberpriifen Sie, ob die
Versorgungsspannung Stromversorgung normal ist.
Einschalten, wenn die
Stromversorgung normal ist.
E6/E9 Schlechte Hitzeausstrahlung | Bitte neu starten, nachdem das
vom Kochfeld Induktionskochfeld abgekiihlt ist.

Die beschriebenen Punkte sind die Beurteilung und Inspektion iiblicher Fehler.
Bauen Sie das Gerit nicht selbst auseinander, um Gefahren und Schidden am
Induktionskochfeld zu vermeiden.

Technische Merkmale

Induktionsherd CI642CBB/1
Kochzonen 4 Kochzonen
Versorgungsspannung 220-240 V~ 50/60 Hz
Installierte elektrische Leistung 7200 W
Produktgréfe TxBxH (mm) 590x520x58
Einbaugrofie AxB (mm) 560x490

Gewicht und Abmessungen sind ungefahre Angaben. Wir sind stdndig bemiiht, unsere
Produkte zu verbessern, sodass die Spezifikationen und die Gestaltung ohne vorherige

Ankiindigung gedndert werden kénnen.

Geringe Leistungsaufnahme gemaf der Verordnung (EU) 2023/826 der Kommission.

Zustand Enersieverbrauch Zeitraum, nach dem das Gerit
g automatisch in den Zustand iibergeht
Aus-Zustand 0,3 W 20 Min
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Installation

Vorbereitung der Installation

« Schneiden Sie die Arbeitsflache nach den in der Zeichnung angegebenen Maf3en aus.

+ Fiir Installations- und Anwendungszwecke sollten um das Loch herum mindestens
50 mm Platz gelassen werden.

 Stellen Sie sicher, dass die Dicke der Arbeitsflaiche mindestens 30 mm betragt.
Bitte wihlen Sie eine Arbeitsfléche aus hitzebestindigem Material, um grofere
Verformungen durch Hitzestrahlung von den heiflen Platten zu vermeiden. Wie
unten dargestellt:

Warnung: Das Material der Arbeitsfliche muss aus impragniertem Holz oder einem

anderen Isoliermaterial bestehen.

Modell-Nr. L(mm) [B(mm) [H(mm) [T (mm) (A (@mm) |B(mm) |X (mm)
CI642CBB/1 590 520 58 54 560 490 50 Mini
Stellen Sie sicher, dass das Kochfeld in jedem Fall gut beliiftet wird und der Lufteintritt
und -austritt nicht blockiert sind. Vergewissern Sie sich, dass das Kochfeld in
einwandfreiem Zustand ist. Wie unten dargestellt Hinweis: Der Sicherheitsabstand
zwischen der Kochplatte und dem dariiber liegenden Schrank sollte mindestens 760 mm
betragen.




A (mm) B (mm) C (mm) D E

760 20 Mini 20 Mini Lufteintritt Luftaustritt 5 mm

Bevor Sie das Kochfeld installieren, stellen Sie sicher, dass

e die Arbeitsfliche rechtwinklig und eben ausgerichtet ist, und dass keine strukturellen
Bauteile den Platzbedarf einschrénken.

e die Arbeitsflache aus hitzebestdndigem Material besteht.

e der Backofen mit einem eingebauten Liifter ausgestattet ist, wenn das Kochfeld
iiber einem Backofen installiert wird.

e die Installation mit allen Abstandsanforderungen und anwendbaren Normen und
Vorschriften iibereinstimmt.

e ein geeigneter Trennschalter mit vollstindiger Trennung vom Stromnetz in der
Festverdrahtung integriert ist, in Ubereinstimmung mit den lokalen Regeln und
Vorschriften iiber die Montage und Positionierung der Verdrahtung.

e der Trennschalter von einem zugelassenen Typ ist und einen Luftspalt von 3 mm
als Kontaktabstand an allen Polen (oder an allen aktiven [Phasen] bzw. Leitern
aufweist, wenn die lokalen Verdrahtungsregeln hierfiir eine Variante der
Anforderungen vorsehen).

e der Trennschalter fiir den Benutzer mit installiertem Kochfeld leicht zugénglich ist.

*  Wenden Sie sich an die lokalen Baubehorden und konsultieren Sie die geltenden
Gesetzesvorschriften, wenn Sie Zweifel beziiglich der Installation haben.

e Verwenden Sie hitzebestindige und leicht zu reinigende Oberflachen
(wie Keramikfliesen) fiir die Wandoberflichen um das Kochfeld herum.

Nachdem Sie das Kochfeld installiert haben, stellen Sie sicher, dass

e das Stromversorgungskabel nicht durch Schranktiiren oder Schubladen
zuginglich ist.

¢ eine ausreichende Frischluftzufuhr von auflerhalb der Schranke zur Unterseite
des Kochfeldes vorhanden ist.

¢ ein Hitzeschutz unterhalb der Basis des Kochfeldes installiert wurde, wenn das
Kochfeld iiber einer Schublade oder einem Schrankraum installiert ist.

e der Trennschalter fiir den Benutzer leicht zugénglich ist.

Bevor die Befestigungsbiigel positioniert werden
Die Einheit sollte auf einer stabilen, glatten Oberfléche (verwenden Sie die Verpackung)
abgestellt werden. Wenden Sie keine Kraft auf die Bedienelemente des Kochfeldes an.

Positionierung der Befestigungsbiigel

* Die Einheit sollte auf einer stabilen, glatten Oberfldche (verwenden Sie die
Verpackung) abgestellt werden. Wenden Sie keine Kraft auf die Bedienelemente
des Kochfeldes an.

» Fixieren Sie das Kochfeld nach der Installation in der Arbeitsflache mit vier
angeschraubten Halterungen am Boden (siche Abbildung).

* Passen Sie die Position der Befestigungsbiigel an die unterschiedliche Dicke der
Arbeitsflache an.
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Vorsicht

* Das Kochfeld muss von qualifiziertem Personal oder qualifizierten Technikern
installiert werden. Unsere Kundendienstmitarbeiter stehen Thnen zu Diensten.
Bitte fiihren Sie den Vorgang nie selbst aus.

e Das Kochfeld darf nicht an Kiihlgerite, Geschirrspiiler und Waschetrockner
montiert werden.

» Das Kochfeld sollte so installiert werden, dass eine bessere Hitzestrahlung
gewihrleistet und die Zuverldssigkeit verbessert werden kann.

* Die Wand und die induzierte Heizzone iiber der Arbeitsfliche sollten
hitzebestandig sein.

¢ Um Schiden zu vermeiden, miissen die Sandwich-Ebene und der Klebstoff
hitzebestandig sein.

» Keinen Dampfreiniger verwenden.

e Dieses Keramikkochfeld kann nur an eine Versorgung angeschlossen werden,
deren Systemimpedanz nicht mehr als 0,427 Ohm betrédgt. Erkundigen Sie sich
ggf. bei Ihrem Versorgungsunternehmen nach der Netzimpedanz.

Anschlieen des Kochfeldes an das Stromnetz

Die Stromversorgung sollte in Ubereinstimmung mit der einschligigen Norm oder
mit einem 1-poligen Leistungsschalter angeschlossen werden. Die Anschlussmethode
wird unten dargestellt.



Lataa hOn-sovellus

hOn-sovellus sisaltaa useita ruokaohjeita ja muuta

L N PE L1 N PE L2 sisaltoa

L-N:220-240V ~ L1-L2:380-415V ~

Wenn das Kabel beschidigt ist oder ausgetauscht werden muss, sollte dies von
einem Kundendiensttechniker mit dem richtigen Werkzeug durchgefiihrt werden,
um Unfille zu vermeiden.

Wenn das Gerit direkt an das Stromnetz angeschlossen wurde, muss ein
allpoliger Leistungsschalter installiert werden, mit einer Mindestoffnung von

3 mm zwischen den Kontakten.

Der Installateur muss sicherstellen, dass der Stromanschluss korrekt hergestellt
wurde und den Sicherheitsvorschriften entspricht. 4 EXPLORE IT ON

Das Netzkabel darf nicht geknickt oder gequetscht werden. HMAWEL Ap pG a l le ry
Das Netzkabel ist regelmiBig zu kontrollieren und darf nur von entsprechend
qualifiziertem Servicepersonal ausgetauscht werden.

#_ Available on the

Elektro- und Elektronik-Altgerdte (WEEE) gekennzeichnet. Indem Sie sicherstellen,
dass dieses Gerit ordnungsgemaf entsorgt wird, helfen Sie, mogliche Schéden fiir die
Umwelt und die menschliche Gesundheit zu vermeiden, die bei einer falschen
Entsorgung entstehen konnen.

Das Symbol auf dem Produkt weist darauf hin, dass es nicht als Hausmiill behandelt GET IT ON
werden darf. Stattdessen sollte es zu einer entsprechenden Sammelstelle fiir das »

Dieses Elektrohaushaltsgerit ist in Einklang mit der EU-Richtlinie 2012/19/EG iiber . E S t

Recycling von elektrischen und elektronischen Geriten gebracht werden.

Google Play

Dieses Gerit muss durch spezialisierte Betriebe entsorgt werden. Fiir weitere Informationen
tiber die Behandlung, Wiederverwertung und das Recycling dieses Produkts wenden

ENTSORGUNG: Entsorgen Sie sich bitte an Thre ortlich zustindige Behorde, Ihr Miillabfuhrunternehmen oder an
Sie dieses Produkt nicht als das Geschift, in dem Sie das Produkt erworben haben.

unsortierten Hausmiill. Diese

Art von Abfall muss getrennt Fiir weitere Informationen iiber die Behandlung, Wiederverwertung und das Recycling
gesammelt und einer dieses Produkts wenden Sie sich bitte an Thre ortlich zustindige Behorde,

besonderen Abfallbehandlung Thr Miillabfuhrunternehmen oder an das Geschift, in dem Sie das Produkt

unterzogen werden. erworben haben.
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TURVALLISUUSVAROITUKSET
LUE SEURAAVAT OHJEET HUOLELLISESTI ENNEN
LAITTEEN KAYTTOA.

Asennus

Sdahkoiskuvaara

* Irrota laite verkkovirrasta ennen sen huolto- ja
kunnossapitotoimia.

* Kytkentd hyvidin maadoitusjéarjestelmédn on olennaisen
tarkedd ja pakollista.

* Irti kytkeminen on tehtdvé sisdllyttdmailla kytkin kiintedén
johdotukseen johdotussdintdjen mukaisesti.

* Vain pateva sdhkbasentaja saa tehdd muutoksia kodin
sdhkojohtojarjestelmain.

* Ohjeiden noudattamatta jattiminen voi aiheuttaa sahkoiskun
tai kuoleman.

Viiltovaara

e Varo — levyjen reunat ovat teraviét.

* Jos varovaisuutta ei noudateta, seurauksena voi olla
henkilovahinkoja tai viiltohaavoja.

Tarkeita turvallisuusohjeita

* Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen laitteen asentamista tai
kayttod.

* Laitteen péaille ei saa koskaan laittaa palavaa materiaalia tai
tuotetta.

* Anna nidma tiedot laitteen asennuksesta vastaavan henkilon
kayttoon, silld ne voivat pienentdd asennuskustannuksia.

* Vaaratilanteiden vélttimiseksi laite on asennettava ndiden
asennusohjeiden mukaisesti.
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* Laitteen saa asentaa ja maadoittaa vain asianmukaisesti
pateva henkild.

* Téamai laite on kytkettiva piiriin, jossa on eristyskytkin,
joka katkaisee virransy6ton kokonaan.

* VAROITUS: Kéytd ainoastaan laitteen valmistajan
suunnittelemia tai ohjeissa laitteen valmistajan sopiviksi
osoittamia keittotason suojuksia tai laitteen sisdltimia
keittotasosuojuksia. Sopimattomien suojusten kayttd voi
atheuttaa onnettomuuksia.

¢ Jos laitetta ei asenneta oikein, takuu- tai vastuuvaatimukset
voivat mitétdityé.

* Asennuksen yksityiskohtien osalta katso kohta <Asennus>.

Kaytto ja kunnossapito

Sahkoiskuvaara

e Ali valmista ruokaa rikkiniiselli tai haljenneella
keittotasolla. Jos keittotason pinta hajoaa tai murtuu, kytke
laite valittomaésti irti verkkovirrasta (seindkytkin) ja ota
yhteys péteviin asentajaan.

* Kytke keittotaso pois pailtd seindstd ennen puhdistusta tai
kunnossapitoa.

* Ohjeiden noudattamatta jattiminen voi aitheuttaa sahkoiskun
tai kuoleman.

Terveysvaara

e Tama laite on sdhkdmagneettisten turvallisuusstandardien
mukainen.

Kuuman pinnan vaara

* Laitteen kdytettdvissd olevat osat kuumenevat kdyton aikana
niin paljon, ettd ne aiheuttavat palovammoja.



Ali anna kehon, vaatteiden tai muun tavaran kuin
asianmukaisen keittidastian olla kontaktissa keraamisen lasin
kanssa ennen kuin pinta on jadhtynyt.

Metallisia esineitd, kuten veitsid, haarukoita, lusikoita ja
kansia, ei saa asettaa keittotason pinnalle, koska ne voivat
kuumentua.4

Alle 8-vuotiaat lapset on pidettiva poissa laitteen ldheltd,
ellei heitd valvota jatkuvasti.

Kattilan kahvat voivat olla kuumia. Tarkista, etteivit kattilan
kahvat ole muiden kéytossé olevien ruoanvalmistusalueiden
yldpuolella. Pid4 kahvat lasten ulottumattomissa.

Ohjeiden noudattamatta jattiminen voi aiheuttaa
palovammoja.

Viiltovaara

Keittotason kaapimen partaveitsenterdvi terd on paljaana,
kun turvasuojus vedetddn taakse. Noudata darimmaisti
varovaisuutta ja sdilyta laitetta aina turvallisesti ja lasten
ulottumattomissa.

Jos varovaisuutta ei noudateta, seurauksena voi olla
henkilovahinkoja tai viiltohaavoja.

Tarkeita turvallisuusohjeita

Al3 koskaan jiti laitetta ilman valvontaa kiyton aikana.
Yli valuva rasva aiheuttaa savuavia ja rasvaisia tahroja,
jotka voivat syttya.

Al koskaan kiyti laitetta tyd- tai sdilytysalustana.

Ali koskaan jiti esineiti tai vilineiti laitteen piille.

Ali koskaan kiiyti laitettasi huoneen limmitykseen.
Sammuta aina kdyton jdlkeen ruoanvalmistusalueet ja taso
tdassa kayttooppaassa kuvatulla tavalla (esim.
kosketussditimilld). Ald luota pannun tunnistustoiminnon
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kytkevén pois péilta keittoalueen, kun kattila tai pannu
poistetaan siité.

Ali anna lasten leikkii laitteen kanssa tai istua, seisoa tai
kiivetd sen paille.

Al4 siilytd lapsia kiinnostavia esineiti kaapeissa laitteen
ylipuolella. Keittotasolle kiipedvit lapset voivat loukkaantua
vakavasti.

Al jiti lapsia yksin tai ilman valvontaa laitteen kilyttdalueelle.
Lapsilla ja henkil6illd, joilla on laitteen kdyttod rajoittava
litkuntarajoite, tulee olla vastuullinen ja pateva henkild, joka
opastaa heitd laitteen kdytossd. Ohjaajan on oltava
tyytyvéinen siihen, etti kyseiset henkilot voivat kayttia
laitetta ilman vaaraa itselleen tai ymparistolleen.

Al4 korjaa tai vaihda miti#n laitteen osaa, ellei oppaassa
erikseen toisin suositella. Kaikki muu huolto on annettava
patevén teknikon tehtiavéksi.

Al puhdista keittotasoa hoyrypesurilla.

Al4 aseta tai pudota raskaita esineiti keittotason péille.

Al4 seiso keittotason palla.

Al kiiytd pannuja, joissa on uritetut reunat, tai vedi pannuja
lasipinnan yli, silld se voi naarmuttaa lasia.

Al4 kiytd hankaavia puhdistusaineita keittotason
puhdistamiseen, silld ne voivat naarmuttaa keraamista lasia.
Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, sen
huoltoedustajan tai vastaavan ammattitaitoisen henkilén on
vaihdettava se vaaran vélttdmiseksi.

Tama laite on tarkoitettu kaytettdvaksi vain
kotitalousympéristossa! Valmistajan takuu ei kata
minkédinlaista kaupallista kayttoa!



VAROITUS: Laite ja sen ndkyvit osat voivat kuumentua
kéyton aikana. Pienet lapset on pidettdva poissa laitteen luota.
Varo koskettamasta lammityselementtejé.

Tuotteen yleiskuvaus

Ylinikymi

Alle 8-vuotiaat lapset on pidettiva poissa laitteen lahelta,
ellei heitd valvota jatkuvasti. 2——
Viahintddn 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden fyysiset,
aisteihin liittyvét tai henkiset kyvyt ovat alentuneet tai joilla
el ole aitheeseen liittyvad kokemusta ja tietoa, voivat kayttaa
laitetta edellyttden, ettd heitd valvotaan tai heille annetaan

1. 2300 W:n alue, tehostus 3 000 W:iin
a —3
/ . 1200 W:n alue, tehostus 1 500 W:iin

1 800 W:n alue, tehostus 2 100 W:iin
ohjeet laitteen kayttoon turvallisella tavalla ja he ymmartavat
vaaratekijat.

@ 2
3.
m 4. 1200 W:n alue, tehostus 1 500 W:iin
1 —
\\»\) —14 |5. Ohjauspaneeli
Lapset eivit saa leikkid laitteella. Lapset eivit saa puhdistaa

laitetta tai suorittaa kéyttdjan yllépitotoimia ilman valvontaa. 5 5 5

VAROITUS: Valvomaton ruoanvalmistus rasvalla tai 61jylla | | | 1. PAALLE/POIS
voi olla vaarallista ja aiheuttaa tulipalon. Ali KOSKAAN BJ
yritd sammuttaa tulipaloa vedelld, vaan sammuta laite ja o
peita liekit esim. kannella tai sammutuspeitteella.

VAROITUS: tulipalovaara: dla sdilyti keittotasoilla mitéén.

Virran/ajastimen sddtdpainike
Ajastimen hallinta

Keskeytys/ndppdinlukon hallinta

DA A

Lammitysalueen valintasdatimet

VAROITUS: jos pinta on haljennut, sammuta laite
sahkoiskun vilttamiseksi keittotasopinnoissa, joissa
lasikeraaminen tai vastaava materiaali suojaa jannitteisia osia.
Hoyrypuhdistinta ei saa kayttia.

Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettdvaksi ulkoisella ajastimella
tai erilliselld kauko-ohjausjarjestelmalla.

HUOMIO: Ruoanvalmistusprosessia on valvottava. Lyhyen
aikavilin ruoanlaittoprosessia on valvottava jatkuvasti.
Virtajohto ei ole kéytettdvissd asennuksen jélkeen.
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Tuotetiedot

Keraaminen keittotaso / induktiokeittotaso voi vastata ruuanvalmistuksen
erilaisiin tarpeisiin ldmpdvastusta hyddyntavian ldmmityksen,
mikrotietokoneistetun ohjauksen ja monipuolisen tehonvalinnan avulla, ja se
onkin tdmén vuoksi todella optimaalinen valinta nykypdivén perheille.

Liesi on tehty kayttdjaystivilliseksi ja se on mukautettavissa kiyttdjien mukaan.
Se on liséksi turvallinen ja luotettava.



Ruoanlaitto induktion avulla

Induktio on turvallinen, edistynyt, tehokas ja taloudellinen ruoanlaittotekniikka.
Se toimii sahkdmagneettisella vardhtelylld, joka tuottaa lampda suoraan pannussa,
eikd vilillisesti kuumentamalla lasipintaa. Lasi kuumenee vain, koska pannu
kuumentaa sen lopulta.

IHE

rautapannu

{N—<—————— | magneettipiiri
! — | keraaminen lasilevy
\ sse =9 | induktiokaami

induktiiviset virrat

Ennen kuin kaytit uutta induktiokeittotasoa

«  Lue tdmd opas ja huomioi erityisesti Turvallisuusvaroitukset-osio.
«  Poista kaikki suojakalvot, jotka voivat olla kiinni induktiokeittotasossa.

Kosketussaitimien kiytto

- Saitimet reagoivat kosketukseen, joten niité ei tarvitse painaa.

- Kaiytd sormenpdin pehmeéd osaa, ei sen kérked.

«  Kuulet ddnimerkin aina, kun kosketus rekisterdityy.

«  Varmista, ettd sddtimet ovat aina puhtaat, kuivat ja ettd mitkédn esineet
(esim. aterimet tai kangas) eivét peitd niitd. Ohuenkin vesikalvon ansiosta
sadtimet voivat olla vaikeita kayttaa.
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Oikean keittioastian valitseminen

2 - Kaytd ainoastaan keittidastiaa, jonka pohja soveltuu induktioruoanval-

mistukseen. Etsi induktiosymboli pakkauksesta tai pannun pohjasta.
« Voit tarkistaa keittidastiasi soveltuvuuden magneettitestilld. Liikuta
magneettia astian pohjaa kohti. Jos se vetdd puoleensa, se sopii induktioon.

« Jos sinulla ei ole magneettia: o
1. Laita hieman vettd astiaan, jonka haluat tarkistaa. \ \’
2. Noudata kohdan Ruoanlaiton aloittaminen ohjeita. [ =
3. Jos < ei vilku niytdssi ja vesi kuumenee, astia D
on sopiva. =

« Seuraavista materiaaleista valmistetut keittidastiat eivit sovellu
induktiokdyttoon: puhdas ruostumaton terds, alumiini tai kupari ilman
magneettipohjaa, lasi, puu, posliini, keramiikka ja saviastiat.

Polttimen koko (mm)  |Keittidastioiden vahimmaiskoko (halkaisija/mm)
160 120
180 140
210 160

Al4 kiiyti keittidastiaa, jossa on uritetut reunat tai kaareva pohja.

W Y 17

Varmista, ettd astian pohja on siled, istuu tasaisesti lasia vasten ja on samankokoinen
kuin ruoanvalmistusalue. Keskiti astia aina ruoanvalmistusalueelle.

r N 7

Nosta aina astiat pois induktiokeittotasolta — dld liu'uta, koska astia voi
naarmuttaa lasia.

Xr N X

. T



o Kéyti astioita, joiden ferromagneettisen alueen halkaisija (astian pohja) on
alla olevan taulukon mittojen vaihteluvalilld. (Taulukko 1)
- Jos kaytit pienempid astioita, suorituskyky voi heikentya
- Jos kaytit astiaa, jonka halkaisija on pienempi kuin ylld olevassa taulukossa
ilmoitettu, astiaa ei ehké havaita.
Voit kdyttdd vyohykkeen mittojen mukaan halkaisijaltaan eri kokoisia astioita
seuraavasti:

dc;_;l.

L | = —

d (@140 b 2180 ) O L (#210) =D
X / D\J/ ‘\

e Jos ferromagneettinen osa peittdd vain osittain astian pohjan, vain
ferromagneettinen alue lampenee, muu pohja ei [ampia riittavésti.

o- &

Jos ferromagneettinen alue ei ole homogeeninen ja sisdltdd muita materiaaleja,
kuten alumiinia, tdiméi voi vaikuttaa [dmpidmiseen ja pannun havaitsemiseen.

Jos astian pohja on samanlainen kuin alla olevat kuvat, astiaa ei voitu havaita.

8- ©
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Induktiokeittotason kiytto

Ruoanlaiton aloittaminen

e Kun virta on kytketty pdille, summeri antaa ddnimerkin kerran ja kaikki
merkkivalot syttyvit 1 sekunnin ajaksi ja sammuvat. Tdma osoittaa, ettd liesi
on siirtynyt valmiustilaan.

1. Kosketa PAALLE/POIS ()-katkaisinta. Kaikki

29 9

merkkivalot niyttavét

2. Aseta sopiva keittidastia haluamallesi
ruoanvalmistusalueelle.
Varmista, ettd astian pohja ja ruoanvalmistusalueen
pinta ovat puhtaat ja kuivat.

3. Kun ldmmitysalueen valintasdddintd kosketetaan, sen _\5:
vieressé oleva merkkivalo véléhtaa. =S
4. Valitse lampoasetus koskettamalla "-" tai "+" -sdddinta.
e Jos et valitse lampdasetusta 1 minuutin

kuluessa, induktiokeittotaso kytkeytyy

automaattisesti pois paéltd. Sinun on aloitettava

alusta vaiheesta 1.

e Voit muuttaa ldmpdasetusta milloin tahansa
ruoanvalmistuksen aikana.

Kun olet valmis B
1. Kosketa sen lammitysalueen valintasdddinti, jonka
haluat sammuttaa.

2. Kytke ruoanvalmistusalue pois pédlta vierittdmalla - -+
alas kohtaan 0.
Virta pois



Varmista, ettd ndytossd nakyy 0.
3. Sammuta koko keittotaso koskettamalla PAALLE/POIS-
painiketta.

4. Varo kuumia pintoja
H tarkoittaa, ettd ruoanvalmistusalue on liian kuuma L'
kosketettavaksi. Se hividi, kun pinta on jadhtynyt turvalliseen ' ,
lampatilaan. Sitd voidaan kdyttdd myos energiansédstdtoimintona.
Jos haluat lammittéa jotakin toista keittidastiaa, aseta alueelle,
joka on vield ldmmin.

Tehonhallinnan kaytto

Induktioliedelle on mahdollista asettaa tehon maksimiabsorptiotaso valitsemalla
eri tehoalueita.

Induktioliedet voivat itse automaattisesti rajoittaa tehotasoa ylikuormituksen
valttimiseksi.

Tehonhallintatoiminnon kéiyttoonotto
1. Kytke liesi péille ja paina sitten samanaikaisesti ”+” (ajastin) ja ndppéinlukko.
Ajan merkkivalo nayttdd P5, joka tarkoittaa tehotasoa 5. Oletustila on 7,2 kW.

®—€=§\\®

Vaihtaminen toiselle tasolle

Paina ajastimesta +/-. Tehotasoja on viisi P1:std P5:een. Ajastimen merkkivalo
ndyttdd yhden niisti.

P1: enimmadisteho on 2,5 kW.

P2: enimmadisteho on 3,5 kW.

P3: enimmadisteho on 4,5 kW.

P4: enimmadisteho on 5,5 kW.

P5: suurin teho on 7,2 kW.

RS
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Vahvistus ja tehonhallinnasta poistuminen
Vahvista painamalla samanaikaisesti "+" (ajastin) ja ndppéinlukko. Liesi sammuu.

®_@I\\®

Tehostustoiminnon kiytto

Aktivoi tehostustoiminto 5
1. Valitse tehostustoiminnolla varustettu alue (vasen
etuosa).

2. Kosketa plus-nappiinti <+ kunnes tehotason
merkkivalo P palaa.

Peruuta tehostustoiminto

1. Valitse tehostustoiminnolla varustettu alue (vasen P
etuosa).

2. Peruuta tehostus koskettamalla miinus-

nippéinti== ja valitse haluamasi taso.

* Tehostustoiminto voi kestdd vain 5 minuuttia, minka jélkeen alue siirtyy
automaattisesti tasolle 9.

Taukotoiminnon kiytto
1. Paina taukosédadinti, @/@, jolloin l&mmitysalueet lakkaavat toimimasta.

Kaikki vyohykkeen merkkivalot ndyttavét 1l
o
)

2. Paina taukosédadinta @ /@ kerran uudelleen. Kaikkien lammitysalueiden

asetukset palaavat oletusasetuksiin.



- Toiminto on kdytettdvissd, kun yksi tai useampi lammitysalue toimii.
« Jos et peruuta pyséytystilaa 30 minuutin kuluessa, induktiokeittotaso
kytkeytyy automaattisesti pois paalta.

Saitimien lukitseminen

« Voit lukita sdétimet tahattoman kéyton estdmiseksi (esimerkiksi lapset voivat
vahingossa kaéntié ruoanvalmistusalueet pédlle).

- Kun sdédtimet on lukittu, kaikki séddtimet ovat pois kaytostd, lukuun ottamatta
PAALLE/POIS-sidinti.

Saitimien lukitseminen
Kosketa néppéinlukon @) /@ sddadintd 2 sekunnin ajan. Ajastimen ilmaisimessa

nikyy Lo.

Séaitimien lukituksen poistaminen
1. Varmista, ettd keittotaso on péélla.

2. Kosketa ja pidd nidppédinlukon @ /@ sdadintd painettuna 2 sekunnin ajan.
3. Voit nyt alkaa kéyttié keittotasoasi.

Kun keittotaso on lukitustilassa, kaikki sddtimet ovat pois kéytdsté, lukuun
ottamatta PAALLE/POIS-painiketta; voit aina kytked induktiokeittotason
pois pailti hititilanteessa PAALLE/POIS-painikkeesta, mutta keittotason
lukitus on poistettava ensin seuraavalla kéyttokerralla.

Jaannoslampovaroitus

Kun keittotaso on ollut toiminnassa jonkin aikaa, se pysyy lampiméné ,
kdyton lopetuksen jéilkeen. Kirjain H varoittaa, ettd liesi on yhi [dmmin. ,

Automaattinen sammutus

Keittotasossa on turvaominaisuus, joka sammuttaa lieden automaattisesti. Tama
tapahtuu aina, kun unohdat sammuttaa ruoanvalmistusalueen. Oletussammutusajat
on esitetty alla olevassa taulukossa:

Tehotaso 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Oletusarvoinen toiminta-ajastin
(tuntia)

8 8 8 4 4 4 2 2 2
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. Kosketa ajastinta, jolloin "00" ndkyy ajastimen

. Aseta ajaksi 1-99 minuuttia koskettamalla ajastimen

Ajastimen kiytto

Voit kayttad sitd katkaisuajastimena, kun haluat kytked yhden tai useamman
ruoanvalmistusalueen pois péaltd, kun aika on kulunut.
Voit asettaa ajastimen enintddn 99 minuuttiin.

. Kosketa sen lammitysalueen valintasdadinté, jonka ajastimen &

haluat asettaa.

nédytossd ja "0" vilkkuu.

sddtimid "-" tai "+" (esim. 5)

. Painamalla "+" kerran voit pidentdd aikaa yhdelld minuutilla ja painamalla "-"

kerran voit lyhentdé aikaa yhdelld minuutilla. Kun asetettu aika ylittda 99
minuuttia, se palaa automaattisesti arvoon “00”. Jos ndppdimid “-” ja “+”
painetaan samanaikaisesti, merkkivalo néyttia “00”.

. Kun aika on asetettu, se alkaa véhentyé vélittomésti. Naytossa ndkyy jaljelld

oleva aika.
HUOMAA: Tehotason ilmaisimen oikeassa alakulmassa on punainen piste,
joka osoittaa, ettd alue on valittu.

. Kun ruoanlaiton ajastin kuluu loppuun, vastaava _ IE

ruoanvalmistusalue sammuu automaattisesti.

Huomaa: Muut ruoanvalmistusalueet pysyvét kdynnissi, jos ne on kytketty

paélle aiemmin.



Jos ajastin on asetettu useammalle kuin yhdelle alueelle:

1. Kun asetat ajastimen useille keittoalueille, niiden kaikkien kohdalla nékyy
punainen piste. Ajastimen ndytdssd ndkyy minuuttiajastin. Vastaavan alueen
piste vilkkuu.

! 5 35_5 E (aika: 15 minuuttia)
G/' 5 . D (aika: 45 minuuttia)

2. Kun ajastimen aika loppuu, vastaava alue kytkeytyy pois pailtd. Nékyviin
tulee uusi minuuttiajastin ja vastaavan alueen piste vilkkuu.

=
0 =6,

Huomaa: Kun kosketat limmitysalueen valintasdddintd, vastaava ajastin nékyy
ajastinmerkkivalossa.

Ajastimen peruutus
Kun olet asettanut ajan uudelleen, pidéd ajastinndppdintd painettuna 5 sekunnin
ajan, jolloin ajastin kytkeytyy pois pééltd ja merkkivalo palaa arvoon 00.
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Virheniytto ja tarkastus

Jos jotain epdnormaalia ilmenee, induktiokeittotaso siirtyy automaattisesti
suojaustilaan ja ndyttdd vastaavat suojauskoodit:

Ongelma | Mahdolliset syyt Toimintaohje

E4/E5 Lampotila-anturin vika Ota yhteyttd toimittajaan.

E7/E8 IGBT-vian lampdtila-anturi. | Ota yhteyttd toimittajaan.

E2/E3 Epédnormaali sy6ttdjannite Tarkista, onko virtalihde normaali.
Kytke virta pédlle, kun virtaldhde
on normaali.

E6/E9 Induktiokeittotason huono Kéynnistd uudelleen, kun

lampdsiteily induktiokeittotaso on jaéhtynyt.

Edelld mainitut ovat yleisten vikojen arviointi- ja tarkastusohjeet.
Ali pura yksikkoi itse, jotta viltit induktiokeittotason vaarat ja vauriot.

Tekniset tiedot
Induktiokeittotaso CI642CBB/1
Ruoanvalmistusalueet 4 vyohyketta
Syottojannite 220-240 V~ 50/60 Hz
Asennettu sdhkdvirta 7200 W
Tuotteen koko SxLxK(mm) 590x520x58
Sisdmitat AxB (mm) 560x490

Paino ja mitat ovat arvioita. Koska pyrimme jatkuvasti parantamaan tuotteitamme,
voimme muuttaa teknisid tietoja ja malleja ilman erillistd ilmoitusta.

Komission asetuksen (EU) 2023/826 mukaiset alhaisen virrankulutuksen tiedot.

Tila

Virrankulutus

Aika, jonka jilkeen laite siirtyy
automaattisesti kvseiseen tilaan

Pois pailta

03 W

20 minuuttia




Asennus A (mm) B (mm) C (mm) D E

Asennuslaitteiden valinta 760 20 vih. 20 vih. Ilmanotto Ilmanpoisto 5 mm

- Leikkaa tyotaso piirustuksessa esitettyjen mittojen mukaisesti.

e Y AT TR . Varmista ennen keittotason asennusta, etti
» Asennusta ja kdyttod varten reidn ympdrille on jétettava vahintdén 50 mm tilaa.

* ty0taso on suorassa ja vaakatasossa, eivitkd rakenneosat héiritse tilantarvetta

» Varmista, ettd tyotason paksuus on vahintdéin 30 mm. Valitse kuumuutta kestiva « tydtaso on valmistettu kuumuutta kestivisti materiaalista
pintamateriaali, jotta lampdséteilyn aiheuttama suurempi muodonmuutos * jos keittotaso asennetaan uunin yldpuolelle, uunissa on sisédanrakennettu
voidaan vilttdd. Kuten alla on esitetty: jadhdytystuuletin
Varoitus: Tydtasomateriaalissa on kéytettidva kylldstettyd puuta tai muuta » asennuksessa noudatetaan kaikkia varoetdisyyksid koskevia vaatimuksia seké
eristysmateriaalia. sovellettavia standardeja ja méérayksia

* pysyvissd johdotuksessa on sopiva eristyskytkin, joka mahdollistaa
. taydellisen irtikytkennin verkkovirrasta, asennettuna ja sijoitettuna
paikallisten séhkomaardysten mukaisesti
* eristyskytkimen on oltava hyviksyttyi tyyppié ja siind on oltava 3 mm ilmarako
kontaktien vilissa kaikissa navoissa (tai kaikissa aktiivisissa [vaihe-] johtimissa,

= s jos paikalliset sahkomaédraykset mahdollistavat ndiden vaatimusten vaihtelun)
B <X * eristyskytkin on helposti asiakkaan kéytettdvissé, kun asennettuna on kaulus
= » otat yhteyttd paikallisiin rakennusviranomaisiin ja tutustut lakiin, jos olet

epdvarma asennuksesta

Mallinro: L (mm) |W (mm) |[H(mm) |D(mm) |A(mm) |B(mm) |X (mm)  keittotasoa ympéroivilld seindpinnoilla kédytetddn kuumuutta kestivia ja
helbosti puhdi I ale: — ia | ),

CI642CBB/1 |590 520 53 54 560 490 20 vih. elposti puhdistettavia pintamateriaaleja (esim. keraamisia laattoja)

Varmista kaikissa olosuhteissa, ettd keittotaso on hyvin tuuletettu ja ettd ilman Kun olet asentanut keittotason, varmista, etti

* virtajohtoon ei ole pddsyé kaapiston ovien tai vetolaatikoiden kautta

* riittdvésti raitista ilmaa virtaa kaapiston ulkopuolelta keittotason alaosaan

* jos keittotaso asennetaan vetolaatikon tai kaappitilan yldpuolelle, keittotason
alaosan alle asennetaan lampdsuojaussulku

* eristyskytkin on helposti asiakkaan ulottuvilla.

tulo- ja poistoaukot eivit ole tukossa. Varmista, ettd keittotaso on hyvissa
toimivassa kunnossa. Kuten alla on esitetty Huomautus: Keittolevyn ja kaapin

Ennen kiinnityskannakkeiden paikantamista
Laite on asetettava vakaalle ja tasaiselle alustalle (kdytd pakkausta). Ald kiyta
keittotasosta ulos tyontyviin sdédtimiin voimaa.

Ennen kiinnityskannakkeiden kiinnittimisti

+ Laite on asetettava vakaalle ja tasaiselle alustalle (kiyti pakkausta). Ald
kayta keittotasosta ulos tyontyviin sédédtimiin voimaa.

» Kiinnitd keittotaso tyotasoon ruuvaamalla 4 kannaketta keittotason pohjaan
(katso kuva) asennuksen jélkeen.

» S&didda kannattimen asento sopivaksi tyotason paksuuden mukaan.
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Huomautukset

Keittotason tulee olla patevan henkiloston tai teknikoiden asentama.
Ammattilaisemme ovat kiytettivissisi. Ald koskaan suorita toimintoa itse.
Keittotasoa ei saa asentaa jadhdytyslaitteisiin, astianpesukoneisiin eika
pyoriviin kuivausrumpuihin.

Keittotaso on asennettava siten, ettd sen luotettavuuden parantamiseksi
voidaan varmistaa parempi lamp0oséteily.

Seindn ja tyStason yldpuolisen limmitysalueen on kestettdva [Amp0oa.
Vaurioiden vélttdmiseksi kerrostason ja liiman on kestettdvad kuumuutta.
Hoyrypuhdistinta ei saa kayttéa.

Tamaé keraaminen laite voidaan liittd4 vain sy6ttoon, jonka jarjestelmén
impedanssi on enintdén 0,427 ohmia. Tarvittaessa ota yhteyttd toimittajaan
jérjestelmdn impedanssitietojen hankkimiseksi.

Keittotason kytkeminen verkkovirtaan
Virtaldhde on kytkettdvd asianmukaisen standardin mukaisesti tai yksinapaisen
suojakatkaisimen avulla. Liitdntdtapa on esitetty alla.
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L1

NI & N2
QQCPQO

L2 L1 N1

L N PE

L-N:220-240V ~

L1-L2:380-415V ~

Jos kaapeli on vaurioitunut tai se on vaihdettava, se on onnettomuuksien
valttdmiseksi tehtidvi asianmukaisia tyokaluja kayttavin huolto-teknikon

toimesta.

Jos laite kytketédn suoraan verkkovirtaan, on asennettava moninapainen
katkaisin 3 mm minimivalillé liittimien valilla.

Asentajan on varmistettava, ettd sdhkoliitdntd on oikea ja ettd se on
turvallisuusmédraysten mukainen.

Kaapeli ei saa olla taipunut tai puristunut.

Kaapeli on tarkastettava sddnndllisesti, ja sen saa vaihtaa vain pétevé henkilo.

HAVITTAMINEN:

Al hiiviti titi tuotetta
lajittelemattomana
yhdyskuntajitteeni.
Téllaisen jéitteen
kerifiminen erikseen
erityiskdsittelyi varten on
tarpeen.

Téma laite on merkitty sdhko- ja elektroniikkalaiteromua koskevan direktiivin
2012/19/EU mukaisesti. Varmistamalla, ettd timé laite hdvitetdén oikein,
autat ehkdiseméan mahdolliset ympéristo- ja terveysvahingot, jotka muuten
saattaisivat aiheutua, jos se hévitettdisiin véarin.

Téssd laitteessa oleva symboli osoittaa, ettei laitetta saa hévittdd tavallisena
kotitalousjétteend. Se tulee viedd asianmukaiseen sahko- ja
elektroniikkalaitteiden kerdyspisteeseen kierrétystd varten.

Téama laite edellyttdd erityisia havittimismenettelyjd. Lisdtietoja timédn
tuotteen kisittelystd, talteenotosta ja kierrdtyksestd voi saada tarvittaessa
paikallisilta viranomaisilta, kotitalouksien jatehuollosta tai liikkeestd, josta
laite on ostettu.

Lisétietoa tdmén laitteen késittelemisestd, hyotykdytostd ja kierrdtyksestd
voi saada tarvittaessa paikallisilta viranomaisilta, kotitalouksien
jatehuollosta tai liikkeestd, josta laite on ostettu.




Preuzmi aplikaciju hOn

U aplikaciji hOn mozete pristupiti na viSe recepata

i dodatnim sadrzajima

s EXPLORE IT ON

e AppGallery

#  Available on the

¢ App Store

’ GET IT ON |
» Google Play

154

SIGURNOSNA UPOZORENJA
PRIJE UPOTREBE UREDAJA, PAZLJIVO
PROCITAJTE SLJEDECE UPUTE.

Ugradnja

Opasnost od elektricnog udara

Odspojite uredaj od elektroenergetske mreze prije obavljanja
radova ili odrZzavanja na uredaju.

Prikljucak na dobar sustav ozi¢enja za uzemljenje
neophodan je i obvezan.

Naprava za odvajanje mora biti u sklopu fiksnog ozi¢enja u
skladu s pravilima ozi¢enja.

Izmjene kuénog sustava ozi¢enja smije obavljati isklju¢ivo
kvalificirani elektricar.

Ako se ne pridrzavate ovog savjeta, moze do¢i do
elektri¢énog udara ili smrti.

Opasnost od nastanka porezotina

Budite oprezni — oStri su rubovi ploce.
Ako niste oprezni, moze do¢i do ozljeda ili porezotina.

VaZzne sigurnosne upute

Pazljivo procitajte ove upute prije ugradnje ili uporabe uredaja.
Ne dozvoljava se stavljanje zapaljivih materijala ili proizvoda
na ovaj uredaj.

Neka su ove informacije dostupne osobi odgovornoj za
ugradnju uredaja jer se na taj nacin mogu smanjiti troSkovi
ugradnje.

Da biste izbjegli nastanak nezgode, uredaj trebate ugraditi u
skladu ovim uputama za ugradnju.

Uredaj treba ispravno ugraditi i uzemljiti isklju¢ivo
prikladno kvalificirana osoba.



Ovaj uredaj treba spojiti na krug kojim se ukljucuje izolacijska
sklopka kojom se omogucuje potpuno odspajanje od napajanja.
UPOZORENIJE: Upotrebljavajte samo Stitnike ploce za
kuhanje proizvodaca uredaja za kuhanje ili one za koje
proizvodac uredaja navede u uputama da su pogodne ili
Stitnike ploce za kuhanje priloZene uz uredaj. Upotrebom
neodgovarajucih Stitnika mogu se prouzrokovati nesrece.
Ako se uredaj neispravno ugradi, jamstvo ili odgovornost
postaju nevazedi.

Pojedinosti o ugradnji potrazite u odjeljku <Ugradnja>.

Rad i odrzavanje
Opasnost od elektricnog udara

Ne pripremajte hranu na slomljenoj ili napuknutoj povrsini
ploce za kuhanje. Ako se povrsSina ploce za kuhanje razbije
ili napukne, odmah iskljucite mrezno napajanje (zidna
sklopka) uredaja 1 obratite se kvalificiranom tehnicaru.
Iskljucite plocu za kuhanje na zidu prije ¢iS¢enja ili
odrzavanja.

Ako se ne pridrZzavate ovog savjeta, moZe doci do elektri¢nog
udara ili smrti.

Opasnost po zdravlje

Ovaj je uredaj u skladu s elektromagnetskim sigurnosnim
normama.

Opasnost od vruée povrsine

Tijekom uporabe dostupni dijelovi ovog uredaja postaju
toliko vruc¢i da se njima mogu prouzrokovati opekline.

Ne dopustite da tijelo, odjeca ili bilo koji drugi predmet koji
nije prikladno posude za pripremanje hrane dode u doticaj

s keramickim staklom dok se povrSina ne ohladi.
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S obzirom da se mogu zagrijati metalni predmeti kao $to su
noZevi, vilice, zlice 1 poklopci, ne smijete ih stavljati na
povrsinu ploce za kuhanje.4

Djecu mladu od 8 godina treba drzati podalje osim ako nisu
pod stalnim nadzorom.

Rucke lonca za pirjanje mogu postati previse vruce za
dodirivanje. Provjerite prelaze li ru¢ke posude za umake u
druge zone za kuhanje koje su uklju¢ene. DrZite rucke izvan
dosega djece.

Ako se ne pridrZzavate ovog savjeta, mogu nastati opekotine 1
oparine.

Opasnost od nastanka porezotina

Kada se uvuce sigurnosni poklopac, pokazuje se iznimno
ostar brid strugaca povrsine ploce za kuhanje. Budite
iznimno pazljivi pri uporabi i uvijek pohranite na sigurno
mjesto izvan doticaja djece.

Ako niste oprezni, moze doc¢i do ozljeda ili porezotina.

Vazne sigurnosne upute

Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok se upotrebljava.
Ako nesto prekipi, moze do¢i do nastanka dima i masnog
prelijevanja koje se moze zapaliti.

Nikada ne upotrebljavajte uredaj kao radnu povrsinu ili
povrsinu za pohranu.

Nikada ne ostavljajte predmete ili pribor na uredaju.

Nikada ne upotrebljavajte svoj uredaj za zagrijavanje
prostorije.

Nakon uporabe, iskljucite zone za kuhanje i plocu za kuhanje
u skladu s opisanim u ovom priru¢niku (tj. uporabom
upravljackih elemenata na dodir). Ne oslanjajte se na znac¢ajku
otkrivanja posude pri isklju¢ivanju zona za kuhanje nakon
Sto uklonite posudu.



Ne dopustajte djeci da se igraju s uredajem, da sjede, stoje
na njemu ili da se penju po njemu.

Ne spremajte predmete koji bi mogli biti zanimljivi djeci u
kuhinjske ormare iznad uredaja. Djeca koja se penju na
povrsinu za pripremanje mogu se ozbiljno ozlijediti.

Ne ostavljajte djecu samu ili bez nadzora na podrucju gdje se
upotrebljava uredaj.

Djeca ili osobe s invaliditetom kojim se ograni¢ava njihova
sposobnost uporabe uredaja trebaju imati odgovornu 1 stru¢nu
osobu uza sebe koja ¢e ih poduciti o uporabi. Instruktor se
treba zadovoljiti §to moze upotrebljavati uredaj bez
opasnosti za sebe ili svoju okolinu.

Ne popravljajte ili zamjenjujte dijelove uredaja osim ako se
to posebno ne preporucuje u prirucniku. Sve ostale oblike
servisiranja treba obaviti kvalificirani tehnicar.

Ne upotrebljavajte Cista¢ na paru za ciS¢enje ploCe za
kuhanje.

Ne stavljajte 1 ne ispustajte teSke predmete na plocu za
kuhanje.

Nemojte stajati na ploci za kuhanje.

Ne upotrebljavajte posude s nazubljenim rubovima i ne vucite
posude po staklenoj povrsini jer time mozete ogrepsti staklo.
Ne upotrebljavajte zice za struganje ili druga gruba sredstva
za CiS€enje povrSine za pripremanje jer njima mozete osStetiti
keramicko staklo.

Ako je kabel za napajanje oStecen, treba ga zamijeniti
proizvodac, njegov serviser ili osobe sli¢nih kvalifikacija da
bi se izbjegla opasnost.

Ovaj uredaj namijenjen je samo za uporabu u kucanstvu!
Komercijalna uporaba bilo koje vrste nije obuhvacena
jamstvom proizvodaca!
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UPOZORENIJE: Uredaj i pripadajuci dostupni dijelovi postaju
vruéi tijekom upotrebe. Djeca se moraju drzati dalje od
uredaja.

Obratite pozornost i ne dirajte grijace.

Djecu mladu od 8 godina treba drzati podalje osim ako nisu
pod stalnim nadzorom.

Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca starija od 8 godina

1 osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva 1 znanja ako su pod
nadzorom ili su dobili upute u vezi sa sigurnom upotrebom
uredaja te ako shvacaju povezane opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju Cistiti niti
odrzavati uredaj bez nadzora.

UPOZORENIJE: Kuhanje na plo¢i za kuhanje bez nadzora uz
upotrebu masti ili ulja moze biti opasno 1 moze rezultirati
pozarom. NIKADA ne pokuSavajte ugasiti vatru vodom,
nego iskljucite uredaj 1 pokrijte plamen npr. poklopcem ili
vatrootpornim pokrivacem.

UPOZORENIJE: Opasnost od pozara: ne odlazite predmete
na povrsine za kuhanje.

UPOZORENIJE: Ako na povrSini ima pukotina, iskljucite
uredaj da biste izbjegli moguénost nastanka elektricnog
udara ako se radi o staklokeramic¢kim povrSinama ploce za
kuhanje ili sli¢nim materijalima kojima se Stite dijelovi pod
naponom.

Ne smije se upotrebljavati parni ¢istac.

Uredaj nije namijenjen radu pomocu vanjskog vremenskog
programatora ili zasebnog sustava na upravljanje na daljinu.
OPREZ: Postupak kuhanja mora se nadzirati. Kratkotrajno
kuhanje mora se neprestano nadzirati.

Kabel napajanja nece biti dostupan nakon ugradnje.



Pregled proizvoda

Prikaz odozgo

1. Zona od 2300 W, poveéanje snage
na 3000 W
2—— C 5 1 .
3 |2. Zonaod 1200 W, povecéanje snage
na 1500 W
3. Zona od 1800 W, povecanje snage
na 2100 W
=1 _ 1 4 |4 Zonaod 1200 W, povecanje snage
na 1500 W
S 5. Upravljacka ploca
oo - @ + ®7_5
Upravljacka ploca
5 & 5 b5
| | | | Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje
B 8 B B 2. Gumb za regulaciju snage /
vremenskog programatora
el F] 8 B 4 3. Upravljanje vremenskim
. programatorom
g - & + @ 4. Upravljanje
| | | | | . . .
[ | ] | | pauzom/zakljucavanjem tipki
4 2 3 2 1 5. Tipke za odabir zone zagrijavanja

Podaci o proizvodu

Keramickom/indukacijskom plo¢om za kuhanje mogu se ispuniti razne potrebe u
kuhinji zbog zagrijavanja otpornom Zicom, mikrora¢unalnog upravljanja i odabira
vise moguénosti napajanja te je stoga zaista optimalan izbor za moderne obitelji.
Ploca za kuhanje usmjerava se na kupce i njome se omoguéava prilagodeni
dizajn. Rad ploce za kuhanje je siguran i pouzdan §to ¢e vam zivot uciniti
ugodnijim i omogucit ¢e se da u njemu potpuno uzivate.
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Opcenito o pripremanju hrane na indukcijskoj plo¢i za
kuhanje

Indukecijska ploca za kuhanje sigurna je, napredna, u¢inkovita i ekonomic¢na
tehnologija za kuhanje. Funkcionira tako da se elektromagnetskim vibracijama

generira toplina izravno u tavu, a ne neizravnim putem zagrijavanjem staklene
povrsine. Staklo postaje vruée samo zato $to se s vremenom zagrije posudom.

IHE

Zeljezni lonac

magnetski krug
ploc¢a od staklene keramike

indukcijska zavojnica

inducirane struje

Prije uporabe nove indukcijske ploce za kuhanje

«  Procitajte ove smjernice i posebno obratite pozornost na odjeljak
,»digurnosna upozorenja”.

«  Potpuno uklonite zastitni film koji se moze jo$ nalaziti na indukcijskoj
plo¢i za kuhanje.

Uporaba upravljackih elemenata na dodir

«  Ne morate pritiskati jer se upravljackim elementima upravlja na dodir.

«  Dodirnite jagodicom prsta, a ne vrhom prsta.

«  Cuje se zvuéni signal pri svakoj registraciji dodira.

- Pobrinite se da su tipke uvijek Ciste, suhe i1 da se ni¢im ne prekrivaju (npr.
priborom ili krpom). Cak i zbog tankog sloja vode moze biti tesko
rukovati tipkama.




Odabir ispravnog posuda za kuhanje
& - Upotrebljavajte isklju¢ivo posude za kuhanje s dnom prikladnim za
indukcijsko pripremanje hrane. Potrazite simbol za indukciju na pakiranju

ili na dnu posude.

«  Mozete provjeriti je 1i vaSe posude za kuhanje prikladno ispitivanjem
pomoc¢u magneta. Pomaknite magnet prema dnu posude. Ako se privuce,
posuda je prikladna za indukciju.

» Ako nemate magnet: __mm
1. Ulijte vode u posudu koju Zelite provjeriti. \ f
2. Slijedite postupak pod "Za pocetak kuhanja".
3. Ako < ne trepéu na zaslonu i ako se voda

zagrijava, posuda je prikladna za uporabu.

» Posude za kuhanje koje je izradeno od sljedec¢ih materijala nije prikladno:
¢isti nehrdajuci Celik, aluminij ili bakar bez magnetskog dna, staklo, drvo,
porculan, keramika i glina.

Veli¢ina plamenika (mm) [Minimalno posude (promjer/mm)
160 120
180 140
210 160

Ne upotrebljavajte posude za kuhanje s nazubljenim rubovima ili zakrivljenom

dnom.

Pobrinite se da je baza vasSe posude glatka, da se postavlja ravno uz staklo i da je
jednake velicine kao zona za kuhanje. Postavite posudu u srediSte zone za kuhanje.

e ——

e

N7

Uvijek podignite posude s keramicke ploce za kuhanje — ne vucite ih njima jer
tako mozete ogrepsti staklo.
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» Upotrebljavajte posude Ciji je promjer feromagnetskog podrucja (dno posude)

u rasponu dimenzija u tablici u nastavku. (Tablica 1)

- Ako upotrebljavate manje lonce, time mozete utjecati na radni uc¢inak

- Ako upotrebljavate lonac promjera manjeg od navedenog u gornjoj tablici,
lonci se mozda nece otkriti

U skladu s dimenzijom zone, moZete upotrebljavati lonce razli¢itih promjera
kao $to se prikazuje na slici u nastavku:

‘~. ) Y r s —

@ @
b P | g #4

@~

e Ako se feromagnetskim dijelom samo djelomi¢no pokriva dno posude, samo
se feromagnetski dio zagrijava, ostatak dna mozda se ne zagrije do dovoljne
temperature za kuhanje.

o- &

Ako feromagnetsko podrucje nije homogeno, nego predstavlja druge materijale
kao Sto je aluminij, time se moze utjecati na zagrijavanje i otkrivanje posude.

Ako je baza posude slicna slikama u nastavku, ne moze se otkriti posuda.

8- ©




Uporaba indukcijske ploce za kuhanje

Za pocetak pripremanja

e Nakon ukljucivanja, zvucni signal ¢e se oglasiti jednom, svi indikatori ¢e
zasvijetliti na 1 sekundu, a zatim Ce se ugasiti, Sto znaci da je ploca za kuhanje

usla u stanje pripravnosti.
1. Dodirnite sklopku za uklju¢ivanje/iskljucivanje @, svi
indikatori prikazuju " —

2. Postavite prikladnu posudu na zonu za kuhanje koju
planirate upotrebljavati.
Pobrinite se da dno posude i povrSina zone za kuhanje
budu ¢isti 1 suhi.

3. Kada dodirnete upravljacki element za odabir zone
zagrijavanja, trepce pokazivac pored tipke

4. Odaberite postavku topline dodirivanjem upravljackog
elementa ,,-” ili ,,+”.

e Ako ne odaberete postavku topline u roku od
1 minute, indukcijska plo¢a za kuhanje ¢e se
automatski iskljuciti. Morate poceti ponovno od
1. koraka.

e Mozete promijeniti postavku topline u bilo kojem
trenutku tijekom kuhanja.

Nakon zavrSetka pripremanja
1. Dodirnite odabir zone zagrijavanja koju zelite
iskljuciti

2. Iskljucite zonu za kuhanje pomicanjem prema dolje na
IIOH.

(o
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Smanjwanje
snage
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Provjerite prikazuje li se ,,0” na zaslonu.
3. Iskljucite cijelu povrSinu za kuhanje dodirivanjem tipke za
ukljucivanje/iskljucivanje.

4. Pazite na vruce povrsine
Prikazat ¢e se "H", $to znaci da je zona za kuhanje prevruca za L'
dodir. Nestaje kada se povrsina ohladi do sigurne temperature. , '
Moze se upotrijebiti i kao funkcija ustede energije ako Zelite
zagrijati jo$ posuda, upotrijebite vrucu plocu koja je jos vruéa.

Uporaba funkcije Upravljanje napajanjem

Moguce je namjestiti najveéu razinu potrosnje struje za indukcijsku plocu za
kuhanje odabirom razlicitih raspona snage.

Indukcijske ploce za kuhanje mogu se automatski ograniciti u svrhu rada pri
nizoj razini snage radi izbjegavanja opasnosti od preoptereéenja.

Pokretanje funkcije za regulaciju snage

1. Ukljucite plo¢u za kuhanje, a zatim istovremeno pritisnite ,,+” (vremenski
programator) i zaklju¢avanje gumba. Pokaziva¢ vremena prikazuje vrijednost
P57, §to znaci da je snaga na razini 5. Zadani nacin rada je na 7,2 kW.

®_@I\\®

Prijelaz na drugu razinu

Pritisnite +/- na vremenskom programatoru. Postoji 5 razina snage, od ,,P1”” do
,»P5”. Pokaziva¢ vremenskog programatora prikazivat ¢e jednu od njih.

,P1”’: maksimalna snaga je 2,5 kW.

,»P2”: maksimalna snaga je 3,5 kW.

,»P3”: maksimalna snaga je 4,5 kW.

,»P4”: maksimalna snaga je 5,5 kW.

"P5": maksimalna snaga je 7,2 kW.

L



Potvrda i izlazak iz funkcije regulacije snage
Istodobno pritisnite tipke "+" (vremenski programator) i zakljucavanje tipki za
potvrdu i ploca ¢e se zatim iskljuciti.

®—@§\\®

Upotreba funkcije za povecanje snage

Ukljucite funkciju za poveéanje snage 5
1. Odaberite zonu s funkcijom povecanja snage
(prednja lijeva zona).

2. Dodirnite tipku "plus" 4+ dok indikator razine
snage ne prikaze "P".

?\QPE
=

Otkazivanje funkcije za povecanje snage
1. Odaberite zonu s funkcijom povecanja snage
(prednja lijeva zona).

2. Dodirnite tipku ,,minus‘ == za otkazivanje

funkcije za povecanje snage i odaberite razinu koju

zelite podesiti.

* Funkcija povecanja snage moze trajati samo 5 minuta, nakon tog vremena ¢e se
zona automatski prebaciti na razinu 9.

Uporaba funkcije pauze
1. Pritisnite tipku Pauza @ /@ kako bi zone grijanja prestale raditi. Svi

cc'H”

pokazivaci zone prikazuju

®/®
—> I

2. Jo§ jednom pritisnite tipku Pauza () /@ i sve ¢e se zone grijanja vratiti na

izvornu postavku.
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- Funkcija je dostupna kada radi jedna ili viSe zona za grijanje.
 Ako ne iskljucite nacin rada za zaustavljanje u roku od 30 minuta,
indukcijska ploca ¢e se automatski iskljuciti.

Blokiranje tipki

« Mozete blokirati tipke radi sprje¢avanja neovlastene uporabe (primjerice da
djeca slucajno ne ukljuce zone za kuhanje).

+ Kada se blokiraju tipke, sve se tipke onemogucuju osim upravljanja
ukljuc¢ivanjem/iskljucivanjem.

Zakljucavanje tipki
Dodirnite i 2 sekunde drZite tipku za zakljucavanje gumba @/@ Pokaziva¢
vremenskog programatora prikazuje vrijednost ,,Lo”.
Otkljucavanje upravljackih tipki
1. Pazite da ploca za kuhanje bude ukljucena.
2. Dodirnite i 2 sekunde drzite upravljacki element za zakljucavanje tipki @ /@ .

3. Sada mozZete poceti koristiti plo¢u za kuhanje.

Kada je plo¢a za kuhanje u na¢inu rada blokade, svi se upravljacki elementi
onemogucéuju osim ukljucivanja/iskljucivanja, u slucaju nuzde mozete
iskljuciti plo¢u za kuhanje upravljackim elementom za upravljanje
uklju¢ivanjem/iskljucivanjem, no pri sljedecoj radnji prvo trebate otkljucati
plocu za kuhanje.

Upozorenje o ostatku topline

Kada ploc¢a za kuhanje radi neko vrijeme, prisutna je zaostala toplina. ,
Pojavljuje se slovo ,,H* kao upozorenje da se drzite podalje od plocCe za ,
kuhanje.

Automatsko iskljucivanje

Sigurnosna znacajka plo¢e za kuhanje je automatsko iskljucivanje. Ova se
funkcija pokre¢e svaki put kad zaboravite iskljuciti zonu za kuhanje. Zadana
vremena zaustavljanja navode se u donjoj tablici:

Razina snage 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Zad'am radni programator 3 3 3 4 4 4 ) ) ’
(sati)




Uporaba vremenskog programatora

- Mozete ga koristiti kao grani¢nik za iskljucenje jednog ili viSe zona za
kuhanje nakon isteka vremena.
» Mozete postaviti vremenski programator na do 99 minuta.

Uporaba vremenskog programatora za iskljucivanje jedne ili viSe
zona za kuhanje

1. Dodirnite tipku za odabir zone zagrijavanja za koju Zelite &
podesiti vremenski programator.

2. Dodirnite upravljanje vremenskim programatorom, na
pokazivacu vremenskog programatora prikazat ¢e se
"00" i treptat ¢e "0".

3. Podesite vrijeme izmedu 1 1 99 minuta dodirom na
tipke "-" ili "+" vremenskog programatora (npr. 5)

4. Ako pritisnete gumb ,,+* jednom, vrijeme se povecava za jednu minutu; ako
pritisnete gumb ,,-“ jednom, vrijeme se smanjuje za jednu minutu. Kad je
podeseno vrijeme duze od 99 minuta, automatski ¢e se vratiti na "00", a ako
istodobno pritisnete tipke "-" 1 "+", na pokazivacu ¢e se prikazati "00".

5. Odmah nakon postavljanja vremena zapocinje odbrojavanje. Na zaslonu ¢e se
prikazati preostalo vrijeme.
NAPOMENA: U donjem desnom kutu indikatora razine snage nalazi se
crvena tocka koja oznacava odabranu zonu.
5. [[]

¢e se zona za kuhanje automatski iskljuditi. D

6. Kada istekne vrijeme vremenskog programatora, odgovarajuca

Napomena: Druge zone za kuhanje i dalje ¢e raditi ako su se prethodno ukljucile.
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Ako je vremenski programator podeSen na viSe zona:

1. Kad podesite vremenski programator za nekoliko zona za kuhanje, prikazuju
se crvene tocke odgovarajucih zona za kuhanje. Pokaziva¢ vremenskog
programatora prikazuje vrijednost i minutama. Tocka odgovarajuée zone
trepce.

/g 3 EI (podeseno na 15 minuta)
G/ 5 . B (podeseno na 45 minuta)

2. Kad istekne vrijeme odbrojavanja vremenskog programatora, odgovarajuca
¢e se zona iskljuciti. Zatim ¢e se prikazati nova minutna vrijednost
vremenskog programatora i treptat ¢e tocka odgovarajuce zone.

30
0 = 6.0

Napomena: Dodirnite upravljacki element za odabir zone zagrijavanja i odgovarajuci
vremenski programator prikazat ¢e se na indikatoru vremenskog programatora.

Ponistavanje vremenskog programatora
Nakon ponovnog podesavanja vremena, drzite pritisnutom tipku "Timer" 5 sekundi,
to ¢e ponistiti vremenski programator i indikator ¢e se vratiti na "00".



Prikaz kvara i provjera

Ako dode do neuobicajene pojave, indukcijska ploca za kuhanje automatski
ulazi u stanje zastite i prikazuju se odgovarajuéi zastitni kddovi:

Problem | Mogu¢i uzroci Sto napraviti
E4/ES Kvar senzora temperature Obratite se dobavljacu.
E7/E8 Kvar osjetnika temperature | Obratite se dobavljacu.
IGBT-a.
E2/E3 Nepravilan napon napajanja | Provjerite je li napajanje pravilno.
Ukljucite uredaj ako je napajanje
pravilno.

E6/E9 Lose toplinsko zracenje Ponovno pokrenite uredaj nakon
indukcijske ploce za kuhanje | §to se indukcijska ploca za kuhanje
ohladi.

Povise se navode ocjene 1 provjere ucestalih kvarova.

Ne rastavljajte sami jedinicu kako biste izbjegli opasnosti i eventualna osteéenja
indukcijske ploce.

Tehnicke specifikacije

Indukcijska plo¢a za kuhanje Cl642CBB/1

Zone za kuhanje 4 zone

Napon napajanja 220 —240 V ~ 50/60 Hz
Ugradeno elektri¢no napajanje 7200 W

Veli¢ina proizvoda DxSxV (mm) 590x520x58

Ugradbene dimenzije AxB (mm) 560x490

Tezina i dimenzije priblizne su vrijednosti. S obzirom da uvijek nastojimo
unaprjedivati svoje proizvode, mozemo promijeniti specifikacije i1 dizajne bez
prethodne obavijesti.

Podaci o niskoj potrosnji energije u skladu s uredbom komisije (EU) 2023/826.

. _ Razdoblje nakon kojega uredaj
Stanje P
! otroSnja snage automatski postiZe stanje
Iskljuceno stanje 0,3 W 20 Min
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Ugradnja

Odabir opreme za ugradnju
« Izrezite radnu povrsinu u skladu s dimenzijama koje se prikazuju na crtezu.
U svrhu ugradnje i uporabe treba ostaviti najmanje 50 mm prostora oko otvora.
 Provjerite iznosi li debljina radne povrSine najmanje 30 mm. Odaberite
vodootporni materijal radne povrsine da biste izbjegli veca izobli¢enja
prouzrokovana toplinskim zra¢enjem vruce ploce. U skladu s prikazanim
u nastavku:
Upozorenje: Materijal radne povrSine mora koristiti impregnirano drvo ili drugi
izolacijski materijal.

Model br. L (mm) |S (mm) |V (mm) |D (mm) |A (mm) |B (mm) |X (mm)
CI642CBB/1 |590 520 58 54 560 490 50 mini

U svim okolnostima, pobrinite se da se ploc¢a za kuhanje dobro provjetrava i da
se ne blokiraju ulaz i izlaz zraka. Provjerite je li ploc¢a za kuhanje u ispravnom
radnom stanju. Kao $to je prikazano u nastavku Napomena: Sigurnosna
udaljenost izmedu vruce ploce i kuhinjskog ormara iznad vruce ploce treba
iznositi najmanje 760 mm.




A (mm)

B (mm)

C (mm)

D

E

760

20 mini

20 mini

Ulaz zraka

Izlaz zraka 5 mm

Prije postavljanja ploce za kuhanje, pobrinite se da

je radna povrsina kvadratna i poravnata te nema konstrukcijskih dijelova koji
se kose sa zahtjevima prostora.

je radna povrsina izradena je od materijala otpornog na toplinu.

je pecnica opremljena ventilatorom za hladenje ako se ploca za kuhanje
ugraduje iznad peénice.

je ugradnja sukladna svim propisanim razmacima te vaze¢im normama

1 propisima.

je prikladna odvojna sklopka kojom se omogucuje potpuno odvajanje od
napajanja elektroenergetske mreze ugradena u trajno ozicenje te da se
postavlja tako da je u skladu s lokalnim pravilima i propisima za ozi¢enje.
Sklopka za odvajanje mora biti odobrene vrste i njome se mora omogucéavati
razmak izmedu kontakata od 3 mm u svim polovima (ili u svim aktivnim
[faznim] vodi¢ima ako se lokalnim propisima za instalacije omogucuje ova
varijacija zahtjeva).

izolacijska je sklopka lako dostupna kupcu kada se ugradi plo¢a za kuhanje
ako imate sumnji vezano uz postavljanje, mozete se obratiti lokalnim
gradevinskim tijelima i pogledati lokalne zakone

upotrebljavajte zavrSne slojeve koji su otporni na toplinu i jednostavni za
c¢isc¢enje (kao Sto su keramicke ploc€ice) za povrsine zida kojima se okruzuje
ploca za kuhanje.

Nakon ugradnje ploce za kuhanje, pobrinite se da

Kabelu za napajanje ne moze se pristupiti kroz vrata kuhinjskog ormara ili
ladice.

Postoji odgovarajuci protok zraka od vanjske strane kuhinjskih ormara do baze
ploce za kuhanje.

Postavljena je zastitna toplinska pregrada ispod baze ploce za kuhanje ako se
ploca za kuhanje ugraduje iznad ladice ili prostora kuhinjskog ormara.
Sklopka za odvajanje lako je dostupna korisniku.

Prije lociranja nosaca za pri¢vrséenje
Jedinicu treba postaviti na stabilnu i glatku povrsinu (upotrijebite pakiranje).
Ne djelujte silom na izbocene tipke na ploci za kuhanje.

Lociranje nosac¢a za uc¢vrséenje

Jedinicu treba postaviti na stabilnu i glatku povrSinu (upotrijebite pakiranje).
Ne djelujte silom na izbocene tipke na ploci za kuhanje.

Pricvrstite plocu za kuhanje za radnu povrsinu tako da zavijete Cetiri nosaca
za dno ploce za kuhanje (pogledajte sliku) nakon ugradnje.

Podesite polozaj nosaca radi uskladivanja s razli¢itim debljinama radnih
povrsina.
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Oprez

Plocu za kuhanje treba ugraditi kvalificirano osoblje ili tehnicari.

Na raspolaganju vam stoje nasi stru¢njaci. Nikada ne obavljate ovu radnju sami.
Ploc¢a za kuhanje ne smije se postavljati na opremu za hladenje, perilice
posuda 1 okretne susilice.

Plocu za kuhanje treba ugraditi tako da se moZze osigurati bolje zracenje
topline radi povecanja pouzdanosti.

Zid 1 inducirana zona zagrijavanja iznad radne povrsine mogu podnijeti toplinu.
Da ne bi doslo ni do kakvog oStecenja, sendvic€ sloja i ljepila moraju biti otporni
na toplinu.

Ne smije se upotrebljavati parni Cistac.

Ova se keramika smije spajati isklju¢ivo na napajanje s impedancijom
sustava koja nije veca od 0,427 oma. Po potrebi, obratite se tijelu koje
omogucuje napajanje za informacije o impedanciji sustava.

Spajanje ploce za kuhanje na napajanje elektroenergetske mreze
Napajanje treba spojiti u skladu s odgovaraju¢om normom ili preko jednopolnog
prekidaca strujnog kruga. Nacin spajanja prikazan je u nastavku.



L N PE

L-N:220-240V ~ L1-L2:380-415V ~

Ako je kabel ostecen ili ga treba zamijeniti, to treba obaviti tehniCar servisne
sluzbe uporabom odgovarajucih alata radi izbjegavanja svake nezgode.
Ako se uredaj spaja izravno na elektroenergetsku mrezu, treba ugraditi
svepolni prekidac strujnog kruga uz razmak od najmanje 3 mm izmedu

kontakata.

Osoba koje ugraduje uredaj treba se pobrinuti za ispravno elektricno spajanje
te da je spoj u skladu sa sigurnosnim propisima.

Kabel ne smije bit savijen ni pritisnut.

Kabel treba redovito provjeravati i moze ga zamijeniti samo prikladno

kvalificirana osoba.

ZBRINJAVANJE:

Ne zbrinjavajte ovaj
proizvod kao nerazvrstani
komunalni otpad. Treba
obaviti odvojeno
prikupljanje takvog otpada
radi posebne obrade.

Ovaj uredaj oznacen je u skladu s europskom Direktivom 2012/19/EZ

o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi (OEEO). Ako osigurate
propisno zbrinjavanje ovoga uredaja, pomazete u sprjecavanju moguce Stete
po ljudski okoli§ i zdravlje koja moze nastati ako se proizvod ne zbrine na
ispravan nacin.

Oznakom na proizvodu ukazuje se da se s proizvodom ne smije postupati
kao s obi¢nim otpadom u domacinstvu. Treba ga odnijeti na sabirno mjesto
za recikliranje elektri¢ne i elektronicke robe.

Za ovaj uredaj treba obaviti posebno zbrinjavanje otpada. Radi dodatnih
informacija o obradi, oporavku i recikliranju ovoga proizvoda, obratite se
svom lokalnom vijecu, sluzbi za zbrinjavanje otpada u domacinstvu ili
trgovini u kojoj ste ga kupili.

Radi dodatnih informacija o obradi, oporavku i recikliranju ovoga proizvoda,
obratite se uredu lokalnog vijeca, sluzbi za zbrinjavanje otpada u domacinstvu
ili trgovini u kojoj ste kupili proizvod.
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WAARSCHUWINGEN VOOR DE VEILIGHEID
LEES DE VOLGENDE INSTRUCTIES ZORGVULDIG
DOOR VOORDAT U HET APPARAAT IN GEBRUIK
NEEMT.

Installatie

Gevaar voor elektrische schok

* Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat
u werkzaamheden of onderhoud uitvoert.

* Aansluiting op een goed geaarde bedrading is essentieel en
verplicht.

* Er moet een uitschakelinrichting worden ingebouwd in de
vaste bedrading volgens de bedradingsregels.

* Wijzigingen aan de bedrading in woonhuizen mogen alleen
door een gekwalificeerde elektricien worden uitgevoerd.

* Het niet opvolgen van dit advies kan leiden tot een
elektrische schok of de dood.

Snijgevaar

* Wees voorzichtig: de randen van het paneel zijn scherp.

* Als uniet voorzichtig bent kan dat resulteren in letsel of
snijwonden.

Belangrijke veiligheidsinstructies

* Lees deze instructies zorgvuldig door voordat u dit apparaat
installeert of gebruikt.

* Er mogen nooit brandbare materialen of producten op dit
apparaat worden geplaatst.

» Stel deze informatie ter beschikking van de persoon die
verantwoordelijk is voor het installeren van het apparaat,
omdat dit de installatiekosten kan verlagen.

* Om gevaar te voorkomen, moet dit apparaat worden
geinstalleerd volgens deze installatie-instructies.

* Dit apparaat mag alleen door een daarvoor gekwalificeerde
persoon worden geinstalleerd en geaard.
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Dit apparaat moet worden aangesloten op een circuit waarin
een isolerende schakelaar is opgenomen die volledige
ontkoppeling van de voeding mogelijk maakt.
WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookbeveiligingen die
door de fabrikant van het kooktoestel zijn ontworpen of in de
gebruiksaanwijzing van het apparaat als geschikt zijn
aangegeven of kookbeveiligingen die in het apparaat zijn
ingebouwd. Het gebruik van verkeerde beveiligingen kan
ongevallen veroorzaken.

Als u het apparaat niet correct installeert, kunnen garantie-
of aansprakelijkheidsclaims komen te vervallen.

Voor de details van de installatie wordt verwezen naar het
hoofdstuk <Installatie>.

Bediening en onderhoud
Gevaar voor elektrische schok

Kook niet op een gebroken of gebarsten kookplaat. Mocht
het oppervlak van de kookplaat breken of barsten, dan moet
u het apparaat onmiddellijk uitschakelen via de netvoeding
(wandschakelaar) en contact opnemen met een
gekwalificeerde monteur.

Schakel de kookplaat uit bij de muur voordat u hem
schoonmaakt of onderhoud uitvoert.

Het niet opvolgen van dit advies kan leiden tot een
elektrische schok of de dood.

Gezondheidsrisico

Dit apparaat voldoet aan de elektromagnetische
veiligheidsnormen.

Gevaar voor hete oppervlakken

Tijdens het gebruik worden toegankelijke delen van dit
apparaat heet genoeg om brandwonden te veroorzaken.
Zorg ervoor dat uw lichaam, kleding of enig ander artikel dat
geen geschikt kookgerei is niet in contact komt met het



keramische glas totdat het oppervlak is afgekoeld.

Metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels en deksels
mogen niet op de kookplaat worden geplaatst. Ze kunnen
namelijk heet worden.

Houd kinderen tot 8 jaar uit de buurt, tenzij zij voortdurend
onder toezicht worden gehouden.

De stelen van steelpannen kunnen heet zijn bij aanraken.
Controleer of de stelen van steelpannen zich niet boven
andere kookzones die zijn ingeschakeld bevinden. Houd de
stelen buiten het bereik van kinderen.

Het niet opvolgen van dit advies kan brandwonden en -
blaren veroorzaken.

Snijgevaar

Het vlijmscherpe mes van een kookplaatschraper ligt bloot
wanneer de veiligheidskap wordt teruggetrokken. Wees
uiterst voorzichtig en bewaar altijd veilig en buiten het
bereik van kinderen.

Als u niet voorzichtig bent kan dat resulteren in letsel of
snijwonden.

Belangrijke veiligheidsinstructies

Laat het apparaat nooit onbewaakt achter wanneer het in
gebruik is. Overkoken veroorzaakt rook en vetvlekken die
kunnen ontbranden.

Gebruik het apparaat nooit als werk- of opbergoppervlak.
Laat geen voorwerpen of bestek op het apparaat achter.
Gebruik het apparaat nooit om de kamer op te warmen of te
verwarmen.

Zet na gebruik altijd de kookzones en de kookplaat uit zoals
beschreven in deze handleiding (d.w.z. met behulp van de
tiptoetsen). Vertrouw niet op de functie voor pandetectic om
de kookzones uit te schakelen wanneer u de pan verwijdert.
Laat kinderen niet met het apparaat spelen of erop zitten,
staan of klimmen.
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Bewaar geen voorwerpen die interessant zijn voor kinderen
in kasten boven het apparaat. Kinderen die op de kookplaat
klimmen, kunnen ernstig gewond raken.

Laat kinderen niet alleen of onbeheerd in de ruimte waar het
apparaat wordt gebruikt.

Bij kinderen of personen met een handicap die hun
vermogen om het apparaat te gebruiken beperkt, moet een
verantwoordelijke en kundige persoon zijn om hen te helpen
bij het gebruik ervan. Deze instructeur moet ervan overtuigd
zijn dat zij het apparaat kunnen gebruiken zonder gevaar
voor zichzelf of de omgeving.

Repareer of vervang geen onderdelen van het apparaat tenzij
specifiek aanbevolen in de handleiding. Alle andere
onderhoudswerkzaamheden moeten door een gekwalificeerd
monteur worden uitgevoerd.

Gebruik geen stoomreiniger om de kookplaat schoon te
maken.

Geen zware voorwerpen op uw kookplaat plaatsen of laten
vallen.

Niet op de kookplaat gaan staan.

Gebruik geen pannen met scherpe randen en sleep pannen
niet over het oppervlak van het glas, aangezien dit het glas
kan krassen.

Gebruik geen schuursponsjes of andere schurende
reinigingsmiddelen om uw kookplaat schoon te maken.
Deze kunnen namelijk het keramische glas krassen.

Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicevertegenwoordiger of
vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te
voorkomen.

Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk
gebruik! Commercieel gebruik van welke aard dan ook valt
niet onder de garantie van de fabrikant!



WAARSCHUWING!: Tijdens het gebruik worden het
apparaat en de toegankelijke delen ervan heet. Houd kleine
kinderen uit de buurt.

Voorkom aanraking van de verwarmingselementen.

Houd kinderen tot 8 jaar uit de buurt, tenzij zij voortdurend
onder toezicht worden gehouden.

Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar
en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke
of geestelijke vermogens of met een gebrek aan kennis en
ervaring, mits zij onder toezicht worden gehouden of
instructies hebben gekregen om het apparaat veilig te kunnen
gebruiken en de gevaren begrijpen die ermee gepaard gaan.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Het schoon-
maken en het onderhoud mag niet door kinderen worden
uitgevoerd als er geen toezicht is.

WAARSCHUWING: Onbeheerd koken op een kookplaat
met vet of olie kan gevaarlijk zijn en brand veroorzaken.
Probeer NOOIT om brand met water te blussen, maar
schakel het apparaat uit en bedek de vlam dan met
bijvoorbeeld een deksel of een branddeken.
WAARSCHUWING: Brandgevaar: gebruik de kook-
oppervlakken niet als bewaarplek voor spullen.
WAARSCHUWING: Als het oppervlak van kookplaten van
glas, keramiek of soortgelijke materialen die onder stroom
staande onderdelen beschermen gebarsten is, dan schakelt u het
apparaat uit om de kans op een elektrische schok te vermijden.
U mag geen stoomreiniger gebruiken.

Het apparaat is niet bedoeld te worden gebruikt met een
externe timer of afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.
VOORZICHTIG: Bljjf toezien tijdens het bereidingsproces.
Een kort bereidingsproces moet continu in het oog worden
gehouden.

De stroomkabel is niet toegankelijk na installatie.

Overzicht van het product
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Productinformatie

A

2300W-zone, boost tot 3000 W
1200W-zone, boost tot 1500 W
1800W-zone, boost tot 2100 W
1200W-zone, boost tot 1500 W

Bedieningspaneel

AAN/UIT-toets

Toets voor regelen van
vermogen/timer

Timerregeling

Toets voor pauzeren/
toetsvergrendeling

Bedieningselementen voor selectie
van de verwarmingszone

De keramische/inductiekookplaat kan voldoen aan verschillende soorten
keukenvereisten door weerstandsdraadverwarming, door de microcomputer
gestuurde bediening en selectie van meerdere soorten voeding; echt de optimale

keuze voor moderne gezinnen.

De kookplaat stelt de klant centraal en heeft een gepersonaliseerd ontwerp.
De kookplaat biedt veilige en betrouwbare prestaties, wat uw leven
comfortabeler maakt en waardoor u optimaal van het leven kunt genieten.




Informatie over inductiekoken

Koken met inductie is een veilige, geavanceerde, efficiénte en zuinige
kooktechnologie. Het werkt door middel van elektromagnetische trillingen die
rechtstreeks in de pan warmte opwekken, in plaats van indirect door het
glasoppervlak te verwarmen. Het glas wordt alleen heet omdat de pan
uiteindelijk warm wordt.

IHE

ijzeren pan
1= | magnetisch circuit
[ —— | keramische glasplaat
\ ee sse) | inductiespoel

geinduceerde stromen

Voordat u uw nieuwe inductiekookplaat gebruikt

»  Lees deze handleiding, besteed in het bijzonder aandacht aan de paragraaf
‘Veiligheidswaarschuwingen’.

»  Verwijder eventuele beschermfolies die nog op uw inductiekookplaat
zitten.

De tiptoetsen gebruiken

«  De bedieningstoetsen reageren op aanraking, dus u hoeft geen druk uit te
oefenen.

»  Gebruik uw gehele vingertop, niet alleen het puntje ervan.

»  Elke keer als een aanraking wordt geregistreerd dan hoort u een pieptoon.

»  Zorg ervoor dat de bedieningstoetsen altijd schoon en droog zijn en dat
zie niet door een voorwerp (bijv. bestek of een doek) worden afgedekt.
Zelfs een dun laagje water kan de toetsen moeilijk te bedienen maken.

168

Het juiste kookgerei kiezen

2 *  Gebruik alleen kookgerei met een bodem die geschikt is voor koken met

inductie. Controleer of het inductiesymbool op de verpakking of op de
onderkant van de pan staat.

e U kunt controleren of uw kookgerei geschikt is door een magneettest uit te
voeren. Beweeg een magneet naar de onderkant van de pan. Als hij wordt
aangetrokken tot de pan, dan is de pan geschikt voor inductie.

¢ Als u geen magneet heeft: wm
1. Doe wat water in de pan die u wilt controleren. ‘ \’
2. Volg de stappen onder ‘Beginnen met koken’.
3. Als = niet knippert op het display en het water S
opwarmt, dan is de pan geschikt. ED

»  Kookgerei dat is gemaakt van de volgende materialen is niet geschikt: puur
roestvrij staal, aluminium of koper zonder magneetbasis, glas, hout, porselein,
keramiek en aardewerk.

Grootte van de brander (mm) |Minimale grootte kookgerei (diameter/mm)
160 120
180 140
210 160

Gebruik geen kookgerei met scherpe randen of een kromme bodem.
W/’; _\\r \f-_—_-x’ ﬁ/ = = \:‘,

Controleer of de onderkant van uw pan glad is, plat op het glas staat en is net zo
groot is als de kookzone. Plaats uw pan altijd in het midden van de kookzone.

v N : r
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Til pannen altijd van de keramische kookplaat — niet schuiven, anders kunnen ze
krassen op het glas maken.



e Gebruik pannen waarvan de diameter van het ferromagnetische gebied (de bodem

van de pan) zich binnen het bereik van de afmetingen in de onderstaande tabel
bevindt. (tabel 1)

- Als u kleinere potten/pannen gebruikt, kan dit invloed hebben op de prestatie
- Als u pot/pan met een diameter kleiner dan die aangegeven in de bovenstaande
tabel gebruikt, kan het zijn dat potten/pannen niet worden gedetecteerd
Volgens de afmeting van de zone kunt u potten/pannen van verschillende
diameters gebruiken zoals hieronder afgebeeld:

,’_hQ_“
g‘c___xb
q "r w
d (2140) b 2180 b 2210) |=o
L‘&—' 4 E\J/ & o

e Als het ferromagnetische gedeelte slechts gedeeltelijk de bodem van de pan
bedekt, dan warmt alleen de ferromagnetische zone op. De rest van de bodem
warmt dan mogelijk niet op tot een temperatuur die hoog genoeg is om mee te
koken.

o- &

Als het ferromagnetische gebied niet homogeen is, maar ook andere materialen
zoals aluminium bevat, dan kan dit invloed hebben op de opwarming en de
detectie van de pan.

Als de onderkant van de pan gelijk is aan de foto's hieronder, dan kon de pan
niet worden gedetecteerd.

8- ©
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Uw inductiekookplaat gebruiken

Beginnen met koken

o Als de stroom is ingeschakeld, klinkt de zoemer eenmaal, alle indicatoren
lichten 1 seconde lang op en gaan daarna uit, wat aangeeft dat de kookplaat
in stand-bymodus staat.

1. Raak de AAN/UIT-toets @ aan, alle indicatoren
tonen ‘-’

2. Plaats een geschikte pan op de kookzone die u wilt
gebruiken. ,
Zorg ervoor dat de onderkant van de pan en het
oppervlak van de kookzone schoon en droog zijn.

3. Raak de selectietoets van de verwarmingszone aan en 5:

een indicator naast de toets gaat knipperen. S

4. Selecteer een warmte-instelling door de toets ‘- of ‘+’
aan te raken.

e  Als uniet binnen 1 minuut een warmte- —
instelling kiest, dan wordt de inductiekookplaat
automatisch uitgeschakeld. U moet opnieuw
beginnen bij stap 1.

e U kunt de warmte-instelling op elk moment
tijdens het koken wijzigen.

Wanneer u klaar bent met koken B
1. Raak de selectietoets aan van de verwarmingszone die
u wilt uitschakelen.

b
T
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2. Schakel de kookzone uit door naar beneden te scrollen - +
naar ‘0’.
Uitzetten
‘.—



Zorg ervoor dat het display ‘0’ weergeeft.
3. Zet de hele kookplaat uit door de AAN/UIT-toets aan te raken.

4. Pas op voor hete oppervlakken
‘H’ geeft aan welke kookzone te heet is om aan te raken. L'
De ‘H’ zal verdwijnen wanneer het oppervlak is afgekoeld tot ' ,
een veilige temperatuur. Hij kan ook worden gebruikt als een
energiebesparingsfunctie als u andere pannen wilt verwarmen,
gebruik dan de verwarmingsplaat die nog warm is.

Het vermogensbeheer gebruiken

Het is mogelijk om een maximumvermogensabsorptieniveau voor de inductie-
kookplaat in te stellen, waarbij verschillende vermogensbereiken worden gekozen.
Inductiekookplaten zijn in staat zichzelf automatisch te beperken om op lager
vermogen te werken, om het risico van overbelasting te voorkomen.

Naar de vermogensbeheerfunctie gaan

1. Zet de kookplaat aan en druk tegelijkertijd op ‘+’ (timer) en de
toetsvergrendeling. Op de timer-indicator wordt ‘P5’ weergegeven,
wat vermogensniveau 5 betekent. De standaardmodus staat op 7,2 kW.

®—C«}§\\®

Overschakelen naar een ander niveau

Druk op +/- van de timer. Er zijn 5 vermogensniveaus, van ‘P1’ tot ‘P5’.
De timer-indicator zal er een weergeven.

‘P1’: het maximumvermogen is 2,5 kW.

‘P2’: het maximumvermogen is 3,5 kW.

‘P3’: het maximumvermogen is 4,5 kW.

‘P4’: het maximumvermogen is 5,5 kW.

‘P5’: het maximumvermogen is 7,2 kW.

gk
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Bevestigen en de vermogensbeheerfunctie verlaten
Druk tegelijkertijd op “+’ (timer) en de toetsvergrendeling voor bevestiging,
waarna dekookplaat wordt uitgeschakeld.

®_@I\\®

De Boost-functie gebruiken

De Boost-functie activeren &
1. Selecteer de zone met boost-functie (zone
linksvoor).

2. Raak de ‘plus’-toets aan = tot de
vermogensindicatie ‘P’ aangeeft.

F\@PD

De Boost-functie annuleren p
1. Selecteer de zone met boost-functie (zone
linksvoor).

2. Raak de ‘min’-toets == aan om de Boost-functie

te annuleren en selecteer het gewenste niveau.

* De Boost-functie kan slechts 5 minuten aanhouden, daarna gaat de zone
automatisch naar niveau 9.

De pauzefunctie gebruiken

1. Druk op de pauzetoets @ /@, de verwarmingszones stoppen met werken.

Alle zone-indicatoren tonen * I

f\:>

2. Druk nogmaals op de pauzetoets @) , alle verwarmingszones keren

terugnaar hun oorspronkelijke 1nstelhng.



» De functie is beschikbaar wanneer een of meer verwarmingszones in werking zijn.
« Als u de werkingsmodusstop niet binnen 30 minuten annuleert, wordt de
inductiekookplaat automatisch uitgeschakeld.

De bedieningselementen vergrendelen

« U kunt de bedieningselementen vergrendelen om onbedoeld gebruik te
voorkomen (bijvoorbeeld kinderen die per ongeluk de kookzones aanzetten).

- Wanneer de bedieningselementen zijn vergrendeld, worden alle
bedieningselementen uitgeschakeld, behalve de AAN/UIT-toets.

De bedieningselementen vergrendelen
Raak de toetsvergrendeling @ /@ gedurende 2 seconden aan. De timer-

indicator geeft ‘Lo’ weer.

De bedieningselementen ontgrendelen
1. Zorg dat de kookplaat aan staat.

2. Druk op de toetsvergrendeling @ /@ en houd 2 seconden ingedrukt.

3. U kunt uw kookplaat nu gaan gebruiken.

Wanneer de kookplaat zich in de vergrendelde modus bevindt, zijn alle
bedieningselementen uitgeschakeld, behalve de AAN/UIT-toets. U kunt de
kookplaat in noodgevallen altijd uitschakelen met de AAN/UIT-toets, maar
u moet bij het volgende gebruik eerst de kookplaat ontgrendelen.

Waarschuwing voor restwarmte

Wanneer de kookplaat al enige tijd in werking is, zal er wat restwarmte '
zijn. De letter ‘H’ verschijnt om u te waarschuwen om er uit de buurt te ,
blijven.

Automatisch afsluiten

De veiligheidsfunctie van de kookplaat is automatische uitschakeling. Dit gebeurt
wanneer u een kookzone vergeet uit te schakelen. De standaard uitschakeltijden
staan in de onderstaande tabel:

Vermogensniveau 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Standaard werktimer (uur) 8 8 8 4 4 4 2 2 2
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De timer gebruiken

« U kunt hem gebruiken als uitschakeltimer om een of meer kookzones uit te
schakelen nadat de tijd is verstreken.
« U kunt de timer tot 99 minuten instellen.

De timer gebruiken om een of meer kookzones uit te schakelen

1. Raak de selectietoets van de verwarmingszone aan waarvooru &
de timer wilt instellen.

2. Raak de timertoets aan, ‘00’ verschijnt op het
timerdisplay en ‘0’ knippert.

3. Stel de tijd in van 1 tot 99 minuten door de
insteltoets ‘- of ‘“+’ van de timer aan te raken
(bijv. 5).

4. Druk eenmaal op ‘+” om de tijd met één minuut te verlengen en druk eenmaal
op ‘- om de tijd met één minuut te verkorten. Wanneer de ingestelde tijd
99 minuten overschrijdt, zal deze automatisch terugkeren naar ‘00’, als de toetsen
-> en “+’ tegelijkertijd worden ingedrukt, zal de indicator ‘00’ weergeven.

5. Wanneer de tijd is ingesteld, wordt automatisch begonnen met aftellen. Het
display toont de resterende tijd.

OPMERKING: In de rechter benedenhoek van de vermogensindicatie
verschijnt een rode stip die aangeeft dat de zone is geselecteerd.

6. Wanneer de kooktimer afloopt, schakelt de bijbehorende 5,_: E
kookzone zichzelf automatisch uit. T D

Opmerking: Andere kookzones blijven functioneren als ze eerder zijn
ingeschakeld.



Als de timer op meer dan één zone is ingesteld: Weergave van storing en inspectie
Als er een afwijking optreedt, zal de inductiekookplaat automatisch de

1. Wanneer u een timer instelt voor meerdere kookzones, geven rode stippen de beschermende toestand invoeren en de bijbehorende beschermcodes weergeven:
betreffeqqe kookzones aan. Het timerdisplay toont de minutentimer. De stip Probleem | Mogelijke oorzaken Wat u moet doen
van de bijbehorende zone knippert. E4/ES Storing temperatuursensor | Neem contact op met de leverancier.
E7/E8 Storing temperatuursensor Neem contact op met de leverancier.
! 5 35_5 E (ingesteld op 15 minuten) van de IGBT
G‘// ) ' E2/E3 Abnormale Controleer of de stroomtoevoer
G. D (ingesteld op 45 minuten) voedingsspanning normaal is. Zet aan als de
stroomtoevoer weer normaal is.
2. Zodra de afteltimer is verstreken, wordt de betreffende zone uitgeschakeld. E6/E9 Slechte warmtestraling van | Start opnicuw op nadat de
Dan zal de nieuwe minutentimer worden weergegeven en knippert de stip de inductiekookplaat inductiekookplaat is afgekoeld.
van de bijbehorende zone. De bovenstaande informatie is de beoordeling en inspectie van gebruikelijke
storingen.

Haal de eenheid niet zelf uit elkaar om gevaren en schade aan de inductie-

3 U :> 5 [;l kookplaat te voorkomen.
G,/ M

: . . 3 Technische specificatie
Opmerking: Raak de selectietoets van de verwarmingszone aan, de bijbehorende p

timer wordt weergegeven bij de timerindicator. Inductickookplaat CI642CBB/1
b | Kookzones 4 zones
e timer annuleren ; ;

Voed 220-240 V~, 50-60 H

Na het opnieuw instellen van de tijd, houdt u de timertoets 5 seconden ingedrukt, Of: [esspannine - - =

dit annuleert de timer en de indicator keert terug naar ‘00°. Geinstalleerde elektrische voeding 7200 W
Productgrootte DxBxH (mm) 590x520x58
Inbouwafmetingen AxB (mm) 560x490

Het gewicht en de afmetingen zijn bij benadering. Omdat wij voortdurend streven
naar verbetering van onze producten kunnen wij specificaties en ontwerpen
zonder voorafgaande kennisgeving veranderen.

Gegevens laag energieverbruik volgens Verordening (EU) 2023/826 van de Commissie.

. Periode waarna de apparatuur
T k
oestand Stroomverbrui automatisch de toestand bereikt
Uit-stand 0,3 W 20 Min
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Installatie

Keuze van installatiematerialen

« Maak een opening in het aanrechtblad volgens de in de tekening getoonde
afmetingen.

» Voor installatie en gebruik moet een minimale ruimte van 50 mm rondom het
gat behouden blijven.

« Zorg ervoor dat het aanrechtblad ten minste 30 mm dik is. Selecteer
hittebestendig materiaal voor het aanrechtblad om een grotere vervorming
door de warmtestraling van de kookplaat te voorkomen. Zoals hieronder

aangegeven:
Waarschuwing: Voor het materiaal van het werkblad moet geimpregneerde hout
of een ander isolatiemateriaal worden gebruikt.

B w

Modelnummer (L (mm) |W (@mm) H(@mm) [D(mm) |A(mm) |B(@mm) X (mm)

CI642CBB/1 |590 520 58 54 560 490 50 mini

Zorg er altijd voor dat de kookplaat goed geventileerd is en dat de luchtinlaat en
-uitlaat niet geblokkeerd worden. Zorg ervoor dat de kookplaat in goede werkende
staat verkeert. Zoals hieronder aangegeven. Opmerking: De veiligheidsafstand
tussen de kookplaat en de kast boven de kookplaat moet ten minste 760 mm zijn.
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A (mm) B (mm) C (mm) D E
760 20 mini 20 mini

Luchtinlaat Luchtuitlaat 5 mm

Voordat u de kookplaat installeert, moet u het volgende controleren

* Het werkoppervlak is vierkant en waterpas, en er zijn geen structurele delen
die niet voldoen aan de ruimtevereisten.

» Het werkoppervlak is gemaakt van een hittebestendig materiaal.

* Als de kookplaat boven een oven is geinstalleerd, heeft de oven een
ingebouwde koelventilator.

* De installatie moet voldoen aan alle ruimtevereisten en de toepasselijke
normen en voorschriften.

* Een geschikte scheidingsschakelaar voor volledige ontkoppeling van de
netvoeding is geintegreerd in de permanente bedrading, gemonteerd en
geplaatst om te voldoen aan de lokale bedradingsregels en -voorschriften.

* De scheidingsschakelaar moet van een goedgekeurd type zijn en een
scheiding met een luchtopening bij alle polen bieden van 3 mm (of bij alle
actieve [fase]geleiders als de lokale bedradingsregels deze variatie op de
vereisten toestaan).

* De scheidingsschakelaar moet gemakkelijk toegankelijk zijn voor de klant als
de kookplaat is geinstalleerd.

» U raadpleegt de lokale bouwautoriteiten en statuten als u twijfelt over de
installatie.

* U gebruikt hittebestendige en gemakkelijk te reinigen afwerkingen (zoals
keramische tegels) voor de wandoppervlakken die de kookplaat omringen.

Wanneer u de kookplaat hebt geinstalleerd, moet u het volgende

controleren

* De voedingskabel is niet toegankelijk via kastdeuren of laden.

* Eris voldoende frisse lucht van buiten de kasten naar de onderkant van de
kookplaat.

» Als de kookplaat boven een lade of kastruimte is geinstalleerd, moet onder de
onderkant van de kookplaat een thermische beschermingsbarriére zijn geplaatst.

* De scheidingsschakelaar is gemakkelijk toegankelijk voor de klant.

Voordat de bevestigingsbeugels worden geplaatst

Het toestel moet op een stabiel, glad oppervlak worden geplaatst (gebruik de
verpakking). Oefen geen kracht uit op de bedieningselementen die naar buiten
steken vanuit de kookplaat.

De bevestigingsbeugels positioneren

* Het toestel moet op een stabiel, glad oppervlak worden geplaatst (gebruik de
verpakking). Oefen geen kracht uit op de bedieningselementen die naar
buiten steken vanuit de kookplaat.

* Bevestig de kookplaat op het werkoppervlak door de vier beugels aan de
onderkant van de kookplaat te schroeven (zie afbeelding) na installatie.

» Pas de positie van de beugel aan de dikte van het werkblad aan.
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Voorzorgsmaatregelen

De kookplaat moet worden geinstalleerd door gekwalificeerd personeel of
gekwalificeerde technici. Wij hebben professionals voor u klaar staan. Voer
deze handeling nooit zelf uit.

De kookplaat mag niet worden gemonteerd op koelapparatuur,
vaatwasmachines en trommeldrogers.

De kookplaat moet zodanig worden geinstalleerd dat een betere hittestraling

kan worden gegarandeerd om de betrouwbaarheid van de kookplaat te vergroten.

De wand en de geinduceerde verwarmingszone boven het
aanrechtbladoppervlak moeten bestand zijn tegen hitte.

Om beschadiging te voorkomen, moeten de sandwichlaag en lijm bestand
zijn tegen hitte.

U mag geen stoomreiniger gebruiken.

Deze keramiek kan alleen worden aangesloten op een voeding met een
systeemimpedantie van maximaal 0,427 ohm. Raadpleeg zo nodig uw
leverancier voor informatie over de impedantie van het systeem.

De kookplaat aansluiten op de netvoeding

De stroomvoorziening moet worden aangesloten overeenkomstig de desbetreffende
norm, of één enkele stroomonderbreker. De wijze van aansluiten wordt
hieronder getoond.
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L1

NI & N2
QOCPQO

L2 L1 N1

L N PE

L-N:220-240V ~

L1-L2:380-415V ~

Als de kabel beschadigd is of moet worden vervangen, moet dit worden
gedaan door een aftersales-technicus met behulp van het juiste gereedschap,
om ongevallen te voorkomen.

Als het apparaat rechtstreeks op het elektriciteitsnet wordt aangesloten, moet
een meerpolige stroomonderbreker worden geinstalleerd met een minimale
ruimte van 3 mm tussen de contacten.

De installateur moet ervoor zorgen dat de juiste elektrische aansluiting is
uitgevoerd en dat deze voldoet aan de veiligheidsvoorschriften.

De kabel mag niet gebogen of samengedrukt zijn.

De kabel moet regelmatig worden gecontroleerd en mag alleen door een
daartoe gekwalificeerde persoon worden vervangen.

VERWIJDERING: Gooi
dit product niet weg als
ongesorteerd huishoudelijk
afval. Dergelijk afval moet
gescheiden worden
ingezameld voor een
speciale behandeling.

Dit apparaat is gemarkeerd conform richtlijn 2012/19/EU van het Europees
Parlement betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
(AEEA). Door ervoor te zorgen dat dit apparaat correct wordt verwijderd,
helpt u eventuele schade aan het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen, wat anders zou kunnen worden veroorzaakt als het op de
verkeerde manier zou worden verwijderd.

Het symbool op het product geeft aan dat dit product niet als normaal
huishoudelijk afval mag worden behandeld. Het moet naar een inzamelpunt
voor het recyclen van elektrische en elektronische goederen worden gebracht.

Dit apparaat vereist gespecialiseerde afvalverwijdering. Voor meer informatie
over de verwerking, terugwinning en recycling van dit product kunt u contact
opnemen met uw gemeente, uw huisvuilverwijderingsdienst of de winkel
waar u het product heeft gekocht.

Voor gedetailleerde informatie over de behandeling, terugwinning en
recycling van dit product neemt u contact op met het gemeentekantoor in
uw woonplaats, de dienst voor verwijdering van huishoudelijk afval of de
winkel waar u het apparaat hebt gekocht.
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SIKKERHETSADVARSLER
LES FOLGENDE INSTRUKSJONER NOYE FOR DU
BRUKER APPARATET.

Installasjon

Fare for elektrisk stot

* Koble apparatet fra nettstremforsyningen for det utfores
arbeid eller vedlikehold pa det.

* Tilkobling til et godt jordingssystem er viktig og obligatorisk.

* Midler for frakobling mé innarbeides 1 den faste ledningen
1 henhold til ledningsreglene.

* Endringer 1 kabelsystemet skal bare foretas av en kvalifisert
elektriker.

* Hvis du ikke folger disse radene, kan det fore til elektrisk
stat eller ded.

Kuttfare

* Ver forsiktig - panelkantene er skarpe.

* Dersom du unnlater & utvise forsiktighet, kan det fore til
personskader eller kutt.

Viktige sikkerhetsinstruksjoner

¢ Les disse instruksjonene ngye for du installerer eller bruker
apparatet.

* [kke lettantennelig materiale eller produkter skal plasseres
pé dette apparatet nir som helst.

* Gjoer denne informasjonen tilgjengelig for personen som er
ansvarlig for 4 installere utstyret, siden det kan redusere
installasjonskostnadene.

* Apparatet ma installeres 1 henhold til disse anvisningene for
a unnga farer.



Dette apparatet skal kun installeres og jordes pa riktig mate
av en kvalifisert person.

Apparatet bor kobles til en krets som har en isoleringsbryter,
som gir full frakobling fra stremforsyningen.

ADVARSEL: Bruk bare kokeplatevern som er designet av
produsenten av matlagingsapparatet, eller som er indikert av
produsenten av apparatet i bruksanvisningen som egnet eller
kokeplatevern inkorporert 1 apparatet. Bruk av upassende
vern kan forarsake ulykker.

Hvis utstyret ikke installeres pa riktig méte, kan det fore til
at ethvert garanti- eller ansvarskrav ugyldiggjeres.
Angaende detaljene for installasjon, takk for & se avsnittet
<Installasjon>.

Drift og vedlikehold
Fare for elektrisk stot

Du ma ikke tilberede mat pé en edelagt eller sprukket
kokeplate. Hvis kokeplatens overflate gér i stykker eller
sprekker, ma du sla av apparatet umiddelbart ved hovedstrom-
forsyningen (veggbryter) og kontakte en kvalifisert tekniker.
S1é av kokeplaten ved veggen for rengjoring eller vedlikehold.
Hvis du ikke folger disse radene, kan det fore til elektrisk
stot eller ded.

Helsefare

Dette apparatet er 1 overensstemmelse med
elektromagnetiske sikkerhetsstandarder.

Fare for varme flater

Under bruk vil tilgjengelige deler av dette apparatet bli
varme nok til & forarsake brannskader.
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Ikke la kroppen, klarne eller andre gjenstander enn egnet
kokekar komme i kontakt med det keramiske glasset for
overflaten er avkjolt.

Metallgjenstander som kniver, gafler, skjeer og lokk ber ikke
plasseres pa kokeplatens overflate, siden de kan bli varme.4
Barn under 4tte ar skal holdes borte fra apparatet, med mindre
de overvékes kontinuerlig.

Héndtak kan vare varme & ta pa. Kontroller at
kasserollehandtak ikke henger over andre matlagingssoner
som er pd. Oppbevares utilgjengelig for barn.

Hvis du ikke folger disse radene, kan det fore til forbrenning
og eskalering.

Kuttfare

Den barbeknivskarpe kniven til en kokeplateskrape kan
eksponeres ndr sikkerhetsdekslet er tilbaketrukket. Ma brukes
med storste forsiktighet, og alltid oppbevares trygt og
utilgjengelig for barn.

Dersom du unnlater & utvise forsiktighet, kan det fore til
personskader eller kutt.

Viktige sikkerhetsinstruksjoner

Apparatet ma aldri forbli uten tilsyn under bruk. Overkoking
forer til royking og smusssel som kan antennes.

Bruk aldri apparatet som arbeids- eller oppbevaringsflate.

La aldri gjenstander eller kjokkenutstyr ligge pa apparatet.
Bruk aldri apparatet til oppvarming av rommet.

Etter bruk sldr du alltid av matlagingssonene og kokeplaten
som beskrevet i denne handboken (dvs. ved hjelp av bererings-
kontrollene). Ikke stol pd at pannedeteksjonsfunksjonen slar
av kokesonene ndr du fjerner pannen.



Ikke la barn leke med apparatet eller sitte, sta eller klatre
pa det.

Ikke oppbevar gjenstander av interesse for barn 1 skap over
apparatet. Barn som klatrer pa kokeplaten kan bli alvorlig
skadet.

Ikke la barn veere alene eller uten tilsyn i omradet der
apparatet er 1 bruk.

Barn eller personer med funksjonshemming som begrenser
sin evne til & bruke apparatet, ber ha en ansvarlig og
kompetent person som gir beskjed om bruken av den.
Instrukteren ber overbevist om at de kan bruke apparatet
uten fare for seg selv eller omgivelsene.

Ikke reparer eller skift ut deler av apparatet med mindre det
er spesielt anbefalt i handboken. All annen service skal
utferes av en kvalifisert tekniker.

Ikke bruk damprenser til rengjoring av kokeplaten.

Ikke plasser eller slipp tunge gjenstander pa kokeplaten.
Ikke sta pa toppen av kokeplaten.

Ikke bruk panner med taggete kanter eller dra panner over
glassoverflaten, da dette kan ripe glasset.

Ikke bruk skuremidler eller andre sterke skurende
rengjoringsmidler for & rengjore koketoppen, da disse kan
ripe opp det keramiske glasset.

Hvis stromledningen er skadet, ma den byttes ut av
produsenten, serviceagenten eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

Dette apparatet er kun beregnet for bruk 1 hjemmet!
Kommersiell bruk av noe slag dekkes ikke av produsentens
garanti!
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ADVARSEL : Apparatet og dets tilgjengelige deler blir
varme under bruk. Smabarn ma holdes unna.

Pass pa at du ikke bererer varmeelementene.

Barn under atte ar skal holdes borte fra apparatet, med
mindre de overvakes kontinuerlig.

Dette apparatet kan brukes av barn i alderen fra étte ar og
eldre og personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
evne eller med mangel pé erfaring og kunnskap, forutsatt at
de blir veiledet eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
pa en trygg mate, og de forstar de involverte farene.

Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjering og
vedlikehold skal ikke utferes av barn uten tilsyn.
ADVARSEL: Matlaging uten tilsyn pa en kokeplate med fett
eller olje kan vare farlig og fore til brann. ALDRI prov &
slukke en brann med vann, men sld av apparatet og dekk til
deretter flammen, f.eks. med et lokk eller et brannteppe.
ADVARSEL: Brannfare: Ikke oppbevar gjenstander pa
kokeflatene.

ADVARSEL: Hvis overflaten er sprukket, mé du slé av
apparatet for 4 unngi fare for elektrisk stot, for deler av
kokeplaten eller lignende materiale som beskytter
stromforende deler.

En damprenser skal ikke brukes.

Apparatet skal ikke brukes med en ekstern tidsbryter eller
separat fjernkontroll.

FORSIKTIGHET: Matlagingsprosessen mé overvakes.

En kortvarig kokeprosess ma overvékes kontinuerlig.
Stremledningen er ikke tilgjengelig etter installasjon.



Produktoversikt
Sett ovenfra
5 1. 2300 W sone, boost til 3000 W
4 . 14
2. 1200 W sone, boost til 1500 W
3. 1800 W sone, boost til 2100 W
4. 1200 W sone, boost til 1500 W
14— .
‘——4 5. Kontrollpanel
Kontrollpanelet
5 & 5 b5
| | | | 1. PA/AV-kontroll
B J 8 J BJ ZJ 2. Strem/tidtaker-reguleringsnokkel
o] ull 8 B ™ 3. Tidtakerkontroll
o - © + @ 4. Pause/tasteldskontroll
{ { } { { 5. Valgkontroller for oppvarmingssone
4 2 3 2 1
Produktinformasjon

Den keramiske/induksjonstoppen kan mete ulike typer matbehov pa grunn av
motstandstrddoppvarming, mikrodatastyrt kontroll og valg av flere stremstyrker,
virkelig det optimale valget for moderne familier.

Koketoppen fokuserer pa kundene og tar i bruk personlig design. Koketoppen
har sikre og pélitelige ytelser, noe som gjor livet ditt komfortabelt og gjor det
mulig 4 nyte gleden av livet fullt ut.

178

Et ord om induksjonsmatlaging

Induksjonsmatlaging er en trygg, avansert, effektiv og ekonomisk
matlagingsteknologi . Den fungerer ved at elektromagnetiske vibrasjoner
genererer varme direkte i1 pannen, i stedet for indirekte gjennom oppvarming av
glassoverflaten. Glasset blir bare varmt fordi pannen varmes opp.

1999

jernkjele

magnetisk krets
keramisk glassplate

induksjonsspole

indusert stram

For du bruker din nye induksjonskokeplate

+ Les denne veiledningen, og ver spesielt oppmerksom pa avsnittet
"Sikkerhetsadvarsler".

« Fjern all beskyttende film som fortsatt kan vare gjenverende pa
induksjonskokeplaten din.

Bruke beroringskontrollene

«  Kontrollene reagerer pa berering, sa du trenger ikke & bruke noe trykk.

«  Bruk kulen p4 fingeren, ikke spissen.

«  Duvil here et pip hver gang et trykk registreres.

«  Pase at kontrollene alltid er rene, torre og at det ikke finnes noen
gjenstander (f.eks. noe kjokkenutstyr eller en klut) som dekker dem. Selv
en tynn vannfilm kan gjere kontrollene vanskelige & styre.




Velg riktig kokekar
& «  Bruk kun matlagingsvare med en base som passer til induksjonsmatlaging.
Se etter induksjonssymbolet pa emballasjen eller pa bunnen av pannen.
« Du kan kontrollere om matlagingsvarene dine er egnet ved a utfore en
magnettest. Flytt en magnet mot basen av pannen. Hvis den tiltrekkes, er
pannen egnet for induksjon.

« Huvis du ikke har en magnet: -
1. Putt litt vann i pannen du ensker & kontrollere. \/ ’
2. Folg trinnene under 'For & starte matlagingen'. -
3. Hvis blinker ikke i displayet og vannet - 4 a
=

varmes opp, er pannen egnet.

« Kokekar laget av folgende materialer er ikke egnet: rent rustfritt stal,
aluminium eller kobber uten magnetisk base, glass, tre, porselen, keramikk

og keramikk.
Sterrelse pa brenneren (mm) |[Minimum kokekar (diameter /mm)
160 120
180 140
210 160

Ikke bruk matlagingsvare med sprukne kanter eller buet base.

=4y _mm

X Xr {7

e e

Kontroller at bunnen av pannen er jevn, sitter flatt mot glasset og er den samme
storrelsen som matlagingssonen. Sentrer alltid pannen p& matlagingssonen.

r {1
Loft alltid panner av den keramiske koketoppen - ikke skli, ellers kan de ripe glasset.

-

A, N7
YXr X X

* Bruk panner hvis diameter péd det ferromagnetiske omradet (bunnen av p an)
er innenfor dimensjonsomradet i tabellen nedenfor. (Tabell 1)
- Hvis du bruker mindre potter, kan ytelsen bli pavirket
- Hvis du bruker potter med en diameter som er mindre enn den som er angitt
i tabellen ovenfor, kan det hende at potter ikke oppdages
I henhold til dimensjonen til sonen kan du bruke potter med forskjellige
diametre som bildet nedenfor:

"_—1_’~
df___.\.
Y r —
\ /" -A\n_v ’..'//- —\‘\
@® ©® @-

e Huvis den ferromagnetiske delen dekker bare delvis bunnen av pannen, vil bare
det ferromagnetiske omradet varmes opp, resten av bunnen kan kanskje ikke
varmes opp tilstrekkelig til matlaging.

o- &

Hvis det ferromagnetiske omradet ikke er homogent, men inneholder annet
materiale som aluminium, kan dette pavirke oppvarmingen og pannedeteksjonen.

Hvis bunnen av pannen ligner pé bildene under, kan ikke pannen oppdages.

8- ©
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Bruke induksjonskokeplaten din

Slik starter du matlagingen

e Etter at den er slatt pa, piper summeren én gang, alle indikatorene lyser

i 1 sekund og slukker deretter, noe som indikerer at koketoppen har gatt inn

1 standby-modus.
1. Trykk pa PA /AV@ bryter, alle indikatorene viser "-"

2. Plasser en egnet panne pa matlagingssonen du ensker
a bruke.
Pass pa at bunnen av pannen, og overflaten pa
matlagingssonen er rene og torre.

3. Beroring av kontrollen for valg av varmesone, og en
indikator ved siden av tasten vil blinke

4. Velg en varmeinnstilling ved & trykke pa "-" eller "+"-
kontrollen.

e  Huvis du ikke velger en varmeinnstilling innen 1
minutt, vil induksjonstoppen automatisk sla seg
av. Du ma starte pa nytt ved trinn 1.

e Du kan nar som helst endre
oppvarmingsinnstillingen under matlaging.

Nér du er ferdig med matlagingen
1. Berer valget av varmesone som du ensker a sla av

2. Sla av kokesonen ved a rulle ned til "0".

N
P

5

-
~

8

b
I~
N
1

= +

Sla av
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Serg for at displayet viser "0".
3. Sl4 av hele kokeplaten ved & berere PA/AV-kontrollen.

4. Vear oppmerksom pa varme overflater
"H" vil vise som betyr at kokesonen er for varm til & berere. L'
Den forsvinner nér overflaten er avkjelt til en sikker temperatur. , '
Den kan ogsé brukes som en energibesparende funksjon hvis du
onsker & varme opp ytterligere panner. Bruk den varmeplaten
som fremdeles er varm.

Bruk av stremstyring

Det er mulig & stille inn et maksimalt effektabsorpsjonsnivé for induksjonstoppen,
ved a velge opp til forskjellige effektomrader.

Induksjonstopper er i stand til & begrense seg automatisk for 4 arbeide pa lavere
effektniva, for 4 unnga risiko for overbelastning.

For a gi inn i stremstyringsfunksjonen

1. SIa pé koketoppen, og trykk samtidig pd "+" (timer) og tastelasen.
Tidsindikatoren vil vise "P5" som betyr effektniva 5. Standardmodus er
pa 7,2Kw.

®_@F\®

For a bytte til et annet niva

Trykk pa +/- fra tidtakeren. Det er 5 effektnivéer, fra "P1" til "P5".
Tidtakerindikatoren vil vise en av dem.

"P1": maksimal effekt er 2,5 Kw.

"P2": maksimal effekt er 3,5 Kw.

"P3": maksimal effekt er 4,5 Kw.

"P4": maksimal effekt er 5,5 Kw.

"P5": maksimal effekt er 7,2 Kw.

] s j\



Bekreft og avslutt stremstyringsfunksjonen
Trykk samtidig pa “+” (timer) og tastelasen for & bekrefte, sa slas koketoppen av.

®—C«}§\\®

Bruker Boost-funksjonen

Aktiver boost-funksjonen &
1. Velg sone med boost-funksjon (front venstre sone).

2. Berering av "pluss"-tasten= til
effektnivédindikasjonen viser "P".

Avbryt Boost-funksjonen

1. Velg sone med boost-funksjon (front venstre sone). P

2. Berering av "minus"-tasten == for & avbryte

Boost-funksjonen, og velg nivaet du vil stille inn.

* Boost-funksjonen kan bare vare i 5 minutter, deretter gir sonen automatisk til
niva 9.

Bruke Pause-funksjonen

1. Trykk pa pausekontrollen, @ /@ varmesonene slutter & fungere. Alle

w||

@f\@\
—> |

soneindikasjonene viser
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2. Trykk pa pausekontrollen @ /@ igjen vil alle varmesonene g tilbake til

opprinnelige innstillinger.

+ Funksjonen er tilgjengelig nar en eller flere varmesoner er i drift.

+ Huvis du ikke avbryter stoppmodusen innen 30 minutter, vil induksjonstoppen
automatisk sla seg av.

Lasing av kontroller

+ Du kan lase kontrollene for & hindre utilsiktet bruk (for eksempel at barna
slar pa matlagingssonenen utilsiktet).

« Nar kontrollene er last, er alle kontrollene, unntatt PA/AV-kontrollen,
deaktivert.

Slik ldser du kontrollene
Trykk pa tastelasen @) /@ kontroll i 2 sekunder. Tidtakerindikatoren vil vise "Lo".

Slik laser du opp kontrollene
1. Serg for at koketoppen er slatt pa.

2. Bereor og hold tastelaskontrollen @ /@ i 2 sekunder.
3. Du kan na begynne a bruke koketoppen.

Nér koketoppen er i last modus, er alle kontrollene deaktivert bortsett fra
PA/AV, du kan alltid sli av koketoppen med PA/AV-kontrollen i en
nedssituasjon, men du skal lase opp platetoppen forst ved neste operasjon.

Varsel om restvarme

Naér koketoppen har vert i bruk en stund vil det veere litt restvarme. '
Bokstaven "H" ser ut til & advare deg om & holde deg unna den. '

Automatisk avsliing

Sikkerhetsfunksjonen til koketoppen er automatisk avstengning. Dette skjer nar
du glemmer & sla av en kokesone. Standard nedleggelsestider er vist i tabellen
nedenfor:

Stremniva 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Standard arbeidstid (timer) 8 8 8 4 4 4 2 2




Bruke timeren

» Du kan bruke den som avskjeringstimer for & sla av en eller flere kokesoner
etter at tiden er ute.
» Du kan stille inn tidtakeren til 99 minutter.

Bruk av timeren til 4 sla av en eller flere kokesoner

1. Berer oppvarmingssone-valgkontrollen du ensker & angi &
tidtakeren for.

2. Berer timerkontroll, "00" vil vises 1 timerdisplayet.
og "0" blinker.

3. Still inn tiden mellom 1 og 99 minutter ved a trykke
pa "-"eller " +"-kontrollen til timeren (f.eks. 5)

nn

én gang
redusere tiden med ett minutt. Nér den innstilte tiden overstiger 99 minutter,

4. Trykk pa "+" én gang for & gke tiden med ett minutt, Trykk pa

nn

vil den automatisk ga tilbake til "00", hvis "-" og "+" tastene trykkes samtidig,

vil indikatoren vise "00".

5. Naér tidtakeren er angitt, begynner den 4 telle umiddelbart. Displayet vil vise
gjenveerende tid. E
MERK: Det vil veere en red prikk i nedre hayre hjorne av 5 i

]

effektnivdindikasjonen som indikerer at sonen er valgt.

6. Nar koketimeren utlgper, vil den tilsvarende kokesonen sl seg
av automatisk.

Merk: Andre kokesoner vil fortsette a fungere hvis de er slétt pa tidligere.
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Hyvis timeren er stilt inn pa mer enn én sone:
1. Nar du stiller inn timer for flere kokesoner, vises rede prikker pa de aktuelle

kokesonene. Timerdisplayet viser min. tidtaker. Prikken til den tilsvarende
sonen blinker.

! S 35—5 D (satt til 15 minutter)
Q/ b. [a] (satttil 45 minutter)

2. Nar nedtellingstidtakeren utleper, vil den tilsvarende sonen sla seg av. Da vil
den vise den nye min. timeren og prikken til den tilsvarende sonen vil blinke.

30
¢ = b:&

Merk: Trykk pé kontrollen for valg av varmesone, den tilsvarende timeren vises
1 timer-indikatoren.

Kansellering av timer
Etter 4 ha stilt inn tiden igjen, hold nede "Timer"-tasten i 5 sekunder, dette vil
avbryte timeren og indikatoren gar tilbake til "00".



Feilvisning og inspeksjon Installasjon

Hvis en uregelmessighet utlgses, vil induksjonskokeplaten automatisk ga inn Valg av installasjonsutstyr

1 beskyttelsestilstanden og vise tilsvarende beskyttelseskoder: - Skjer ut arbeidsflaten iht. sterrelsene som er vist pa tegningen.
Problem | Mulige arsaker Hva du skal gjere « For montering og bruk skal det bevares minimum 50 mm plass rundt hullet.
E4/E5 Feil pa temperatursensor Ta kontakt med leveranderen. * Kontroller at tykkelsen pé arbeidsflaten er minst 30 mm. Velg
E7/E8 Temperatursensor i IGBT-feil. | Ta kontakt med leveranderen. varmebestandig arbeidsﬂatemateriale for  unnga st;ar.re deformering
- - - fordrsaket av varmestralingen fra varmeplaten. Som vist nedenfor:
E2/E3 Unormal forsyningsspenning Kontroller om stremtilferselen

Advarsel: Arbeidsflatematerialet skal bruke det impregnerte treet eller annet

er normal. SIa pa etter at isolasjonsmateriale.

stromforsyningen er normal.

E6/E9 Darlig induksjonstopp Start pd nytt etter at
varmestraling induksjonstoppen er avkjolt.

Ovenstdende er skjonn og inspeksjon av vanlige feil.
Ikke demonter enheten pa egen hand for a4 unnga farer og skade pa induksjons-
kokeplaten.

Teknisk speSiﬁkasjon Modellnr. L (mm) B (mm) [H(mm) |D (mm) |A (mm) |B (mm) |X (mm)
CI642CBB/1 |590 520 58 54 560 490 50 mini

IndukSJ'onstopp CI642CBB/1 Under alle omstendigheter, serg for at koketoppen er godt ventilert og at

Matlagingssoner 4 soner luftinntaket og luftutlepet ikke er blokkert. Serg for at koketoppen er i god stand.

Forsyningsspenning 220-240V~ 50/60Hz Som vist nedenfor Merk: Sikkerhetsavstanden mellom varmeplaten og skapet

Installert elektrisk stram 7200W over varmeplaten skal vaere minst 760 mm.

Produktsterrelse DxBxH(mm) 590x520x58 " ]

Innbyggingsdimensjoner AxB (mm) 560x490

Vekt og dimensjoner er omtrentlige. Fordi vi hele tiden arbeider for a forbedre
produktene vére, kan vi endre spesifikasjoner og konstruksjoner uten varsel.

Data for lavt stramforbruk i henhold til kommisjonens forordning (EU) 2023/826.

Betingelse Stremforbruk Periode etter hﬂvnlker} utstyret automatisk
nir betingelsen
Av-modus 0,3W 20 Min
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A (mm)

B (mm) C (mm) D E

760 20 mini

20 mini Luftinntak Luftutgang 5 mm

For du installerer kokeplaten, ma du serge for at

arbeidsflaten er kvadratisk og jevn, og ingen strukturelle elementer forstyrrer
plassbehovet.

arbeidsflaten er laget av et varmebestandig materiale.

hvis koketoppen er installert over en ovn, har ovnen en innebygd kjelevifte.
installasjonen vil overholde alle klaringskrav og gjeldende standarder og
forskrifter.

en egnet isoleringsbryter som gir full frakobling fra stremforsyningen,

er inkorporert i den permanente kablingen, montert og plassert for & vere

1 samsvar med lokale regler og forskrifter.

Skillebryteren mé vere av godkjent type og gi en 3 mm luftspalte-
kontaktseparasjon i alle poler (eller i alle aktive [fase] ledere hvis de lokale
ledningsreglene tillater denne variasjonen av kravene).

isoleringsbryteren vil vere lett tilgjengelig for kunden med kokeplaten
installert

ta kontakt med lokale bygningsinstanser hvis det er tvil om installasjonen
du bruker varmebestandige og brukervennlige overflatebehandlinger

(for eksempel keramiske fliser) til veggoverflatene rundt kokeplaten.

Nér du har installert kokeplaten, ma du pése at

Stremforsyningskabelen er ikke tilgjengelig gjennom skapderer eller skuffer.
Det er tilstrekkelig luftstrom fra utsiden av kabinettet til bunnen av
koketoppen.

Hvis koketoppen er installert over en skuff eller skapplass, er det installert en
termisk beskyttelsesbarriere under bunnen av platetoppen.

Skillebryteren er lett tilgjengelig for kunden.

For du finner festebrakettene
Enheten ber plasseres pa en stabil, jevn overflate (bruk emballasjen). Ikke bruk
kraft pa kontrollene som stikker ut fra kokeplaten.

Finne festebrakettene

Enheten ber plasseres pa en stabil, jevn overflate (bruk emballasjen). Tkke
bruk kraft pa kontrollene som stikker ut fra kokeplaten.

Fest platetoppen pa arbeidsflaten ved & skru fire braketter pd bunnen av
platetoppen (se bilde) etter montering.

Juster brakettens posisjon for a passe til forskjellige arbeidsflaters tykkelse.
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Forholdsregler

Koketoppen ma installeres av kvalifisert personell eller teknikere. Vi har
fagfolk til tjeneste. Du ma aldri utfere operasjonen pa egen hand.
Koketoppen skal ikke monteres pa kjoleutstyr, oppvaskmaskiner og roterende
torketromler.

Koketoppen skal installeres slik at det kan sikres bedre varmestréling for &
oke paliteligheten.

Veggen og indusert varmesone over arbeidsflaten skal tile varme.
Sandwichlaget og limet mé veere motstandsdyktig mot varme for & unnga
skader.

En damprenser skal ikke brukes.

Denne keramikken kan kun kobles til en forsyning med systemimpedans pa
ikke mer enn 0,427 ohm. Om nedvendig, vennligst kontakt leveranderen for
informasjon om systemimpedans.

Koble kokeplaten til stromforsyningen
Stremforsyningen skal kobles til i henhold til den relevante standarden, eller en
skillebryter. Tilkoblingsmetoden er vist nedenfor.



L N PE

L-N:220-240V ~ L1-L2:380-415V ~

Hvis kabelen er skadet eller ma skiftes ut, ber dette gjores av en
ettersalgstekniker som bruker riktig verktey, for & unnga ulykker.

Hvis apparatet kobles direkte til stromnettet, ma det installeres en flerpolet
strembryter med en minimumsavstand pa 3 mm mellom kontaktene.
Installateren skal serge for at det er foretatt korrekt elektrisk tilkobling og at
det er i samsvar med sikkerhetsforskrifter.

Kabelen mé ikke vere beyd eller komprimert.

Kabelen ma kontrolleres regelmessig og kun skiftes ut av en kvalifisert person.

KASSERING: Ikke kast
dette produktet som
usortert kommunalt avfall.
Innsamling av slikt avfall
separat for
spesialbehandling

er nodvendig.

Dette apparatet er merket i samsvar med det europeiske direktivet 2012/19/EU
for avfall av elektrisk og elektronisk utstyr (WEEE). Ved a serge for at
dette apparatet kasseres pa riktig mate, vil du bidra til & forhindre mulig
skade pa miljoet og menneskers helse, som ellers kan oppsta hvis det ble
kastet pa feil mate.

Symbolet pa produktet indikerer at det ikke kan behandles som vanlig
husholdningsavfall. Det ber bringes til et innsamlingssted for resirkulering
av elektriske og elektroniske varer.

Dette apparatet krever spesialavfallshdndtering. For ytterligere informasjon
om behandling, gjenvinning og resirkulering av dette produktet, vennligst
kontakt din lokale kommune, din husholdningsavfallsstasjon eller butikken
der du kjopte det.

Hvis du vil ha mer detaljert informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet, kan du kontakte den lokale
kommuneadministrasjonen, den lokale avfallstjenesten for
husholdningsavfall eller butikken der du kjepte produktet.
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VARNOSTNA OPOZORILA
PRED UPORABO APARATA NATANCNO PREBERITE
NASLEDNJA NAVODILA.

Vgradnja

Nevarnost elektri¢nega udara

Preden se lotite kakrSnih koli del na aparatu ali vzdrzevanja,
aparat najprej odklopite z elektri¢nega napajanja.
Prikljucitev na ustrezen ozemljitveni sistem je izjemno
pomembna in obvezna.

Sredstva za izklop morajo biti vgrajena v stalno napeljavo
skladno s pravili glede napeljave.

Spremembe na domaci elektricni napeljavi sme izvajati le
usposobljen elektricar.

Neupostevanje tega nasveta lahko povzroci elektri¢ni udar
ali smrt.

Nevarnost ureznin

Bodite previdni - robovi plosce so ostri.
V primeru neprevidnosti lahko pride do telesnih poSkodb ali
ureznin.

Pomembna varnostna navodila

Pred vgradnjo ali uporabo aparata natan¢no preberite ta
navodila.

Na ta aparat ni dovoljeno odlagati nobenih gorljivih
materialov ali izdelkov.

Poskrbite, da bodo te informacije na voljo osebi, odgovorni
za vgradnjo aparata, saj lahko tako znizate stroske vgradnje.
Da bi se izognili nevarnosti, je treba ta aparat vgraditi v
skladu s temi navodili za vgradnjo.

Aparat mora pravilno vgraditi in ozemljiti le ustrezno
usposobljena oseba.
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Aparat mora biti prikljucen na tokokrog z lo€¢ilnim stikalom,
ki zagotavlja popoln odklop z napajanja.

OPOZORILO: Uporabljajte samo za$¢ite kuhalnih plos¢,

ki jih je izdelal proizvajalec aparata za kuhanje ali jih je
proizvajalec navedel v uporabniskih navodilih kot primerne,
ali zascite kuhalnih plos¢, ki so vgrajene v aparatu. Zaradi
uporabe neprimernih zas¢it lahko pride do nezgod.
Nepravilna vgradnja aparata lahko pomeni razveljavitev
vseh garancijskih ali odSkodninskih zahtevkov.

Glede podrobnosti vgradnje glejte razdelek <Vgradnja>.

Uporaba in vzdrZevanje
Nevarnost elektri¢nega udara

Ne kuhajte na poceni ali poskodovani kuhalni plos¢i.

Ce se povrsina kuhalne plosce zlomi ali poéi, aparat takoj
odklopite z omreZznega napajanja (stensko stikalo) in se
obrnite na usposobljenega serviserja.

Pred ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem kuhalno plos¢o izkljucite iz
stenske vti¢nice.

Neupostevanje tega nasveta lahko povzroci elektri¢ni udar
ali smrt.

Nevarnost za zdravje

Ta aparat je skladen z elektromagnetnimi varnostnimi
standardi.

Nevarnost zaradi vroce povrsine

Med uporabo se dostopni deli tega aparata mocno segrejejo
in povzrocijo opekline.

Preprecite stik telesa, oblacil ali katerih koli drugih
predmetov, razen primerne posode, s kerami¢nim steklom,
dokler se povrS$ina ne ohladi.



Na povrsino kuhalne plosce ne odlagajte kovinskih predmetov,
kot so nozi, vilice, Zlice in pokrovke, saj se ti predmeti lahko
mocno segrejejo. 4

Otroci, mlaj$i od 8 let, naj se ne priblizujejo aparatu, razen
¢e so pod stalnim nadzorom.

Rocaji ponev se lahko so lahko vroci na dotik. Poskrbite, da
roc¢aji ponev ne bodo segali na obmoc¢je drugih kuhalnih con,
ki so vklopljene. Zagotovite, da so rocaji zunaj dosega otrok.
V primeru neupoStevanja tega nasveta lahko pride do
opeklin in oparin.

Nevarnost ureznin

Ko umaknete varnostni pokrovcek, je izpostavljeno ostro
rezilo strgala kuhalne plosc¢e. Pri uporabi bodite zelo previdni
in ga vedno shranite na varno mesto in izven dosega otrok.
V primeru neprevidnosti lahko pride do telesnih poSkodb ali
ureznin.

Pomembna varnostna navodila

Aparata med uporabo nikoli ne puscajte brez nadzora. Zaradi
prekipevanja se lahko pojavi dim in pride do razlitja mastnih
tekoc¢in, ki se lahko vnamejo.

Aparata nikoli ne uporabljajte kot delovno povrsino ali
povrsino za shranjevanje predmetov.

Na aparatu nikoli ne puscajte nobenih predmetov ali
pripomockov.

Aparata nikoli ne uporabljajte za gretje ali ogrevanje prostora.
Po uporabi vedno izklopite kuhali$¢a in kuhalno plosco,

kot je opisano v teh navodilih (tj. z uporabo upravljalnih
elementov na dotik). Ko odstranite posodo, se za izklop
kuhali$¢ ne zanaSajte na funkcijo zaznavanja posode.

Ne dovolite otrokom, da se igrajo z aparatom ali sedijo,
stojijo ali plezajo nanj.
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Ne shranjujte predmetov, ki zanimajo otroke, v omaricah
nad aparatom. Otroci se lahko pri plezanju na kuhalno
plos¢o mocno poskodujejo.

Ne puscajte otrok samih ali brez nadzora v prostoru, kjer
uporabljate aparat.

Otrokom ali invalidnim osebam z omejenimi sposobnostmi
za uporabo aparata mora odgovorna in usposobljena oseba
podati navodila za uporabo aparata. Instruktor se mora
prepricati, da lahko te osebe aparat uporabljajo brez
ogrozanja sebe ali svoje okolice.

Ne popravljajte ali zamenjujte nobenega dela aparata, razen
¢e je to izrecno priporoc¢eno v teh navodilih. Vsa ostala
servisna dela mora opraviti usposobljen serviser.

Za ciscenje kuhalne plosce ne uporabljajte parnega Cistilca.
Na kuhalno plosco ne odlagajte tezkih predmetov.

Ne stojte na kuhalni plos¢i.

Ne uporabljajte posod s skrhanimi robovi in posod ne vlecite
po povrsini stekla, saj se lahko steklo zaradi tega opraska.
Za ciscenje kuhalne plosce ne uporabljajte mrezic za
¢iS¢enje posode ali grobih, abrazivnih ¢istil, ki lahko
opraskajo keramicno steklo.

Ce je priklju¢ni kabel poskodovan, morate prepreéiti
morebitna tveganja, zato ga sme nadomestiti samo
proizvajalec, njegov servisni agent ali drug kvalificiran
serviser.

Ta aparat je namenjena samo uporabi v domacem
gospodinjskem okolju! Komercialna uporaba kakrSnekoli
vrste ni zajeta v garancijo proizvajalca!

OPOZORILO: Aparat in njegovi dostopni deli se med
delovanjem mocno segrejejo. Majhni otroci naj se zadrzujejo
stran od naprave.



Poskrbite, da preprecite stik z grelnimi elementi.

Otroci, mlajsi od 8 let, naj se ne priblizujejo aparatu, razen
¢e so pod stalnim nadzorom.

Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, ter osebe
z zmanjSanimi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali umskimi
zmoznostmi ali s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, pod
ustreznim nadzorom, ali ¢e imajo navodila za varno uporabo
aparata ter e razumejo s tem povezana tveganja.

Otroci se z aparatom ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti
aparata in na njem ne smejo izvajati vzdrzevalnih del brez
ustreznega nadzora.

OPOZORILO: Kuhanje z masc¢obo ali oljem na kuhalni
plos¢i brez nadzora je lahko nevarno in lahko povzro€i poZar.
Ognja NIKOLI ne poskusSajte pogasiti z vodo, ampak najpre;
izklopite aparat in nato plamene pokrijte npr. s pokrovko ali
ognjevarno odejo.

OPOZORILO: Nevarnost pozara: na kuhalnih povrsinah ne
shranjujte nobenih predmetov.

OPOZORILO: Ce povrsina kuhalne povrsine iz steklo-
keramike ali podobnega materiala za zas¢ito delov pod
napetostjo poci, izklopite aparat, da se izognete moznosti
elektricnega udara.

Ne uporabljajte parnega Cistilnika.

Aparat ni predviden za delovanje z zunanjim ¢asovnikom ali
lo¢enim sistemom za daljinsko upravljanje.

POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati. Kratkotrajni
postopek kuhanja mora biti pod stalnim nadzorom.
Napajalni kabel po namestitvi ne sme biti dostopen.
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Pregled izdelka
Pogled od zgoraj

ey =

3. Cona 1800 W, povecanje moci na
2100 W

1, 4. Cona 1200 W, povecanje moci na
’ 1500 W
5. Upravljalna plosca

1. Cona 2300 W, povecanje moci na
3000 W

1 \j ' -3 2. Cona 1200 W, povecanje moci na
1500 W

5
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Gumb za premor/zaklepanje tipk

5. Gumbi za izbiro ogrevalne cone

Informacije o izdelku

Keramicna/indukcijska kuhalna plos¢a lahko zadovolji razlicne zahteve kuhanja
zaradi upornega zicnega ogrevanja, mikroracunalniSkega krmiljenja in izbire vec¢
moci, kar je resni¢no optimalna izbira za sodobne druzine.

Kuhalna plosca je osredotocena na stranke in osebno prilagojena. Kuhalna
plosca je varna in zanesljiva, zaradi ¢esar vase zivljenje naredi udobno in
omogoca popolno uzivanje v zivljenju.



Nekaj besed o indukcijskem kuhanju

Indukcijsko kuhanje je varna, napredna, uc¢inkovita in ekonomicna tehnologija
kuhanja. Pri delovanju ustvarja elektromagnetne vibracije, ki toploto proizvajajo
neposredno v posodi in ne posredno, s segrevanjem steklene povrsine. Steklo se
mocno segreje zato, ker ga posoda postopoma segreva.

IHE

zelezni lonec

() —<—————— | magnetni tokokrog
I | steklokerami¢na plo$¢a

\ === LTI indukcijska tuljava
o > inducirani tokovi

Pred uporabo nove indukcijske kuhalne plosce

«  Preberite ta navodila in Se posebej upostevajte razdelek »Varnostna
opozorila«.

«  Ce je indukcijska kuhalna ploi¢a $e vedno prekrita z zaiitno folijo, jo
odstranite.

Uporaba upravljalnih elementov na dotik

»  Upravljalni elementi so obcutljivi na dotik, zato jih ni treba pritiskati.

«  Uporabite blazinico prsta, ne konice.

»  Vsakic, ko aparat zazna dotik, se bo predvajal pisk.

»  Prepricajte se, da so gumbi vedno ¢isti, suhi in da jih ni¢ ne prekriva (npr.
posoda ali krpa). Uporabo upravljalnih elementov lahko otezi ze tanka
plast vode.
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Izbira ustrezne kuhinjske posode

2 « Uporabljajte samo posodo z dnom, ki je primerno za indukcijsko kuhanje.

Na embalazi ali na dnu posode poiscite simbol za indukcijo.

»  Primernost posode lahko preverite z magnetnim preizkusom. Magnet
pomaknite proti dnu posode. Ce dno posode privlagi magnet, je posoda
primerna za indukcijo.

+  Ce nimate magneta: "
1.V posodo, ki jo zelite preveriti, nalijte malo vode. ‘ ’
2. Sledite korakom v razdelku »Za zacetek -

kuhanja« _ Jt D
3. Ce na prikazovalniku ne utripa simbol =" in se =
voda segreje, je posoda primerna.
« Kuhinjska posoda iz naslednjih materialov ni primerna: ¢isto nerjavece
jeklo, aluminij ali baker brez magnetnega dna, steklo, les, porcelan,
keramika in loncenina.

Velikost gorilnika (mm) [Najmanjsi premer posode (premer v mm)
160 120
180 140
210 160

Ne uporabljajte posode s skrhanimi robovi ali ukrivljenim dnom.

Prepricajte se, da je dno posode gladko, da lezi ravno ob steklu in da je enake
velikosti kot kuhalis¢e. Posodo vedno postavite na sredino kuhalisca.

r N 7

Posode s kerami¢ne kuhalne plos¢e vedno dvignite in z njimi ne drsajte po
povrsini, sicer lahko opraskajo steklo.

Xr N 17X




e Uporabljajte posode s premerom feromagnetnega obmocja (dna posode)
v skladu z merami, navedenimi v spodnji tabeli. (Tabela 1)
- Ce uporabite manj$o posodo, lahko to vpliva na uéinkovitost delovanja.
- Posoda morda ne bo zaznana, ¢e je njen premer manjsi od vrednosti,
navedeni v zgornji tabeli.
Glede na velikost kuhalis¢a lahko uporabljate posodo razlicnega premera, kot
je prikazano na spodnji sliki:

e

g (@140 p 2180 p e
\l\f‘,// ut\_’ 7__,/"‘ I‘\E o ,“'::)

e

+ Ce feromagnetni del le delno pokriva dno lonca, se bo segrel samo
feromagnetni del, preostali del dna posode pa se morda ne bo segrel do
zadostne temperature za kuhanje.

o- &

Ce feromagnetni del ni homogen, temveg vsebuje druge materiale, kot je aluminij,
lahko to vpliva na segrevanje in zaznavanje posode.

Ce je dno posode podobno kot na slikah spodaj, posoda ne bo zaznana.
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Uporaba indukcijske kuhalne plosce

Za zacetek kuhanja
e Po vklopu se enkrat oglasi pisk, vsi indikatorji zasvetijo za 1 sekundo in nato
ugasnejo, kar pomeni, da je kuhalna plos¢a presla v stanje pripravljenosti.

1. Dotaknite se stikala za VKLOP/IZKLOP ®,
vsi indikatorji prikazujejo »—«.

2. Na kuhalisce, ki ga zelite uporabiti, postavite primerno
posodo.
Prepricajte se, da sta dno posode in povrsina kuhalisca
Cista in suha.

3. Dotaknite se gumba za izbiro kuhali$c¢a, da zacne _\5:

utripati indikator poleg gumba. s
4. Z dotikom gumba »—« ali »+« izberite nastavitev
segrevanja.

o Ce nastavitve segrevanja ne izberete v 1 minuti,
se indukecijska kuhalna plosca samodejno
izklopi. Znova boste morali zaceti s 1. korakom.

e Nastavitev segrevanja lahko spremenite kadar
koli med kuhanjem.

Ko koncate s kuhanjem [
1. Dotaknite se izbire kuhali$¢a, ki ga Zelite izklopiti.

2. Izklopite kuhaliSce tako, da se pomaknete navzdol
na »0«.

ZmanjSanje

moci



Prepricajte se, da je na prikazovalniku prikazana vrednost »0«.

3. Popolnoma izklopite kuhalno plosco tako, da se dotaknete
gumba za VKLOP/IZKLOP.

4. Pazite se vroCih povrsin
Prikaze se »H«, kar pomeni, da je kuhali§¢e prevroce za dotik. L'
Ta ¢rka izgine, ko se povrsina ohladi na varno temperaturo. ' ,
To opozorilo se lahko uporablja tudi kot funkcija varcevanja
z energijo; Ce zelite dodatno segreti posodo, uporabite Se vroco
kuhalno plosco.

Uporaba sistema za upravljanje porabe energije

Nastavite lahko najvisjo stopnjo porabe moci za indukcijsko kuhalno plosco
z izbiro razli¢nih razponov mogi.

Indukecijske kuhalne plosce se lahko samodejno omejijo na delovanje z nizjo
stopnjo moci, da preprecijo tveganje preobremenitve.

Vstop v funkcijo upravljanja porabe energije

1. Vklopite kuhalno plosco, nato hkrati pritisnite »+« (Casovnik) in zaklepanje
tipk. Indikator ¢asovnika bo prikazal »P5«, kar pomeni 5. stopnjo moci.
Privzeti nacin je nastavljen na 7,2 kW.

®—C«}§\\®

Preklop na drugo stopnjo

Pritisnite +/— na ¢asovniku. Na voljo je 5 stopenj moci od »P1« do »P5«.
Pri indikatorju ¢asovnika bo prikazana ena od njih.

»P1«: najvecja moc je 2,5 kW.

»P2«: najvecja moc je 3,5 kW.

»P3«: najvecja moc je 4,5 kW.

»P4«: najvecja moc je 5,5 kW.

»P5«: najvecja moc je 7,2 kW.

ERR S
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Funkcije za potrditev in izklop upravljanja porabe energije
Za potrditev hkrati pritisnite »+« (¢asovnik) in zaklepanje tipk; kuhalna plosca
se bo izklopila.

®—C«}§\\®

Uporaba funkcije segrevanja z oja¢ano mocjo

Jg\\:M'E

Preklic funkcije segrevanja z oja¢ano mocjo p
1. Izberite kuhalisce s funkcijo segrevanja z ojacano
mocjo (sprednje levo kuhalisce).

VKklop funkcije segrevanja z ojacano mocjo &
1. Izberite kuhalisce s funkcijo segrevanja z ojacano
mocjo (sprednje levo kuhalisce).

2. Pritiskajte na tipko »plus« = , da se na

prikazovalniku mo¢i prikaze »P«.

2. Dotaknite se tipke »minus« ==, da preklicete

funkcijo segrevanja z oja¢ano mocjo, in izberite

stopnjo, ki jo Zelite nastaviti.

* Funkcija segrevanja z ojacano mocjo lahko traja le 5 minut; nato se kuhalisce
samodejno preklopi na stopnjo 9.

Uporaba funkcije premora
1. Pritisnite krmilnik za premor @ /@, kuhalis¢a prenehajo delovati.

Na prikazovalnikih vseh kuhali§¢ se prikazuje » .

@f@\
—> /i

2. Ponovno pritisnite gumb za upravljanje premora @ /@, vsa kuhali$ca se

vrnejo na prej$njo nastavitev.



*  Funkcija je na voljo, ko deluje eno ali ve¢ kuhalis¢.
+ Ce nacina premora ne preklicete v 30 minutah, se bo indukcijska kuhalna
plosca samodejno izklopila.

Zaklepanje upravljalnih elementov

« Upravljalne elemente lahko zaklenete, da preprecite nenamerno uporabo
(da ne bi na primer otroci po nesreci vklopili kuhalisc).

» Ko so upravljalni elementi zaklenjeni, so onemogoceni vsi upravljalni
elementi razen gumba za VKLOP/IZKLOP.

Za zaklepanje upravljalnih elementov
Dotaknite se gumba za zaklepanje @ /@ za 2 sekundi. Indikator ¢asovnika bo
prikazal simbol »Lo«.

Za odklepanje upravljalnih elementov

1. Prepricajte se, da je kuhalna plosca vklopljena.
2. Dotaknite se in za 2 sekundi pridrzite gumb za zaklepanje @ /@

3. Zdaj lahko kuhalno plos¢o zacnete uporabljati.

Ko je kuhalna plos¢a v zaklenjenem nacinu, so onemogocCeni Vvsi

& upravljalni elementi razen gumba za VKLOP/IZKLOP. Kuhalno plosco
lahko v nujnih primerih vedno izklopite z gumbom za VKLOP/IZKLOP,
za uporabo vseh ostalih funkcij pa jo morate najprej odkleniti.

Opozorilo o preostali toploti

(:Ie kuhalno plosc¢o ze nekaj ¢asa uporabljate, ostane nekoliko vroca. '
Crka »H« vas opozarja, da se je ne dotikajte. ,

Samodejni izklop

Samodejni izklop je varnostna funkcija kuhalne plosce. To se zgodi, ko pozabite
izklopiti katero od kuhaliS¢. V spodnji razpredelnici je naveden privzeti as, po
katerem se kuhalna plos¢a samodejno izklopi.

Stopnja moci 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Privzeto delovanje ¢asovnika ] ] ] 4 4 4 5 2 5
(ura)
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Uporaba casovnika

« Uporabite ga lahko kot casovnik za izklop enega ali ve¢ kuhalis¢, ko secas
izteCe.
+ Casovnik lahko nastavite na najve¢ 99 minut.

Uporaba ¢asovnika za izklop enega ali ve¢ kuhali§¢

1. Dotaknite se gumba za izbiro ogrevalne cone, za katero Zelite &
nastaviti ¢asovnik.

2. Dotaknite se gumba ¢asovnika; na prikazovalniku
casovnika se prikaze vrednost »00«, vrednost »0«
pa utripa.

3. S pritiskanjem tipke »—« ali »+« za upravljanje
casovnika nastavite ¢as med 1 in 99 minutami
(npr. 5).

4. Enkratni pritisk na »+« podalj$a ¢as za eno minuto, enkratni pritisk na »—« pa
skrajSa Cas za eno minuto. Ko nastavljeni ¢as preseze 99 minut, se samodejno
vrne na »00«, ¢e hkrati pritisnete tipki »—« in »+«, pa indikator prikaze »00«.

5. Ko je cas nastavljen, Casovnik takoj zacne odstevati. Preostali ¢as bo prikazan
na prikazovalniku.

OPOMBA: V desnem spodnjem kotu prikaza stopnje moci bo rdeca pika, ki
oznacuje, da je kuhalisce izbrano. E

]

Opomba: druga kuhalisca bodo Se naprej delovala, ¢e so bila predhodno
vklopljena.

6. Po izteku casovnika za kuhanje se ustrezno kuhalisce
samodejno izklopi.



Ce je ¢asovnik nastavljen na ve¢ kot enem kuhali§¢u:

1. Ko nastavite ¢asovnik za ve¢ kuhalis¢, so prikazane rdece pike na ustreznih
kuhalis¢ih. Prikaz ¢asovnika prikazuje najkrajsi casovnik. Pika ustreznega
kuhali$c¢a utripa.

! 5 :-]'5_3 D (nastavljen na 15 minut)
G/ 5 . D (nastavljen na 45 minut)

2. Ko ¢asovnik preneha odstevati, se bo ustrezno kuhalisce izklopilo. Nato se bo
prikazal nov minutni ¢asovnik in pika ustreznega kuhali$¢a bo utripala.

30
CJ}l:>5%E]

Opomba: Ko se dotaknete gumba za izbiro kuhali$¢a, bo indikator ¢asovnika
prikazal ustrezen Casovnik.

Preklic ¢asovnika
Po ponovni nastavitvi ¢asa drzie tipko »Casovnik« 5 sekund; s tem boste
preklicali ¢asovnik in indikator se bo vrnil na »00«.
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Prikaz in odpravljanje napak

Ce pride do nepravilnosti, bo indukcijska kuhalna plo$¢a samodejno preklopila
v zas€itno stanje in prikazala ustrezne zaScitne kode:

Tezava Mozen vzrok Ukrep
E4/ES Okvara senzorja temperature | Obrnite se na dobavitelja.
E7/ES8 Okvara senzorja temperature | Obrnite se na dobavitelja.
IGBT.
E2/E3 Neobicajna napajalna Preverite, ali je elektri¢no napajanje
napetost normalno. Aparat vklopite, ko je
napajanje normalno.
E6/E9 Slabo toplotno sevanje Indukcijsko kuhalno plosco
indukcijske kuhalne plos¢e | izklopite in jo znova vklopite,
ko se ohladi.

Zgoraj je navedeno, kako ocenite in preverite pogoste nepravilnosti v delovanju.
Aparata ne razstavljajte sami, da se izognete morebitnim nevarnostim in
poskodbam indukcijske kuhalne plosce.

Tehnicne specifikacije

Indukcijska kuhalna plosca CI642CBB/1
Kuhalisca 4 obmocja

Napajalna napetost 220-240 V~ 50/60 Hz
Vgrajena elektricna mo¢ 7200 W

Velikost izdelka DxSxV (mm) 590x520x58

Vgradne mere A x B (mm) 560x490

Teza in mere so priblizne. Ker si nenehno prizadevamo za izboljSanje nasih
izdelkov, lahko specifikacije in modele spremenimo brez predhodnega obvestila.

Podatki o nizki porabi energije v skladu z Uredbo Komisije (EU) 2023/826.

Stanje Poraba energije Obdobje, 1?0 katergm opr.ema
samodejno doseZe stanje
Nacin izklopa 03 W 20 Min




Vgradnja

Izbira opreme za vgradnjo

 Izrezite delovno povrsino izrezite v skladu z merami, prikazanimi na risbi.

» Okoli odprtine je treba pustiti najmanj 50 mm prostora za vgradnjo in
uporabo.

» Prepricajte se, da je debelina delovne povrsine vsaj 30 mm. Izberite toplotno
odporen material delovne povrsine, da se izognete ve¢jim deformacijam, ki
jih povzroca toplotno sevanje iz kuhalne plosce. Kot je prikazano spodaj:

Opozorilo: material delovne povrSine mora biti iz impregniranega lesa ali drugega

izolacijskega materiala.

St. modela D (mm) |S (mm) |V (mm) |G (mm) |A (mm) |B (mm) |X (mm)
CI642CBB/1 [590 520 58 54 560 490 min. 50

V vsakem primeru se prepricajte, da ima kuhalna plosca zadostno prezracevanje
in da odprtine za vstop in izstop zraka niso prekrite. Poskrbite, da je kuhalna
plosca v dobro delujocem stanju. Kot je prikazano spodaj. Opomba: Varnostna
razdalja med kuhalno plos¢o in omarico nad kuhalno plo§¢o mora biti najmanj
760 mm.

463
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A (mm) B (mm) C (mm) D E
760 min. 20 20 mini

Vstop zraka Izstop zraka, 5 mm

Preden namestite kuhalno plosco, se prepricajte:

* da je delovna povrsSina kvadratna in ravna in noben konstrukcijski element ne
posega v prostorske zahteve;

* daje delovna povrsina izdelana iz toplotno odpornega materiala;

+ Ce je kuhalna plos¢a nameScena nad pecico, ima pecica vgrajen hladilni
ventilator;

» da bo vgradnja skladna z vsemi zahtevami glede odmikov ter z veljavnimi
standardi in predpisi;

* daje na omrezni napeljavi vgrajeno ustrezno locilno stikalo, ki zagotavlja
popoln odklop iz elektriénega omreZja, ki mora biti namesceno in postavljeno
v skladu z lokalnimi pravili in predpisi o ozi¢enju.

* Locilno stikalo mora biti homologiranega tipa in mora zagotavljati 3-milimetrsko
razdaljo med kontakti na vseh polih (ali vseh aktivnih [faznih] vodnikih,
¢e lokalni predpisi za ozi¢enje dopuscajo to spremembo zahtev);

* da bo locilno stikalo names¢eno na mestu, ki bo lahko dostopno za kupca
z namesceno kuhalno plosco;

» e imate v zvezi z namestitvijo kakr$ne koli pomisleke, se posvetujte
z lokalnimi gradbenimi organi in se seznanite s podzakonskimi akti;

* na stenah okoli kuhalne plosce morajo biti namescene toplotno odporne

NI

obloge, ki so enostavne za ¢is¢enje (npr. kerami¢ne ploscice).

Ko namestite kuhalno plosco, se prepricajte, da:

* napajalni kabel ni dostopen prek vratc ali predalov kuhinjskih omaric;

* je zagotovljen zadosten pretok zraka iz zunanjosti omarice do podnozja
kuhalne plosce;

* je pod podnozjem kuhalne plosc¢e namescena zascitna toplotna pregrada, Ce je
kuhalna plo$¢a namescena nad predalom ali omarico;

 lahko kupec brez tezav dostopa do locilnega stikala.

Pred namestitvijo pritrdilnih nosilcev
Aparat polozite na stabilno, gladko povrsino (uporabite embalazo). Upravljalnih
elementov, ki segajo iz kuhalne plosce, ne pritiskajte na silo.

Lociranje pritrdilnih nosilcev

* Aparat polozite na stabilno, gladko povrsino (uporabite embalazo).
Upravljalnih elementov, ki segajo iz kuhalne plosc¢e, ne pritiskajte na silo.

* Kuhalno plos¢o po namestitvi pritrdite na delovno povrsino tako, da privijete
Stiri nosilce na spodnjem delu ohisja kuhalne plosce (glejte sliko).

» Prilagodite polozaj nosilca tako, da ustreza razlicnim debelinam delovnega
pulta.
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Svarila

Kuhalno plos¢o morajo namestiti usposobljene osebe ali tehniki. Na voljo so
vam nasi strokovnjaki. Tega postopka nikoli ne izvajajte sami.

Kuhalna plos¢a ne sme biti names¢ena na hladilno opremo, pomivalne stroje
in rotacijske susilnike.

Kuhalno plos¢o vgradite tako, da bo omogoceno kar najboljse oddajanje
toplote za najzanesljivejSe delovanje plosce.

Stena in obmocje uporabe inducirane kuhalne plosce nad delovno povrsino
morata biti odporna na visoke temperature.

Na vroc¢ino morata biti odporna tudi vecplastno polnilo in lepilo delovne
povrsine, da ne pride do poskodb.

Ne uporabljajte parnega Cistilnika.

Ta keramika se lahko priklju¢i samo na napajanje z najvecjim sistemskim
uporom 0,427 ohma. Ce je potrebno, se za informacije o sistemskem uporu
posvetujte s svojim ponudnikom elektricne energije.

Prikljucitev kuhalne plos¢e na elektricno omrezje
Prikljucitev v elektricno omreZzje mora biti skladna z ustreznim standardom ali
izvedena prek enopolnega odklopnika. Nacin prikljucitve je prikazan spodaj.
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L1 L2 L1 N1

NI & N2
QQCPQO

L N PE L1 N PE L2

L-N:220-240V ~ L1-L2:380-415V ~

Ce je kabel poskodovan ali ga je treba zamenjati, mora to storiti strokovnjak
pooblascenega servisa z ustreznim orodjem, da se izognete nesre¢am.

Ce kuhalno plos¢o prikljudite neposredno na elektri¢no omreZje, morate
vgraditi vecpolni odklopnik z razdaljo med kontakti vsaj 3 mm.

Monter mora zagotoviti, da je prikljucitev na elektri¢no omrezje ustrezna in
skladna z varnostnimi predpisi.

Kabel ne sme biti prepognjen ali stisnjen.

Stanje kabla je treba redno preverjati. Zamenja ga lahko samo ustrezno
usposobljen strokovnjak.

Ta aparat je oznacen v skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO). S pravilnim na¢inom odstranjevanja
izdelka boste pomagali prepreciti morebitne negativne posledice za okolje
in zdravje ljudi, ki bi jih lahko povzro€ilo nepravilno odstranjevanje izdelka.

Simbol na izdelku oznacuje, da s tem izdelkom ni dovoljeno ravnati kot
z obi¢ajnimi gospodinjskimi odpadki. Treba ga je odpeljati na zbirno mesto
za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme.

ODSTRANJEVANJE:
Tega izdelka ne odlagajte
med nerazvrsfene
komunalne odpadke.
Taksne odpadke je treba
zbirati lo¢eno za posebno
obdelavo.

Ta aparat je treba odstraniti na poseben nacin. Za natan¢nejse informacije
o predelavi, recikliranju in ravnanju s tem izdelkom se obrnite na lokalni
obcinski organ, komunalno sluzbo ali trgovino, v kateri ste izdelek kupili.

Za natan¢nej$e informacije o predelavi, recikliranju in ravnanju s tem
izdelkom se obrnite na svoj lokalni urad, komunalno sluzbo ali trgovino,
v kateri ste izdelek kupili.
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SAKERHETSVARNINGAR
LAS IGENOM FOLJANDE INSTRUKTIONER
NOGGRANT INNAN DU ANVANDER APPARATEN.

Installation

Risk for elstot

* Innan du rengor eller underhaller apparaten ska apparatens
huvudstrom kopplas bort.

* En bra jordanslutning dr nodvindig och obligatorisk.

* Anordningarna for frankoppling ska inga i den fasta
ledningen 1 enlighet med ledningsreglerna.

* Arbete pa husets elsystem far bara goras av en behorig
elektriker.

e Underlatenhet att f6lja dessa anvisningar kan leda till elstotar
och dodsfall.

Risk for skirskador

* Var forsiktig — vassa kanter.

e Underlatenhet att vara forsiktig kan leda till personskador
och skérsar.

Viktiga sikerhetsanvisningar

* Lis dessa anvisningar noggrant innan du installerar eller
anvinder denna apparat.

* Inga brinnbara material eller produkter far nagonsin placeras
pé denna apparat.

* Gor denna information tillginglig for personen som ansvarar
for att installera apparaten, eftersom detta kan ge lagre
installationskostnader.

* For att undvika risker méste denna apparat installeras i enlighet
med dessa installationsanvisningar.



Apparaten fér bara installeras och jordas pa ritt sitt av en
behorig och kvalificerad person.

Denna apparat ska anslutas till en krets med en isolerande
brytare som ger fullstindig frankoppling frdn
stromforsorjningen.

VARNING: Anvind bara de hillskydd som utformats av
apparatens tillverkare eller som indikeras av apparatens
tillverkare 1 anvisningarna for anvindning som lampliga,
eller hillskydd som &r inbyggda i apparaten. Anvdndning av
olampliga skydd kan orsaka olyckor.

Underlatenhet att installera apparaten pa ritt sitt kan gora
alla garantier ogiltiga.

Nar det géller detaljerna for installationen se avsnittet
<Installation>.

Anvindning och underhall
Risk for elstot

Laga inte mat pa en trasig eller sprucken hdll. Om hillens
yta gar sonder eller spricker ska apparaten stingas av
omedelbart vid huvudstrémmen (viggbrytare) och en
kvalificerad tekniker ska kontaktas.

Stang av hillen med véaggbrytaren fore rengdring eller
underhall.

Underlétenhet att f6lja dessa anvisningar kan leda till elstotar
och dodsfall.

Hilsorisk

Denna apparat efterlever sdkerhetsstandarder med avseende
pa elektromagnetism.
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Risker med het yta

* Under anvindningen kommer littillgingliga delar av denna
apparat bli sa varma att de kan orsaka brannskador.

e Lat inte din kropp, dina kldder eller andra foremal, utover
lampliga kérl for matlagning, vidrora det keramiska glaset
forrén ytan har svalnat.

* Metallforemal som knivar, gafflar, skedar och lock far inte
placeras pé hillens yta eftersom de kan bli varma.

* Barn under 8 ar ska hallas borta om de inte kan 6vervakas
kontinuerligt.

* Kastrullers handtag kan bli varma. Forsékra dig om att
kastrullens handtag inte &r placerat direkt over en kokzon
som ar paslagen. Héll handtagen utom réckhall for barn.

* Underlatenhet att f6lja dessa anvisningar kan leda till
brinnskador och skéllning.

Risk for skirskador

» Hallskrapans rakbladsvassa blad exponeras nér
sakerhetsfodralet dras bort. Anvind med extrem forsiktighet
och forvara sékert och utom riackhall f6r barn.

* Underlatenhet att vara forsiktig kan leda till personskador
och skérsér.

Viktiga sikerhetsanvisningar

* Lamna aldrig apparaten obevakad nér den anvinds. Om en
kastrull kokar 6ver kan rokande och flottiga rester antdndas.

* Anvind aldrig apparaten som en arbets- eller forvaringsyta.

e Lamna aldrig objekt eller redskap pa apparaten.

* Anvind aldrig apparaten i syfte att virma upp rummet.

* Sténg alltid av héllen och kokzonerna i enlighet med denna
bruksanvisning (det vill siga med touch-reglagen). Forlita



dig inte pé att funktionen Kérldetektering ska stinga av
tillagningszonen nér du avlagsnar karlet.

Lat inte barn leka med apparaten eller sitta, sta eller klattra
pa den.

Forvara inte foremal som &r intressanta for barn 1 skapen 6ver
apparaten. Barn som klattrar pa héllen kan skadas allvarligt.
Lidmna inte barn ensamma eller utan uppsikt i omradet dér
apparaten anvinds.

Barn eller personer med en funktionsnedsittning som
begrinsar deras formaga att anvdnda apparaten ska anvisas
om apparatens anvindning av en ansvarig och kompetent
person. Personen som anvisar ska vara trygg i férvissningen
att de kan anvinda apparaten utan risk for dem sjdlva eller
omgivningen.

Reparera eller byt inte ndgon del av apparaten om inte detta
specifikt rekommenderas i bruksanvisningen. Allt annat
underhall ska utforas av en kvalificerad tekniker.

Anviénd inte angtvitt for att rengora hillen.

Placera eller slépp inte tunga foremal pa hillen.

Sta inte pé héllen.

Anvind inte grytor med skrovlig yta, och dra inte karl 6ver
glasytan eftersom detta kan repa glaset.

Anviénd inte stilull eller annan ndétande rengoringsutrustning
nér hillen rengdrs eftersom detta kan skada glaskeramiken.
Om elsladden skadas maste den bytas av tillverkaren, dennes
serviceombud eller liknande kvalificerad person for att
undvika faror.

Denna apparat dr endast avsedd for hemmabruk!
Kommersiell anvdandning av nadgot slag omfattas inte av
tillverkarens garanti!
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VARNING: Apparaten och dess tillgéngliga delar blir heta
under anvidndning. Sma barn bor hallas borta frén ugnen.

Se till att inte vidrora heta ytor.

Barn under 8 r ska héllas borta om de inte kan dvervakas
kontinuerligt.

Den hir apparaten kan anvéndas av barn fran 8 ars élder och
av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga om de har fétt handledning eller instruktioner for
sdker anvandning och forstar de faror som &r inblandade.
Barn ska inte leka med apparaten. Rengoring och skotsel ska
inte utforas av barn utan uppsikt.

VARNING: Matlagning med fett eller olja utan uppsikt pa
en hall kan vara farligt och leda till brand. Forsok ALDRIG
att sldcka eld med vatten, sting endast av apparaten och tick
sedan over flamman med till exempel ett lock eller ett
brandticke.

VARNING: Risk for brand: anvénd inte spishéllen som
avstallningsyta.

VARNING: Om ytan spricker ska apparaten stidngas av for
att undvika risk for elstot, med avseende pa hillytor av
glaskeramik eller liknande material som skyddar
stromforande delar.

Anvénd inte angrengorare.

Apparaten ir inte avsedd att anvindas med en extern timer
eller ett separat fjarrstyrningssystem.

FORSIKTIGHET: Matlagningsprocessen méste dvervakas.
Korta matlagningsprocesser méste dvervakas kontinuerligt.
Nitsladden ar inte dtkomlig efter installationen.



Produktoversikt
Sedd uppifrin

1. 2300 W-zon, effekthdjning till
3000 W

B ‘ Q—‘3 2. 1200 W-zon, effekthdjning till
1500 W

3. 1 800 W-zon, effekthdjning till
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{ { } { { 5. Reglage for val av virmezon
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Produktinformation

Den keramiska/induktionshillen tillgodoser olika typer av kdkskrav tack vare
dess egenskaper sasom motstandstradar for uppvarmning, mikrodatorstyrning
och val av flera stromkallor. Ett perfekt val for den moderna familjen.

Hallen ar konstruerad for att passa kundens behov med personlig design.

Den har sdkra och palitliga funktioner for att gora ditt liv sa bekvdmt och
komfortabelt som mojligt.
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Kort om matlagning med induktion

Induktion dr en teknik for séker, avancerad, effektiv och ekonomisk matlagning.
Den fungerar genom att elektromagnetiska vibrationer alstrar varme direkt i kérlet,
istdllet for indirekt genom uppvérmning av glasytan. Glaset blir bara varmt
eftersom kérlet efterhand varmer upp det.
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jarngryta

magnetkrets
keramisk glasyta

induktionsspole

inducerad strom

Innan du anvinder din nya induktionshall

«  Lés denna végledning och var sirskilt uppmérksam pa avsnittet
"Sékerhetsvarningar".
«  Avldgsna eventuell skyddsfilm som fortfarande sitter pa din induktionshall.

Anvanda touch-reglagen

«  Styrningen reagerar pa din berdring, sa du behdver inte trycka hart.

«  Tryck med fingerdynan, inte fingerspetsen.

«  Du kommer att hora ett pip varje gang ett kommando registreras.

«  Se till att kontrollpanelen alltid &r ren och torr och att inga foremal
(till exempel redskap eller handdukar) técker den. Till och med en tunn
vattenfilm kan gora panelen svar att anvénda.




Vilja ratt Kirl

& « Anvénd bara kérl som har en botten som dr lamplig for en induktionshall.
Titta efter induktionssymbolen pé forpackningen eller pa botten av kokkarlet.
«  Du kan kontrollera om ditt kérl dr lampligt genom att genomfora ett
magnettest. Hall magneten mot kokkérlets botten. Om den fastnar &r

kokkarlet lampligt for induktionshall.
¢ Om du inte har ndgon magnet:
1. Hall lite vatten i kérlet du vill kontrollera.
2. Folj stegen under "Borja laga mat".
3. Om Z inte blinkar pa displayen och vattnet
varms upp &r kérlet lampligt.

- Kokkarl av foljande material ar inte 1ampliga: rent rostfritt stal, aluminium
eller koppar utan magnetisk botten, glas, tréd, porslin, keramik och lergods.

Brinnarens storlek (mm)

Minsta kokkérl (diameter/mm)

160

120

180

140

210

160

Anvind inte kirl med skrovlig

eller rundad botten.

N Y T

Se till att kdrlets botten ar rak, ligger an jimnt mot glaset och har samma storlek
som tillagningszonen. Centrera alltid kérlet ver tillagningszonen.

b - ==
Xy e Xe 11

Lyft alltid av kokkérlet fran keramikhéllen — dra inte av det (glasytan kan repas).

Y

-
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* Anvind kérl vars diameter pa det ferromagnetiska omradet kirlets botten)

ligger inom de dimensioner som anges i tabellen nedan. (Tabell 1)

- Om du anvénder mindre kastruller kan prestandan paverkas

- Om du anvénder en kastrull med en mindre diameter dn den som anges
i tabellen ovan kan det hénda att kastrullen inte detekteras

Beroende pa kokzonens storlek kan du anvénda kastruller med olika
diametrar enligt bilden nedan:

"_—1_’~
Ce—
o >
= . 2
| g p—
q' 2140 | D #180 | p | (2210 =D
\L\ / ui\\ ‘// &/

*  Om den ferromagnetiska delen endast delvis tacker kokkérlets botten kommer
bara det ferromagnetiska omradet att virmas upp. Resten av botten kanske inte
véarms upp tillrdckligt fér matlagning.

o- &

Om det ferromagnetiska omradet inte 4&r homogent utan bestar av andra material,
t.ex. aluminium, kan detta paverka uppvarmningen och detekteringen av kokkérlet.

Om kokkérlets botten liknar bilderna nedan kan det hinda att kokkérlet inte
detekteras.

8- ©



Anvinda din induktionshill Se till att displayen visar "0".

3. Stiing av hela héllen genom att trycka pA PA/AV-knappen.
Borja laga mat

o Efter att du har slagit pa strommen léter signalen en géng, alla indikatorer
lyser upp i 1 sekund och slocknar sedan, vilket betyder att spishéllen har gatt
in 1 standbylége.

- L 4. Var forsiktig med varma ytor
1. Tryck pé strombrytaren PA/AV ®, alla indikatorer

"H" visas vilket betyder att tillagningszonen ar for varm att réra l '
vid. Indikationen kommer att forsvinna nér ytan har svalnat till , '
en siker temperatur. Den kan ocksd anvéndas i energisparande

nn

visar

2. Placera ett ldmpligt kédrl pa den tillagningszon du vill
anvinda.
Se till att kérlets botten och héllens yta &r rena och torra.

syfte — anvénd zonen som fortfarande ar varm om du vill virma
upp fler kérl.

Anvinda effektstyrning

3. Om du ror vid reglaget for val av virmezon blinkar :5:

indikatorn bredvid knappen. L Det ar mojligt att stélla in en maximal effektniva for induktionshéllen och vélja
mellan olika effektomraden.
4. Vilj en varmeinstéllning genom att trycka pd reglaget Induktionshéllar kan begréinsa sig sjdlva automatiskt for att arbeta pa ligre
"-"eller "+". effektniva, for att undvika risken for dverbelastning.
e Om du inte viljer en virmeinstéllning inom
1 minut stidngs induktionshéllen av automatiskt.
For att starta den igen borjar du om fran steg 1.

e Du kan nér som helst under matlagningen &ndra
virmeinstéllningen.

For att g in i energisparfunktionen
1. Slé pé héllen och tryck sedan pa "+" (timer) och knapplaset samtidigt.
Tidsindikatorn visar "P5" vilket betyder effektniva 5. Standardléget &r pa 7,2Kw.

®_@I\\®

For att byta till en annan niva

Tryck pa +/- frén timern. Det finns 5 effektnivaer, fran "P1" till "P5".
Timerindikatorn visar en av dem.

"P1": den maximala effekten ar 2,5 Kw.

"P2": den maximala effekten ar 3,5 Kw.

"P3": den maximala effekten ar 4,5 Kw.

"P4": den maximala effekten ar 5,5 Kw.

"P5": den maximala effekten dr 7,2 Kw.

Nir du ir klar med matlagningen [=
1. Tryck pa knappen for den virmezon du vill stinga av

2. Stédng av tillagningszonen genom att scrolla ner till "0". — -+

Strémavbrott
ELLER
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Bekriifta och avsluta funktionen for energihantering
Tryck samtidigt pa "+" (timer) och knapplaset for att bekrifta, da stangs héllen av.

®—C«}§\\®

Anvianda Boost-funktionen

Aktivera Boost-funktionen E
1. Vilj zonen med Boost-funktion (frédmre vénstra
zonen).

2. Tryck pa "plus"-knappen=} tills indikeringen av
effektnivan visar "P".

*Q‘\\:MJD

Avbryt Boost-funktionen
1. Vilj zonen med Boost-funktion (frimre vénstra P
zonen).

2 n

2. Tryck pa "minus"-knappen== for att avbryta

Boost-funktionen och vélj den niva du vill stélla in.

* Boost-funktionen kan bara pdgé i 5 minuter, direfter gar zonen automatiskt
over till nivd 9.

Anvianda Pausfunktionen

1. Genom att trycka knappen Paus, @ /@ slutar virmezonerna att fungera. Alla

B

2. Genom att trycka pa knappen Paus @ @ en gang till tergdr alla virmezoner

u'Hu

zonindikationer visar

tillden ursprungliga instillningen.
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« Funktionen ér tillginglig nér en eller flera virmezoner é&r i drift.
«  Om du inte avbryter stoppldget inom 30 minuter sténgs induktionshéllen
automatiskt av.

Lasa reglagen

+ Du kan lésa reglagen for att forhindra oavsiktlig anvéndning (till exempel av
barn som sétter pa kokzonerna av misstag).
« Nir kontrollerna ir 13sta #r alla reglage utom PA/AV-knappen inaktiverade.

For att lasa kontrollerna
Tryck pa knapplaset @ /@ 1 2 sekunder. Timerindikatorn visar "Lo".

For att 1asa upp kontrollerna
1. Kontrollera att hillen &r paslagen.

2. Tryck och héll inne knapplaset (3) /@ i 2 sekunder.

3. Nu kan du anvéinda héllen.

Nir héllen 4r i 1ast lige dr alla kontroller inaktiva forutom PA/AV-knappen.
Du kan alltid stéinga av hillen med PA/AV-knappen i en nodsituation, men
dé maste du lasa upp héllen forst vid nista anvandningstillfille.

Varning for restvirme

Nir héllen har varit igdng under en tid kommer det finnas restvdrme. ,
Bokstaven H indikerar att hillen dr varm och att du inte ska rora den. ,

Automatisk avstingning

Hallens sékerhetsfunktion &r automatisk avstdngning. Detta intraffar nir du glommer
att stinga av en kokzon. Standardtiderna for avstédngning visas i tabellen nedan:

Effektniva 1 2 3
Standardarbetstid (timmar) 8 8 8 4 4 4 2 2




Anvianda timern

» Du kan anvinda den som timer for att stinga av en eller flera kokzoner nir
tiden ar slut.
» Du kan stilla in timern pa upp till 99 minuter.

Anvinda timern for att stiinga av en eller flera kokzoner

1. Tryck pa knappen for den virmezon du vill stilla in timern for. &

2. Tryck pa timer-reglaget, "00" visas i timerdisplayen
och "0" blinkar.

3. Stéll in tiden mellan 1 och 99 minuter genom att
trycka pa "-" eller "+" pa timern (t.ex. 5)

nn

4. Tryck pa "+" en gang for att 6ka tiden med en minut, tryck pa "-" en géng for
att minska tiden med en minut. Nér den instéllda tiden 6verstiger 99 minuter
atergar den automatiskt till "00", om knapparna "-" och "+" trycks in
samtidigt, visas "00" pa indikatorn.

5. Niér tiden dr instdlld kommer nedrékningen att borja omedelbart. P4
displayen visas den terstaende tiden.
OBS! Det kommer att finnas en rod prick i det nedre hogra 5_,_: E’
hornet av effektnivaindikatorn som visar att zonen ér vald. T EI

6. Nir matlagningstimern 16per ut sténgs motsvarande kokzon av automatiskt.

Obs! Andra kokzoner fortsétter att fungera om de har varit paslagna tidigare.
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Om timern ir instiilld paA mer {n en zon:
1. Nir du stéller in timern for flera kokzoner visas roda punkter for de aktuella

kokzonerna. Timerdisplayen visar den minsta timern. Punkten for
motsvarande zon blinkar.

5 33_5 D (instélld pa 15 minuter)
G’/ 6. [a] (nstalld pa 45 minuter)

2. Nir nedrikningstimern loper ut stings motsvarande zon av. Dérefter visas
den nya minitimern och punkten fér motsvarande zon blinkar.

30
0 = 6.0

Obs! Tryck pa reglaget for val av virmezon, motsvarande timer visas
i timerindikatorn.

Avstingning av timer
Efter att ha stillt in tiden igen, hall ned "Timer"-knappen i 5 sekunder for att
avbryta timern och indikatorn atergar till "00".



Feldisplay och inspektion

Om en avvikelse uppstar kommer induktionshdllen automatiskt att gé in
1 skyddslédge och visa foljande skyddskoder:

Problem | Mojliga orsaker Gor sa har
E4/ES Fel pa temperaturgivare Kontakta leverantoren.
E7/E8 Fel pd temperaturgivaren Kontakta leverantdren.
1 IGBT.
E2/E3 Onormal matningsspianning | Inspektera om stromforsorjningen

ser normal ut. Sétt pd om
stromforsorjningen ser normal ut.

E6/E9 Dalig varmestralning fran Starta om efter att induktionshillen
induktionshéllen har svalnat.

Ovanstaende ar bedomning och inspektion av vanliga fel.
For att undvika risker och skador péd induktionshillen ska du inte demontera
enheten sjilv.

Teknisk specifikation

Induktionshall CI642CBB/1
Kokzoner 4 zoner
Matningsspanning 220-240V~ 50/60Hz
Installerad elektrisk effekt 7 200W
Produktstorlek DxBxH(mm) 590x520x58
Inbyggnadsmatt AxB (mm) 560x490

Vikt och matt dr ungeférliga. Eftersom vi standigt strdvar efter att forbattra vara
produkter kan vi dndra specifikationer eller konstruktion utan att meddela detta
1 forvag.

Uppgifter om lag energiforbrukning enligt kommissionens forordning (EU) 2023/826.

Installation

Val av installationsutrustning

« Taut ett hal i bankskivan i enlighet med matten i ritningen.

 For installation och anviandning ska ett utrymme pa minst 50 mm lamnas runt
hélet.

+ Se till att biankskivans tjocklek &r minst 30 mm. Vilj ett bankskivematerial
som tal viirme s4 att strilningsvdrme fran héllen inte orsakar deformationer.
Som visas nedan:

Varning: Arbetsytans material maste vara av impregnerat tra eller annat

isolerande material.

Modell nr. L (mm) |B(mm) ([H (mm) |D (mm) |A (mm) |B (mm) |X (mm)
CI642CBB/1 |590 520 58 54 560 490 50 mini

Period efter vilken utrustningen
automatiskt nar tillstindet

Av-lige 03 W 20 Min

Tillstind Stromforbrukning

Forsakra dig om att hillen ar korrekt ventilerad och att varken luftintag eller
luftutlopp é&r blockerade. Se till att hillen &r i gott skick. Som visas i bilden nedan
ska s@kerhetsavstdndet mellan héllen och skapet ovanfor héllen vara minst 760 mm.

N




A (mm)

B (mm) C (mm) D E

760 20 mini

20 mini Luftintag Luftutlopp 5 mm

Se innan du installerar héllen till att

béankskivan &r fyrkantig/jimn och att inga barande konstruktionsdelar dr i vigen
for utrymmeskraven.

bankskivan ar tillverkad i ett virmebestandigt material.

ugnen har en inbyggd kylflékt, om héllen installeras dver en ugn.
installationen foljer alla utrymmeskrav och frigangar och andra tillimpliga
standarder och férordningar

en ldmplig isolerande brytare som gor det mdjligt att bryta huvudstrommen
helt byggs in i det permanenta kablaget, monteras och positioneras sé att den
foljer lokala lagar och bestimmelser med avseende pa elektriska installationer.
Den isolerande brytaren maste vara av en godkénd typ och ge en 3 mm
luftspalt mellan alla poler (eller i alla aktiva [fas]ledare om lokala elnormer
tillater denna variation av kraven).

den isolerande brytaren ar latt tillgdnglig for kunden som far hillen installerad
du konsulterar lokala byggregler och normer om du &r osédker gillande
installationen

du anvénder viarmebestindiga och léttrengjorda ytskikt (som till exempel
kakel) pa de viggytor som omger hillen.

Se nir du installerat hallen till att

nitsladden inte kan nas genom koksskap eller lador

det finns ett tillrackligt luftflode fran utsidan av skapet till hidllens underdel
en varmeskyddsbarridr &r monterad under héllen om den &r installerad dver
en lada eller ett skapsutrymme

den isolerande brytaren ar lattatkomlig.

Innan placering av installationsfistena
Enheten ska placeras pd en stabil och jaimn yta (anvénd forpackningen). Utdva
inte kraft pa den styrning som sticker ut fran héllen.

placering av installationsfistena

Enheten ska placeras pa en stabil och jamn yta (anvand forpackningen).
Utova inte kraft pa den styrning som sticker ut fran hillen.

Fixera héllen i bankskivan genom att skruva de fyra fastena i hillens botten
(se bilden) efter installationen.

Justera féstets position beroende pa biankskivans tjocklek.
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Forsiktighetsatgirder

Hillen méste installeras av behorig elektriker. Kontakta oss om du behdver
hjalp. Utfor inte installationen sjlv.

Hillen far inte installeras ovanfor kylutrustning, diskmaskin eller torktumlare.
Haillen maste installeras sé att effektiv virmeavgivning kan sékerstéllas
(annars paverkas héllens tillforlitlighet).

Viggen och utrymmet 6ver héllen ska tila virme.

Aven laminatskivor och lim méste vara virmebestindiga.

Anvind inte dngrengdrare.

Denna keramikhéll fir anslutas endast till nitspédnning med systemimpedans
0,427 ohm eller lagre. Kontakta ditt elbolag om du &r oséker pa
systemimpedansen.

Ansluta hillen till huvudstrommen
Stromforsorjningen ska anslutas i enlighet med relevanta standarder eller med en
enpolig kretsbrytare. Inkopplingsmetoden visas nedan.



L N PE

L-N:220-240V ~ L1-L2:380-415V ~

Om kabeln &r skadad eller behover bytas ut ska detta goras av en tekniker
med ritt verktyg for att undvika olyckor.

Om apparaten ska anslutas direkt till huvudstrémmen maste en omnipolér
kretsbrytare installeras (min. avstdnd mellan kontakterna 3 mm).
Installatoren maste sikerstilla att korrekta elektriska anslutningar har gjorts
och att dessa efterlever tillampliga sédkerhetsférordningar.

Nitsladden far inte bojas eller klammas.

Kontrollera nétsladden regelbundet. Om den behdver bytas maste arbetet
utforas av behorig elektriker.

BORTSKAFFANDE: Sling
inte denna produkt som
osorterat kommunalt
avfall. Det dr nodvindigt
att samla in sadant avfall
separat for sirskild
behandling.

Den hér apparaten dr markt i enlighet med det europeiska direktivet
2012/19/EU om avfall av elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE).
Genom att se till att denna apparat kasseras pa ritt sitt hjélper du till att
forhindra eventuella skador p& miljon och médnniskors hélsa, vilket annars
kan bli foljden om den avfallshanteras pa fel sétt.

Symbolen pa produkten anger att denna produkt inte far behandlas som
hushallsavfall. Ta med produkten till en atervinningsstation och avfallshantera
den som elektriskt/elektroniskt avfall.

Denna enhet ska avfallshanteras som specialavfall. Kontakta lokala
myndigheter, atervinningsstation eller aterforsiljaren om du vill ha mer
information om hur produkten ska avfallshanteras.

For mer detaljerad information om behandling, dtervinning och ateranvandning
av denna produkt kan du kontakta ditt lokala stadskontor, din avfallshanterings-
tjdnst eller den butik dér du kopte produkten.
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Preuzmite aplikaciju hOn
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BEZBEDNOSNA UPOZORENJA
PAZLJIVO PROCITAJTE SLEDECA UPUTSTVA
PRE UPOTREBE UREDAJA.

Ugradnja

Opasnost od strujnog udara

Iskljucite uredaj iz elektricne mreze pre nego §to vrsite bilo
kakve radove ili odrZzavanje na njemu.

Povezivanje na dobar sistem uzemljenja je neophodno

I obavezno.

Uredaji za isklju¢ivanje moraju biti ugradeni u ¢vrsto
ozicenje u skladu sa pravilima ozi€enja.

Promene na sistemu kuénog ozi¢enja sme da vrs$i samo
kvalifikovani elektricar.

U suprotnom, moze doci do strujnog udara ili smrti.

Opasnost od posekotina

Vodite racuna — ivice panela su ostre.
Ako ne budete oprezni, moze do¢i do povreda ili posekotina.

Vazna bezbednosna uputstva

Pazljivo procitajte ova uputstva pre ugradnje ili upotrebe
ovog uredaja.

Ni u kom trenutku ne smete stavljati zapaljive materijale ili
proizvode na ovaj ureda;.

Dostavite ove informacije osobi odgovornoj za ugradnju
uredaja jer to moze smanjiti troSkove ugradnje.

Da biste izbegli opasnost, ovaj uredaj mora biti ugraden

u skladu sa ovim uputstvima za ugradnju.



» Ovaj uredaj treba pravilno da se ugradi i uzemlji i to samo
od strane odgovarajuce kvalifikovane osobe.

» Ovaj uredaj treba da bude povezan na strujno kolo sa
1zolacionim prekidacem koji obezbeduje potpuno
isklju€enje iz napajanja.

« UPOZORENIJE: Koristite samo Stitnike za plo€u koje
je dizajnirao proizvoda¢ uredaja za kuvanje ili koje je
proizvodac uredaja naveo u uputstvima za upotrebu kao
odgovarajuce ili Stitnike za plocu ugradene u ureda;.
Upotreba neodgovarajucih stitnika moze dovesti do
nezgode.

» Nepravilna ugradnja uredaja moze da ponisti garanciju
I reklamaciju.

« Sto se ti¢e detalja o ugradnji, pogledajte
odeljak<Ugradnja>.

Rad i odrzavanje

Opasnost od strujnog udara

« Nemojte kuvati na slomljenoj ili napukloj plo¢i za kuvanje.
Ako je povrsina ploce za kuvanje slomljena ili napuknuta,
odmah iskljucite uredaj iz elektricne mreze (zidni prekidac)
1 obratite se kvalifikovanom tehnicaru.

« Iskljucite plo€u za kuvanje na zidu pre ¢iS¢enja ili
odrzavanja.

« U suprotnom, moze do¢i do strujnog udara ili smrti.

Opasnost po zdravlje

» Ovaj uredaj je uskladen sa bezbednosnim standardima
u vezi sa elektromagnetnim poljima.

Opasnost od vruce povrSine
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Tokom upotrebe, dostupni delovi ovog uredaja postaju
dovoljno vruéi da izazovu opekotine.

Ne dozvolite da vase telo, odeca ili bilo Sta osim
odgovaraju¢eg posuda dode u kontakt sa keramickim staklom
dok se povrsina ne ohladi.

Metalne predmete kao $to su nozevi, viljuske, kasike i poklopci
ne treba postavljati na povrSinu ploce jer se mogu zagrejati.4
Deca mlada od 8 godina moraju se drzati podalje, osim

u slucaju kontinuiranog nadzora.

Rucke Serpi mogu biti vruce na dodir. Uverite se da rucke
Serpi ne $trée preko drugih uklju¢enih zona za kuvanje.
Drzite ruc¢ke van domasaja dece.

U suprotnom, moze doc¢i do opekotina.

Opasnost od posekotina

Ostra oStrica strugaca ploce za kuvanje je izloZena kada se
zaStitni poklopac uvuce. Koristite izuzetno oprezno i uvek
cuvajte na bezbednom mestu i van domasaja dece.

Ako ne budete oprezni, moZe do¢i do povreda ili posekotina.

Vazna bezbednosna uputstva

Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora kada je u upotrebi.
U slucaju da nesto iskipi, moze do¢i do dima 1 izlivanja
masnoce koja se moze zapaliti.

Nikada ne koristite uredaj kao radnu povrsinu ili povr§inu
za odlaganje.

Nikada ne ostavljajte predmete ili pribor na uredaju.
Nikada ne koristite uredaj za zagrevanje prostorije.

Nakon upotrebe, uvek iskljucite zone za kuvanje 1 plocu za
kuvanje kao §to je opisano u ovom uputstvu (tj. koristeci
upravljacke elemente osetljive na dodir). Nemojte se oslanjati
na funkciju detekcije posuda da biste iskljucili zone za
kuvanje kada uklonite posude.

Nemojte dozvoliti deci da se igraju sa uredajem, sede, stoje
ili da se penju na njega.



Ne Cuvajte predmete koji mogu da budu zanimljivi za decu

u ormari¢ima iznad uredaja. Deca koja se penju na plocu
za kuvanje mogu ozbiljno da se povrede.

Ne ostavljajte decu samu ili bez nadzora u oblasti u kojoj
se uredaj koristi.

Deca ili osobe sa invaliditetom koji im ogranic¢ava
mogucénost koriS¢enja uredaja treba da imaju odgovornu
I kompetentnu osobu koja ¢e ih uputiti u upotrebu.
Instruktor treba da se uveri u to da moze da koristi uredaj
bez opasnosti za sebe ili osobe oko sebe.

Nemojte popravljati ili menjati bilo koji deo uredaja osim
ako to nije posebno preporuceno u uputstvu. Sva ostala
servisiranja treba da obavlja kvalifikovani tehnicar.
Nemojte koristiti parni ¢ista¢ za ¢iS¢enje ploce za kuvanje.
Ne stavljajte i ne ispustajte tesSke predmete na plocu

za kuvanje.

Nemojte stajati na ploci za kuvanje.

Nemojte koristiti posude sa reckavim ivicama ili vuéi
posude po povrsini stakla jer to moze izgrebati staklo.
Nemojte koristiti Zice za ribanje ili bilo koja druga jaka
abrazivna sredstva za ¢is¢enje kako biste ocistili ploce za
kuvanje, jer ona mogu izgrebati keramicko staklo.

Ako je mrezni kabl oSte¢en, mora da ga zameni proizvodac,

radnik servisne sluzbe ili sli¢no kvalifikovana lica kako bi
se izbegla opasnost.

Ovaj uredaj je namenjen samo za upotrebu u domacinstvu!
Komercijalna upotreba bilo koje vrste nije pokrivena
garancijom proizvodaca!
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UPOZORENIJE: Uredaj i njegovi dostupni delovi postaju
vruci tokom upotrebe. Drzati dalje od male dece.

Vodite racuna da ne dodirnete grejne elemente.

Deca mlada od 8 godina moraju se drzati podalje, osim

u sluc¢aju kontinuiranog nadzora.

Ovaj uredaj smeju da koriste deca uzrasta od 8 godina

I osobe sa smanjenim fizickim, ¢ulnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod
nadzorom ili ako imaju na raspolaganju uputstva u vezi sa
upotrebom uredaja na bezbedan nacin 1 ako razumeju
opasnosti koje su ukljucene.

Deca ne smeju da se igraju uredajem. Ci§¢enje i odrzavanje
od strane korisnika ne smeju da vrse deca bez nadzora.
UPOZORENIJE: Kuvanje bez nadzora na ploc¢i sa mascu ili
uljem moze da bude opasno i moze dovesti do pozara.
NIKADA ne pokuSavajte da ugasite vatru vodom, ve¢
iskljucite uredaj, a zatim pokrijte plamen, npr. poklopcem
ili vatrogasnim pokrivac¢em.

UPOZORENIJE: Opasnost od pozara: Ne odlazite nikakve
predmete na povrsine za kuvanje.

UPOZORENIJE: Ako je povrSina napukla, iskljucite uredaj
da biste izbegli mogucénost strujnog udara, za ploce sa
povrsinom od staklokeramike ili sli¢nog materijala koji $titi
delove pod naponom.

Parni ¢istac se ne sme koristiti.

Uredaj nije namenjen za rukovanje pomocu spoljnog tajmera
ili zasebnog sistema daljinskog upravljanja.

OPREZ: Postupak kuvanja mora da se obavi pod nadzorom.
Postupak kratkotrajnog kuvanja mora neprestano da bude pod
nadzorom.



« Kabl za napajanje nije dostupan nakon instalacije.

Pregled proizvoda
Prikaz odozgo

1. Zona od 2300 W, pojacanje na

3000 W
ol . —3 2. Zona od 1200 W, pojacanje na

1500 W

3. Zona od 1800 W, pojacanje na
2100 W

' . —14 4. Zona od 1200 W, pojacanje na
1500 W

o 5. Kontrolni panel

8 8
ooB8o
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com
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Kontrolni panel

? 7] 5
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l |
6)(0)
|
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1. Upravljacki element za
ukljucivanje/iskljucivanje
2. Taster za regulaciju
napajanja/tajmera

(mu}

|

M a0

3. Upravljacki element za tajmer

4. Upravljacki element za pauzu/
zakljucavanje tastera

w—©Q %
N+ [& O

N— |

5. Upravljacki elementi za izbor
grejne zone

Informacije o proizvodu

Keramicko/indukcionom ploc¢om za kuvanje mogu se ispuniti razne potrebe u kuhinji
zbog zagrevanja otpornom zZicom, mikrokompjuterskog upravljackog elementa i odabira
vise mogucnosti napajanja, §to predstavlja zaista optimalan izbor za moderne porodice.
Ploca za kuvanje se usmerava na kupce i njome se omogucuje prilagodeni dizajn.
Ploca za kuvanje ima bezbedne i pouzdane performanse, ¢ineéi vas zivot udobnim,
omogucavajuéi vam da u potpunosti uzivate u zivotnim zadovoljstvima.
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Opste informacije o indukcionom kuvanju

Indukciono kuvanje predstavlja bezbednu, naprednu, efikasnu i ekonomicnu tehnologiju
kuvanja. FunkcioniSe tako Sto elektromagnetne vibracije stvaraju toplotu direktno

U posudi, a ne indirektno kroz zagrevanje staklene povrsine. Staklo se zagreva samo
zato Sto ga posuda na kraju zagreje.

IHL

gvozdeni lonac

(I —<——————— | magnetno strujno kolo
""" | keramicka staklena ploca
l S e&el ———— [indukcioni kalem
- » 4 [|indukovana struja

Pre upotrebe nove indukcione ploce

Procitajte ovo uputstvo i posebno obratite paznju na odeljak ,,Bezbednosna
upozorenja“.

Uklonite svu zastitnu foliju koja jo$ uvek moze da se nalazi na vasoj
indukcionoj plo¢i.

Upotreba upravljackih elemenata osetljivih na dodir

Upravljacki elementi reaguju na dodir, tako da ne morate da vrsite nikakav
pritisak.

Koristite jagodicu prsta, a ne vrh.

Cuéete zvuéni signal svaki put kada se registruje dodir.

Uverite se da su upravljacki elementi uvek ¢isti, suvi i da nisu prekriveni
predmetom (npr. priborom ili krpom). Cak i tanak sloj vode moze da dovede
do toga da upravljanje upravljackim elementima bude otezano.

/
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Izbor odgovarajuceg posuda

TN

Koristite samo posude sa osnovom pogodnom za indukciono kuvanje. Potrazite
simbol za indukciono kuvanje na pakovanju ili na dnu posude.

Mozete proveriti da li je vase posude pogodno tako $to ¢ete izvrSiti magnetni test.
Pomerite magnet prema osnovi posude. Ako se

privuce, posuda je pogodna za indukciono kuvanje. —-—

Ako nemate magnet: r

1. Stavite malo vode u posudu koju zelite da W -
proverite. C

2. Pratite korake u odeljku ,,Za pocetak kuvanja“. ;:a

3. Ako < ne treperi na displeju i voda se zagreva,

posuda je pogodna.

Posude napravljeno od slede¢ih materijala nije

pogodno: Cisti nerdajuci Celik, aluminijum ili bakar

bez magnetne baze, staklo, drvo, porcelan, keramika i glineno posude.

Veli¢ina gorionika (mm) Minimalno posude (pre¢nik /mm)
160 120
180 140
210 160

Nemojte koristiti posude sa reckavim ivicama ili zakrivljenom osnovom.

, S A . omm

ﬁ'_ 7 N\ N 7

Uverite se da je osnova vase posude glatka, da stoji ravno uz staklo i da je iste veli¢ine kao
zona za kuvanje. Uvek centrirajte posudu na zoni za kuvanje.

N

y

Y N7 N Z N r
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Koristite posude €iji je pre¢nik feromagnetne povrSine (osnova posude)

u opsegu dimenzija u tabeli u nastavku. (Tabela 1)

- Ako Koristite manje posude, mozete uticati na performanse

- Ako koristite posude prec¢nika manjeg od onog koji je naveden u tabeli iznad,
posude mozda nece biti detektovane

U skladu sa dimenzijama zone, mozete da koristite posude razli¢itih pre¢nika

kao §to je prikazano na slici u nastavku:

- ]
()’ 2180 | ( (e210) =0

Ako feromagnetni deo pokriva samo delimi¢no osnovu posude, samo ¢ée se
feromagnetna povrSina zagrejati, ostatak osnove mozda nece proizvesti
dovoljnu temperaturu za kuvanje.

o- @&

Ako feromagnetna oblast nije homogena, ali sadrzi druge materijale kao Sto je

aluminijum, to moze uticati na zagrevanje i detekciju posude.

Ako je osnova posude sli¢na slikama u nastavku, mozda neée do¢i do detekcije
posude.

8- ©



Koris¢enje indukcione ploce

Zapocinjanje kuvanja

Nakon ukljucivanja, zvucni signal se oglasava jednom, svi indikatori svetle
1 sekundu, a zatim se gase, §to ukazuje na to da je ploca usla u stanje pripravnosti.

Dodirnite (D prekida¢ za UKLJUCIVANIJE/
ISKLJUCIVANIE, svi indikatori prikazuju ,,-*

Postavite odgovarajuéu posudu na zonu za kuvanje
koju Zelite da koristite.

Uverite se da su dno posude i povr$ina zone za
kuvanje Cisti i suvi.

Kada dodirnete upravljacki element za izbor grejne
zone, indikator pored tastera ¢e poceti da treperi

Izaberite podesavanje grejanja dodirom na
upravljacki element - ili ,,+.
«  Ako ne izaberete temperaturu u roku od
1 minuta, indukciona ploca ¢e se automatski
iskljuciti. Moracete da po¢nete ponovo
od 1. koraka.
*  MozZete da promenite temperaturu u bilo kom
trenutku tokom kuvanja.

Nakon zavrsetka kuvanja

1.

2.

Dodirnite izbor grejne zone koju Zelite da iskljucite

Iskljucite zonu za kuvanje pomerajuci nadole do ,,0“.

L

5

8

-,
~

y
T~
I
T

= +

Smanjenje snage
<+—
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Uverite se da displej prikazuje ,,0%.

3. Iskljucite Citavu plocu za kuvanje dodirom na upravljacki
element za ukljucivanje/iskljucivanje.

4. Obratite paznju na vruce povrsine
Prikazace se ,,H“ Sto znaci da je zona za kuvanje prevruca za dodir.
Nestace kada se povrsina ohladi na bezbednu temperaturu. Moze
da se koristi i kao na¢in ustede energije ako Zelite da zagrejete jo§ '
posuda — koristite plo¢u koja je jo§ uvek vruca.

Upotreba funkcije za upravljanje snagom

Moguce je podesiti maksimalnu potro$nju energije za indukcionu ploc¢u odabirom
razli¢itih opsega napajanja.

indukcione plo¢e se mogu automatski ograniciti na rad na nizem nivou snage kako
bi se izbegao rizik od preopterecenja.

Za ulazak u funkciju upravljanja napajanjem

1. Ukljucite plocu, a zatim pritisnite istovremeno taster ,,+ i taster za zakljucavanje.
Indikator tajmera ¢e pokazati ,,P5% Sto predstavlja nivo napajanja 5. Podrazumevani
rezim je 7,2 kW.

®_@I\\®

Prelazak na drugi nivo

Pritisnite +/- na tajmeru. Postoji 5 nivoa snage, od ,,P1*“ do ,,P5¢. Indikator tajmera
prikazace jedan od njih.

P 1 maksimalno napajanje je 2,5 Kw.

,,P2%: maksimalno napajanje je 3,5 Kw.

,,P3%“: maksimalno napajanje je 4,5 Kw.

,,P4%“: maksimalno napajanje je 5,5 Kw.

,,P5%: maksimalno napajanje je 7,2 Kw.

//L I



Potvrda i izlazak iz funkcije upravljanja snagom

Istovremeno pritisnite ,,+*“(tajmer) 1 zaklju¢avanje tastera, a zatim ¢e ploca biti iskljucena.

®_@I\®

KoriSéenje funkcije za pove¢anje napajanja
Aktiviranje funkcije za poveéanje napajanja 5

1. Izaberite zonu sa funkcijom za poveéanje napajanja

(prednja leva zona).

2. Dodirnite tastera ,,plus® + dok se ne prikaze
indikator nivoa snage ,,P*.

= P ]

Otkazivanje funkcije poveéanja snage
1. Izaberite zonu sa funkcijom za poveéanje napajanja
(prednja leva zona).

2. Dodirnite taster ,,minus‘ == da biste otkazali
funkciju povecanja napajanja i izaberite nivo koji
zelite da podesite.

* Funkcija povecanja snage moze trajati samo 5 minuta, nakon ¢ega ¢e zona
automatski pre¢i na nivo 9.

Koriséenje funkcije pauze

1. Pritisnite komandu za pauzu @/@ kako bi grejne zone prestale da rade.
Sve indikacije zone prikazuju ,,||

@O
—> i
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2. Pritisnite komandu za pauzu jos @/ () jednom, sve grejne zone ¢e se vratiti na
prvobitno podesavanje.
. Funkcija je dostupna kada radi jedna ili viSe grejnih zona.
. Ako ne otkazete rezim zaustavljanja rada u roku od 30 minuta, indukciona ploca
¢e se automatski iskljuditi.

Zaklju¢avanje upravljackih elemenata

. Mozete da zakljucate upravljacke elemente kako biste sprecili nenamernu
upotrebu (na primer da deca slucajno ne ukljuce zone za kuvanje).
. Kada su upravljacki elementi zakljucani, deaktivirani su svi upravljacki elementi

osim upravljackog elementa za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje.
Zakljucavanje upravljackih elemenata

Dodirnite upravljacki element @/ ® zakljucavanja tastera na 2 sekunde.
Indikator tajmera prikazuje ,,Lo*.

Otkljucavanje upravljackih elemenata
1. Proverite da li je plo¢a ukljucena.

2. Dodirnite i zadrzite upravljacki element za zaklju¢avanje tastera @/ ®

2 sekunde.
3. Sada mozete da pocnete da Kkoristite plocu.

Kada je ploca u zaklju¢anom rezimu, deaktivirani su svi upravljacki elementi
osim UKLJUCIVANJA/ISKLIJUCIVANJA, u slu¢aju nuzde moZete da
iskljuéite ploéu pomocu upravljackog elementa za UKLJUCIVANIJE/
ISKLJUCIVANIE, ali pri sledeéoj upotrebi morate najpre da otkljucate plocu.

Upozorenje o preostaloj toploti

Ako je ploca bila u upotrebi neko vreme, ostace odredena koli¢ina ,
preostale toplote. Pojavljuje se slovo ,,H* koje upozorava da se drzite '
dalje od ploce.

Automatsko isklju¢ivanje

Bezbednosna karaktistika ploce za kuvanje je automatsko iskljucivanje. Ovo se desava
kada zaboravite da iskljucite zonu za kuvanje. Podrazumevano vreme isklju¢ivanja je
prikazano u tabeli u nastavku:

Nivo snage 1 ]2 3 |4 5 |6 |7 |8 9

Podrazumevani radni tajmer (sat)| 8 8 8 |4 4 4 2 2 2




Upotreba tajmera

e  Mozete ga koristiti kao tajmer za iskljucivanje jedne ili vise zona za kuvanje
nakon isteka vremena.

e  Tajmer mozete da podesite na do 99 minuta.

Koriséenje tajmera za iskljucivanje jedne ili viSe zona za kuvanje
1. Dodirnite upravljacki element za izbor zone grejanja za koju [
zelite da podesite tajmer.

2. Dodirnite upravljacki element tajmera, ,,00 ¢e se
prikazati na displeju tajmera i,,0° ¢e trepereti.

3. Podesite vreme izmedu 1 1 99 minuta dodirivanjem -
upravljackog elementa tajmera ,,-“ ili ,,+* (npr. 5)

4. AKo pritisnete ,,+“ jednom vreme se povecava za jedan minut, ako pritisnete ,,-“
jednom vreme se smanjuje za jedan minut. Kada podeseno vreme premasi 99
minuta, automatski ¢e se vratiti na ,,00“, ako se istovremeno pritisnu tasteri ,,-*
i .+, indikator ¢e prikazati ,,00%.

5. Kada se vreme podesi, odbrojavanje poc¢inje odmah. Na displeju ¢e se prikazivati
preostalo vreme.

NAPOMENA: U desnom donjem uglu indikacije nivoa snage pojavice se crvena
tacka koja oznacava da je zona izabrana.

6. Kada tajmer za kuvanje istekne, odgovarajuca zona za s
kuvanje ¢e se automatski iskljuciti. _ [I

Napomena: Druge zone za kuvanje ¢e nastaviti da rade ako su prethodno bile ukljucene.
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Ako je tajmer podeSen na vise od jedne zone:

1. Kada podesite tajmer za nekoliko zona za kuvanje, prikazuju se crvene tacke
odgovarajucih zona za kuvanje. Na displeju tajmera prikazuje se min. tajmer.
Tacka odgovarajuce zone treperi.

5 =) e E] (podesavanje na 15 minuta)
G/: El . D (podesavanje na 45 minuta)

2. Kada tajmer odbrojavanja istekne, odgovarajucéa zona se iskljucuje. Zatim se
prikazuje novi minimalni tajmer i tacka odgovarajucée zone treperi.

30
G —> b, ]

Napomena: Dodirnite upravljacki element za izbor grejne zone, odgovarajuci tajmer
se prikazuje na indikatoru tajmera.

Otkazivanje tajmera

Nakon ponovnog podesavanja vremena, drzite taster "Tajmer" 5 sekundi, to ¢e ponistiti
tajmer i indikator ¢e se vratiti na ,,00*.



Prikaz kvara i provera

Ako dode do neuobicajene pojave, indukciona plo¢a automatski ulazi u zastitno stanje
i prikazuju se odgovarajuéi zastitni kodovi:

Problem Moguéi uzroci Sta treba uéiniti

E4/E5 Kvar senzora temperature Obratite se dobavljacu.

E7/E8 Kvar senzora temperature Obratite se dobavljacu.

za IGBT.

E2/E3 Neuobicajen napon napajanja | Proverite da li je napajanje uobicajeno.
Ukljucite kada napajanje postane
uobicajeno.

E6/E9 Lose zraenje toplote Ponovo pokrenite kada se indukciona

indukcione ploce ploca ohladi.

Iznad su navedene procene i provere uobicajenih kvarova.

Nemojte sami da rastavljate jedinicu kako biste izbegli opasnost i oStec¢enje indukcione

ploce.

Tehnicke specifikacije

Indukciona ploca za kuvanje Cl642CBB/1

Zone za kuvanje 4 zone

Napon napajanja 220 — 240V ~ 50/60 Hz
Ugradeno elektri¢no napajanje 7200 W

Velig¢ina proizvoda DX S XV (mm) 590x520x58

Ugradne dimenzije AXB (mm) 560x490

Tezina i dimenzije su priblizne. Budu¢i da stalno nastojimo da poboljsamo nase proizvode,

mozemo da promenimo specifikacije i dizajn bez prethodne najave.

Podaci o niskoj potrosnji energije u skladu sa Uredbom Komisije (EU) 2023/826.

Uslov

Potrosnja energije

Period nakon kog oprema

Rezim iskljucenosti 03W

20 Min

automatski dostiZe stanje ‘
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Ugradnja

Izbor opreme za ugradnju
e Izrezite radnu povrSinu prema dimenzijama prikazanim na crtezu.
U svrhu ugradnje i upotrebe, potrebno je ostaviti najmanje 50 mm prostora oko otvora.
+  Uverite se da je debljina radne povrSine najmanje 30 mm. Izaberite materijal radne
povrsine otporan na toplotu kako biste izbegli ve¢e deformacije izazvane toplotnim

zratenjem iz ploCe. U skladu sa prikazom u nastavku:

Upozorenje: Materijal radne povrSine mora da koristi impregnirano drvo ili drugi
izolacioni materijal.

H (mm)

D (mm)

A (mm)

B (mm)

X (mm)

Cl642CBB/1

520

58

54

560

490

50 mini

U svakom slucaju, uverite se da se plo¢a za kuvanje dobro provetrava i da ulaz
1 izlaz vazduha nisu blokirani. Uverite se da je plo¢a u dobrom radnom stanju. Kao §to
je prikazano u nastavku Napomena: Sigurnosno rastojanje izmedu vruce ploce i ormara
iznad vruce ploce treba da bude najmanje 760 mm.




A (mm) B (mm) C (mm) D E

760 20 mini 20 mini Ulaz vazduha I1zlaz vazduha 5 mm

Pre nego $to ugradite plocu, uverite se

da je radna povrSina kvadratna i ravna i da nikakvi strukturni elementi ne ometaju
prostorne zahteve.

da je radna povrsina izradena od materijala otpornog na toplotu.

Ako je ploca postavljena iznad rerne, rerna ima ugradeni ventilator za hladenje.

Ugradnja je u skladu sa svim zahtevima za zazor i vaze¢im standardima i propisima.

da je odgovarajuci izolacioni prekidac, koji obezbeduje potpuno iskljucenje iz
mreZznog napajanja, ugraden u trajno oZicenje, montiran i pozicioniran u skladu
sa lokalnim pravilima i propisima za oZi¢enje.

Tip izolacionog prekidaca mora da bude odobren i da obezbediti razmak izmedu
kontakata od 3 mm u svim polovima (ili u svim aktivnim [faznim] provodnicima
ako lokalna pravila ozi¢enja dozvoljavaju ovu varijaciju zahteva).

da je izolacioni prekida¢ lako dostupan kupcu kada se ugradi ploca

ako imate sumnje u vezi sa ugradnjom, obratite se lokalnim gradevinskim
organima i pogledajte lokalne zakone

da koristite zavrsne slojeve otporne na toplotu i lake za ¢iséenje (kao $to su
keramicke plocice) za zidne povrSine koje okruzuju plocu.

Nakon ugradnje ploce, uverite se

Kabl za napajanje nije dostupan preko vrata ormara ili fioka.

Postoji adekvatan protok vazduha izvan ormari¢a do baze ploce za kuvanje.
Ugradena je zastitna toplotna barijera ispod osnove ploce ako se ploca ugraduje
iznad prostora fioke ili ormara.

Izolacioni prekida¢ je lako dostupan kupcu.

Pre lociranja pricvrsnih drzaca
Jedinicu treba postaviti na stabilnu, glatku povrsinu (koristite pakovanje).
Nemojte primenjivati silu na upravljacke elemente koje $trée iz ploce.

Lociranje pri¢vrsnih drzaca

Jedinicu treba postaviti na stabilnu, glatku povrsinu (koristite pakovanje).
Nemojte primenjivati silu na upravljacke elemente koje $trée iz ploce.
Pricvrstite plocu na radnu povrsinu tako da zavijete Cetiri drzaca na dno ploce
(pogledajte sliku) nakon ugradnje.

Podesite polozaj nosaca tako da odgovara razli¢itoj debljini radne povrsine.

Oprez

+ Plocu za kuvanje mora ugraditi kvalifikovano osoblje ili tehnicari. Na raspolaganju
vam stoje nasi struénjaci. Nikada ne obavljate ovu radnju samostalno.

» Ploca se ne sme montirati na rashladnu opremu, masine za pranje sudova i rotacione
masine za susenje.

» Ploca za kuvanje mora biti ugradena tako da se moze obezbediti bolje toplotno
zracenje kako bi se povecala njena pouzdanost.

+ Zid i zona indukovanog grejanja iznad radne povrsine moraju da izdrze toplotu.

« Dabi se izbegla ostecenja, slojevito umetanje sloja i lepak moraju biti otporni
na toplotu.

+ Parni Cistac se ne sme koristiti.

«  Ova keramicka plo¢a se moze prikljuciti samo na napajanje sa impedansom sistema
ne ve¢om od 0,427 oma. U slucaju da je potrebno, konsultujte svog dobavljaca za
informacije o impedansi sistema.

Prikljucivanje ploce na elektri¢nu mrezZu
Napajanje treba da bude priklju¢eno u skladu sa relevantnim standardom ili jednopolni
prekidac. Metod prikljucivanja je prikazan u nastavku.
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Ako je kabl ostecen ili ga je potrebno zameniti, to treba da uradi tehnicar za

postprodajne usluge pomoc¢u odgovarajuceg alata kako bi se izbegle nezgode.

Ako se uredaj prikljucuje direktno na elektriénu mrezu, mora da se ugradi

omnipolarni prekida¢ sa minimalnim razmakom od 3 mm izmedu kontakata.

Osoba koja vr$i ugradnju mora da se uveri da je napravljen ispravan elektri¢ni

prikljucak, kao i da je u skladu sa bezbednosnim propisima.

Kablovi ne smeju biti savijeni ili sabijeni.
Kablovi moraju redovno da se proveravaju i sme da ih menja samo odgovarajuce
kvalifikovano lice.

ODLAGANJE

NA OTPAD: Nemojte
odlagati ovaj proizvod
kao nesortirani
komunalni otpad.
Radi posebne obrade,
neophodno je obaviti
zasebno prikupljanje
takvog otpada.

Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom direktivom 2012/19/EU
o otpadnoj elektri¢noj i elektronskoj opremi (WEEE). Ako obezbedite
pravilno odlaganje ovog uredaja, pomo¢i ¢ete u sprecavanju moguce
Stete po zivotnu sredinu i ljudsko zdravlje, koja moze da nastane usled
nepravilnog odlaganja.

Simbol na proizvodu ukazuje na to da se on ne moze tretirati kao
uobicajeni kuéni otpad. Potrebno je da ga odnesete na sabirno mesto
za reciklazu elektri¢ne i elektronske robe.

Ovaj uredaj zahteva poseban nacin odlaganja. Za detaljnije informacije
u vezi sa obradom, ponovnim kori§¢enjem i reciklazom ovog
proizvoda, obratite se lokalnom nadleznom telu, usluzi odlaganja
otpada iz domacdinstva ili prodavnici u kojoj ste kupili proizvod.

Za detaljnije informacije o obradi, ponovnom koris¢enju i reciklazi
ovog proizvoda, obratite se lokalnom nadleznom telu, usluzi odlaganja
otpada iz domacinstva ili prodavnici u kojoj ste kupili proizvod.
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CepTuduKaT cooTBeTCTBUA

370 U3ae/Me COOTBETCTBYET TEXHUYECKMM PersiameHTam
TamoxeHHoro Cotoza:

- TP TC 004/2011 «O cOOTBETCTBUM HU3KOBONLTHOTO 060PYA0BAHMA»
- TP TC 020/2011 «3neKTPOMarHUTHas COBMECTUMOCTb TEXHUYECKUX
cpeacTe»

U3penve cepTudurumMpoBaHo B OpraHe no cepTudukaummn npoayKumum
nycnyr «POCTECT-MOCKBAY, r. Mocksa.

MonyuunTs KONMio cepTudMKaTa COOTBETCTBUA Bbl MOXKETE B MarasuHe,
rae npuobpeTanca Tosap MM HanMCcaB 3anpoc Ha 371EKTPOHHYI NoUTy
candymow@candy.ru
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